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Lebenslauf. 


Ich, Hedwig Klein, Jüdin deutscher Staatsangehórigkeit, bin 
am 12. September 1911 zu Antwerpen als Tochter des Kaufmanns 
Abraham Wolf Klein und seiner Ehefrau Recha, geb. Meyer, geboren 
und seit 1914 in Hamburg ansässig. Hier besuchte ich von Ostern 1918 
bis Ostern 1928 die Israelitische Hóhere Madchenschule (Realschule) 
und anschlieBend die Lichtwark-Schule (Deutsche Oberschule), die 
ich Ostern 1931 mit dem Zeugnis der Reife verließ. Durch eine im 
November 1932 abgelegte Ergánzungsprüfung im Lateinischen (groBes 
Latinum) erwarb ich mir auBerdem das Reifezeugnis eines Real- 
gymnasiums. 

Vom Sommersemester 1931 bis zum Sommersemester 1935 ein- 
schlieBlich war ich an der Hamburgischen Universitat immatrikuliert, 
wo ich anfangs an allgemeineren philosophischen und philologischen 
Vorlesungen und Ubungen teilnahm und mich seit dem Sommer- 
semester 1933 der Islamwissenschaft im Hauptfach, der Semitistik 
und Englischen Philologie in den Nebenfächern widmete. Meine 
Lehrer in diesen Fächern waren die Professoren Schaade, Marie 
Sehütt, Strothmann, Windfuhr und Wolff. 





من Ul‏ اسلامهم إلى اختلاف کلمتهم 


وهو 


لباب الثالت والتلائون 


هی ES‏ 
لصنف شهول 





اعتنت تصححه ووصم حواشيه 


> Or 


a 


۷۱ ٩ 7۷ ۷ 











فک( والله اعلم ان اول من اسلم من OLE Jal‏ )3794( مازن بن pr‏ 
ان سبیعة بن شماسة بن oUm‏ بن مر Y‏ حثان 7 KEEN‏ 


d بے‎ Te 
سک اکر سمائل وکان‎ OS نع ان ظا ول‎ die dab der 


E‏ ل له ناح بر" نیح له ذات يوم شا وقرّھا إليه فسمع سوتا من الصنم 


wi 


ول b‏ مازن اسم ت 2 | طهر حير PME -— reck‏ يدن( ددن الله 


الا کر e‏ ودع وت My‏ من حجر' des‏ من TUM‏ ففزع من Ja, cs‏ ان là‏ : 


لعجب( م dis‏ قر bk‏ آخر وقربه إليه فسمع Za‏ الصنم صوتا Du‏ بقول Mb‏ "مازن! " 

1) Vgl. zu der folgenden Überlieferung ‘Izzaddin b. al- Atir, Usd al. 
Gaba. IV, 269f. und Ibn Hagar, al-Isába, VI, 15f. (Nr. 7579). 

^?) € Aum. 6. | 3)73) Fehlt T. 

4) Hs. «lb»; geändert nach WÜSTENFELD, Genealogische Tabellen, 6, 19 
Wed, Tsäba; T. 


5) Nach WÜSTENFELD, a. a. O., 6, 17—15 wäre hier einzufügen ن‎ als بن‎ 


> 


„ai; S. auch folgende Anm.‏ ی سعد 
الغضوية بن غراب بن شر (y‏ خطامة بن Isaba hat als Mazin’s Stammlinie‏ )° 


= تيت ای‎ ux kgs beu Gh ab بت‎ yac. «be uude; Usd hat 
nur „ill ہمازن بن الغضوبه الطائى‎ Ross Mdzin-bin-Ghadhibah. Bei WÜSTEN- 
FELD, a. a. O., bricht dieser Zweig des t#itischen Stammbaumes mit 

„Chitäma‘ ab. 
7) Anhang zu Ibn al-Kalbi, Kitab al-Asnäm, ed. A. ZEKI Pacha, 63,6 


und Hizänat al-Adab, III, 246,3 v. u. FT Magdaddin b. al-Atir, an- 
Nthaya, I, 61,5f., 63,3f. und Lisan al-“Arab, V, 103, 11ff., 106, 3 v. u. pt: 
oder ET vgl. auch WELLHAUSEN, Reste arabischen lien S. 64. Der 
Name عبد باجر‎ findet sich, wie mir Herr Professor WENSINCK mitteilte, 


Tabari, I, 768 und zwar mit den Lesarten ناحر‎ und o». Usd und T wie Hs.; 


Isäba nennt keinen (Gëtzen. 


۶( Fehlt Usd und T. °) Usd aH. 
10) Usd und T Cz. "ELS. اله‎ 
12) Fehlt Usd und T. Puy 169 ser ind T 2 اقمل‎ . 


wm 


حم 
w‏ 








ES At ب پر ا نو‎ lan ge y تسمع( ما‎ adi 
cael إن هذا لهو("‎ JUS Jad, VAN وقودها‎ ats حر ناد‎ dës 
عليه رجل من أهل ا حجاز يريد‎ eas وإثه مر( براد ى فبينا هو کنلك إذ‎ 8 
1۶۰ محمد ن‎ La طهر رخل‎ dL وزرا 2( قال‎ ٣ 
"Lei: EE ul لن‎ Sgt مشاف‎ ace (y ا لطلب ن هاشم‎ dal اللو( ن‎ 
آدعو 2 إلى الله 35 عبادة الأوثان‎ LE ولا‎ ote الله فلست 5 ولا‎ 6 
Nur من نار(" لا‎ II ا السموات‎ ۰٥۳ 
لهيبها ولا ينعم من سکنها قال مازن هذا واللّه نبا ما سمعته من السنم فوثب إلى‎ 
فحكسره جذاذًا فركب راحلته ومضی قاصذا نحو رسول اللہ صلّى اللہ عليه‎ „ic! 9 
E فشرح له الاسالام فاسلم ونور الله قلمه‎ uM he Së ade وسلّم )379( فلا قدم‎ 
وأئبهم‎ Panl عمان فقال الهم‎ WY الله عليه وسلّم اذع اللہ‎ Le قال للنبيّ‎ 
Ne والرضى‎ GUT, ری کل با یں اق قال الهم ارزقهم العفاف‎ UE 


227) Fs. هل‎ YU „u (geändert mit Usd und a): 
سا‎ — 
2)-2) Usd und T امن به ى‎ . 


.من 1 9 

C 
E Usd und T dab; vgl. aber mit Hs. Qur an, 2 22266; 6; 3, 10. 
7) Hs. (c2 9; Usd und T قدم‎ (ohne Ze 


8 


| 
) 3) Fehlt Usd und T. _ ?) Lies „u? (ScHA.) 
7۰۰-۱ ۵۵۱ Ud und T 3. b. 
2177۸ 19116 Hs. 
Kär Omran, 46,31. 13) Hs. - £3 
us 
dën ی‎ eos; zu dem von T bestätigten «عتکر»‎ vgl. z. B. auch Qur’an, 


12 


14 


y Ss. oe 

16,716) Qur’än, 3,133; vgl. auch ebd. 57,21. 
mM P" vgl. Qur’an, 92,14. 

P LLLA. بطفی‎ f 19) Hs. lay. 


ee 


20) Hs. وما‎ T (9,1 und 43,10) wie Änderung. 


i 





قدرت ed‏ فقال مازن با رسول Ai‏ البحر Gol‏ فادع al, Ui, Lye (3 adl‏ 
فقال sell‏ وسع eee‏ فی میرم(" وأكثر خبرم من De A‏ قال da)‏ قال اللّهم Y‏ 
Ee‏ عليهم A xs Sa Mm‏ و فال لازن Ja‏ آمان RENE TETN Aue‏ 
Jui‏ مازن آمين ثم قال يا رسول الله ای d»‏ بالطرب وشرب اخ خر لجوج بالنساء 
d A‏ ولد فادع الله M‏ وٹ ls T ei‏ تقر به سا ا ا LAL‏ 
فقال صلى اللہ عليه Ley‏ اللّهم ابدله بالطرب قراءة القرآن وبا لحرام ا IIH‏ 6 
وال" de‏ الفرج وبا ريا لا إثم فيه وأتهم با جیا وهب له ولد تفر به عينه؛ 
كارن E‏ ا كنت Ae‏ تن Ms‏ او Ber csse‏ 
Ze Nm vai: ker mos‏ عقائل من v Nic‏ 0 ولدا aus‏ 9 


9 n: d NEN 


geb TEE رسول الله‎ eL 


12 العرج‎ J! Lë WE EEN E 


یہ 
سے سے سے 


e‏ و 


28.8 7 دنی y‏ ”وارجم(”بالفلج 
CH, 3s‏ , 


1( Ha وضافنا‎ 


T A 

=) BE رن‎ T wie Anderung. 

. فان امن بستحاب عنده m 5 1 ne‏ 

3) Hs. hier und unten, 4,6, بالفهر‎ 3; T wie Anderung, desgleichen Usd 


in der Parallelstelle zu “,6 (diese Stelle fehlt Usd). 

6) Usd, Isába, T i. 

7) Usd, Isäba, eê Lé 
In Usd und Isäba heißt Mäzin’s Sohn Ole. 9 


8 


9 


Usd und T c, 9000 ci. 


) 
۱ 
) Hs. 1.2. 
39 
"e 


!) Usd und T se slo d; 











ow ~ 


و کنت( امرةا ae dh‏ و الخمر ۰٦‏ 


zelo " MV T S 
PESCH m. SNE E إلى‎ 


فلا راهم ۱ (؟ ولا SE‏ شرجی 


Dus ) بالخمر خوفا‎ EN 
SNE ci Was Be? Lp 6 


Hie TUM Ls HAE 
piri عمى فق‎ 4 


$ 
یں 


سے یں 


co Si ài» — ا‎ A 

وا ل S‏ و مساق leap‏ كس ييل Lal‏ ال ان 
Par que Ar N : ahh ah‏ 

Le yl وکان‎ act WI) ze s ارت منهم عبد("‎ Lal Jey OLY 


!) Usd und T liefern den dritten und vierten Vers in umgekehrter Reihen- 
folge (/säba hat nur die zwei ersten Verse). 


2) Besser wohl mit Lisän al-‘Arab, I, 407,2 v. u., wo dieser Halbvers 
4 m 
zitiert wird, بالر غب‎ (auf diese Stelle machte mich Herr Dr. KHEMIRI auf- 


merksam).  Usd und T alh. 


3) Usd und Herausgeber von T أن‎ dl. 5) Usd und T الجسم‎ . 
5) Usd und Hrsg. von T dole d "In Usd und T ei .دنهم‎ 
"vts ana T Ld. "LS. . oben, ei, 

”) Usd -und T دن‎ 10) Hs. awl. 


4) Ibn Hisäm, 8. 971 und Ibn al-Atir, al-Kamil, II, 177, 208, 285 :عاذ‎ 
Tabart, I, 1561, 1600, 1977f. und Mas'üdt, K.at-Tanbih wal-Israf, S. 6 


DS? Tab., I, 1686 5 £; Baladuri, K. Futüh al-Buldän, ed. Kairo (1319), 
S. 88 und Qudäma bei Baläd., ed. DE 001838, S. 76, Anm. b) Aus; Ibn 
Sa‘d, Lm,l8, VII,11,188, Baläd., ed. DE GokJE, S. 76, Abü'l-Fidà?, S. 188 
und T wie Hs., entspr. Ross. 

1) Abü’l-Fidä’, a.a. O., ja» (die übrigen benutzten Chroniken wie Hai 


18) Ibn Hisam, 8. 971, Ibn Sa‘d, 1,18 und Ibn al-Atir, II, 208 


٦ 





as Ladd‏ مات A‏ ذلك t adl‏ وکان کاب ade Al Jo‏ وسلم من( حمد دسول 
Le A‏ الله عليه وسلم إلى as D ove dal‏ فاقوا أن لا الہ الا f, AN‏ ? 
ate‏ رسول Lele SEN Lei dtl‏ الساجد والا غزوتک؛ و کب(" :إلى عبد 
وجیفر إسم الله الرحمن الرحیم من ata‏ دسول اللہ إلى جیفر وعبد ابنى الجلندا 
Ul‏ بعد فائی أدعوكا © بدعاية الاسلام اسلما تسلما 36 9 دسول اللہ إلى AI‏ 


e‏ 2 :01 من كان Em‏ محق القول على الکافرین(" فان اسلمتما ولیتکما وان 


quo. ow dis dit I ساحتکم‎ tee en OB (tal 

>, فطوی الصحيفة‎ ate je السلام‎ Vales ن کیت‎ al lag EH, 
z لك اهوت‎ 2^2 e LG ۱ 

Ac‏ )3800( ویعت بها عمرو بن العاص فقدم مرو بكتاب النبٰیٌ صلی A‏ عليه 
d : sd t : > 1‏ (9 1 = 

وسلم إلى عبد وجيفر فاول موضع di‏ من تمان دمستحرد وهی Aide‏ صحاز 

07 OU Aach و هم‎ Rees “et الظهر وبعث إلى‎ UE lg BEN العجم‎ lei 

Ji M Ber ER WA عبد و | الر جن‎ A à) من‎ Zeit 57 


— 


(vgl. ebd. 285, IV, 312) gull; Balad., ed. DE و6085‎ S. 76, Tab., I, 1686 


(vgl. ebd. 1601), Mas*üdi, a. a. O. und Ibn al-Atir, II, 177 الحلتدى‎ : Balad., 
ed. Kairo, Abü'l-Fidà^, a. a. O. und T 2a; Ibn Sa‘d, VII, ıı, 188 (vgl. 
ebd. Anm. zu Linis, Táb., I, 1561, Lisän al-*Arab, IV, 108,1) wie Hs. 

!) Fehlt Hs. 5): Be olo. 

*) Vgl. zu dem folgenden Bericht über die Botschaft Muhammad's an 
‘Abd und Gaifar und deren Bekehrung zum Islam Ibn Sa‘d, ۲,۰ 

£y. Hs. Se. 75) Vgl. Quran, 34,25. 

8)“) deems, 36,70. — T 2ص0 الخ‎ 

010 1 

3) Zu àndern in ale وهو‎ 7 (vgl. T: ale ۰(وهو عليه السلام المملى‎ 

hat Ross Dam-‏ 1و Hier und unten, 4,1, vokalisiert Hs.‏ (؟ 
setjerd, T > zu.‏ 

10) T نی‎ ; 
7) Hs. :عرو‎ T und Ross bestätigen Änderung: vgl. auch Ibn ۰ 
a. a. O. ۱ 


۷ 


-— 


í 


v 


12 








Te "A‏ 3 — — و 


أخيه جیفر ودفم إلى جیفر الکتاب ختوما ففض ختامه وقراء( مم دفعه إلى عبد 
فقرأء e‏ التفت إلى عمرو وقال DE‏ هذا( النی تدعو إليه من جهة صاحبكث امر 
لیس بصغير tly‏ أعبد قکری فيه واعلمك ثم اه استحضر dele‏ من الازد وبعثوا 
dh a dl‏ وهی 9 عن امر ate dil de N‏ وسلم فقال ail‏ 
وقد عرفت صفنه de „ea ailes‏ العرب و العجم فاسلم کب و اسلم Je‏ و حفر 
وبعثوا إلى وجوه عشائرهم فبابعوهما للنبىّ صلی الله عليه وسلم وادخلوم ف 
دنه و آلز موم ede‏ الصدقة وامروا " شضها فقبضها منهم على Ag‏ الق 

: d 3|. : "Se f w d ين‎ ç 
Pleas ال مهيرة ( و الشحر ونواحها‎ as وسلم 3 ست‎ ale al be امره بها‎ 
رسول جیفر(" على أحد الا اُسلم وأجاب دعوته إلا الفرس الذي نكانوا بعمان تین(‎ 
المجم بعد هذا البوم؛‎ se أنوا الاسلام اجتمعت الأزد إلى جيفر وقالوا لا‎ 
حفر‎ Lea الفرس‎ Q^ Ars از من‎ AT الفرس‎ aste و احمعوا على اخراح‎ 
فاختار و | متا احدی("‎ c» jx)! 3 A لهم إنه 5 — متا‎ Slas DS 4 5| AL 
بانفسكم'‎ Ue اما أن تسلموا وتدخلوا فیما دخلنا فيه وإما أن خرجوا‎ ode 
NC NUS e us yl احتمعت‎ eme tcp ka | ان اما و قالو‎ | ols 

1) Hs. اه‎ sly; T und Ibn Sa‘<d, a. a. O., el 33, Ross Jetfar...read it. 

?) Hs. + J+ Jl; Auslassung wird bestätigt dureh T und Ross (this was 
no trifling matter he had come about...). 


°) Lies 3 ,44? — Ross Maheyreh; T fehlt diese Stelle (von حفر‎ bis 23). 
*) Ibn Qutaiba, S. 203, Muqaddasi, S. 93, Yàqut, II, 543 und 


— 


oa. 


andere bo: Ibn Sa 8 1 72 دباء‎ : Baläduri (ed. DE GoEJE), S. 6 


T ردق‎ Ross Dabá. 
E: *) Hs. cuz. *). Ha. کیاونا‎ : T اورا‎ 
8) Hs. ومسكتان‎ T hier und bei Jeder sonstigen Erwähnung dieses Namens 
(45,14. 47,12.19) wie unten, 4,1 HC“, entspr. Ross beide Male. 
"J bs. ub 





”لق a‏ من اشا وفوٴادہ نم تحصن متهم قفاوت KE‏ 
ial Py old‏ الحصار فلما طال eede‏ الحسار طلبوا السلح فصاخحوم ol Je‏ 
ISR‏ صفراء وبیضاء وحلقة 3 وکراع فاجابوا إلى ذلك وخرجوا من ما 
ويقيت آموالهم فهی هذه السوافی 

ومکث معهم عمرو وهم له طائعون EE an,‏ 
سى اللہ عليه وسل فأراد الرجوع إلى( المديئة فصحبه عبد بن الجلندا وجعفر بن 


Os 


c 


حشم موس رس dele 3 Lb » LE‏ من سال كي دع و Jg‏ 
m‏ کا "my pa‏ الله Ue ate‏ دخلوا el ade‏ سادق بن LU‏ ففال 


e 


sal tal adc TON CENA jas ate (3815) dl. a نا خليفة رسول :الله‎ 
“le TT Bes "d: ate سے رو مب یت‎ TRA T A à 


og lis 9 PAR ate الله‎ d رسول الله‎ Js icd معاشر‎ 00 ite وا لاء‎ 


ت 
Hi‏ 


e‏ وقام مرو 5 العاص فلم e‏ رع فر المدح والثناء إلا قاله yl E‏ وحاءت 
حوه Jus‏ من الازه galas Poe»‏ عل عبد ومن Ak Ana‏ کان من EN SE,‏ 


رک مع rl‏ من فرش والهاجرن po jii. 2 Lay!»‏ خطسگا 5 


1) S. oben, V°): 

2) Hs. als; geändert nach Vorsehlag von KH. und Hs., fol. 107? lola 
wo es heißt, daß der Prophet den Banü’n- Nadir (dort (النظر‎ bei ihrer Ver- 
treibung aus Medina الحلقة ای السلاح‎ zurüekzulassen auferle gt habe; vgl. z. B. aueh 


Lisän al-‘Arab, VI, 130, 17f.: A آهل‎ the عليه وسلم‎ «ul be وق اسه بث أن النبى‎ 
SL ااصفراء والسضاء‎ de; sehließlieh bestätigt T diese Lesung. (Ross ... gold 
and silver and other property...) 

3) Fehlt Hs. 


4) Lies "S DE es, 
°) T hier und unten .ساری‎ E) T Ae A3. 






































| آسامتم طوعا‎ ST وقال معاشر آهل عمان‎ ade I النبی‎ $35 ade oso A 
ساحتکم خف ولا حافر ولا جشمتموه ما جشمه‌غیرکم من العرب‎ Ai رسول‎ Us 

3 وم ترموا بفرقة ولا تشتیت(" سمل مع الله على الخير تفلي € ie‏ إليكم مرو 
٤٦‏ بلا چیش ولا سلاح فأجبتموه Je eo dl‏ بعد دارکم و أطعتموه Sl‏ 
GI‏ على كثرة عددک وعدتکم Gelb‏ فضل ابر من فلکم وای فعل آشرف من 

٥‏ فعلكم SUS‏ قول رسول اللہ Le‏ اللہ عليه وسلّم شرفا إلى بوم المعاد ثم آقام فيكم 
مرو ما أقام یکا ورحل علکم اذ بت وقد من اللہ علیکم باسلام عبد 
وجيفر ابنى ا جلندا )382%( واعركم اللہ به واعزه بكم وکنتم على خر حال "ur‏ 

9 خٹیٰ أتتكم وفاة رسول الله Le‏ الله عليه وسلم فاظهرتم ما بضاعف فضلکم وقتم 
مقاما Shar‏ فيه piety‏ باللصیحه(" وشارکتم بالنفس دا مال cma‏ الله به 
CN‏ ویهدی به قلویکم وللناس جولة کبزا عند حسن Gab‏ ولست Mel‏ 
13 علیکم أبن mu‏ بلاد کم Y3‏ ان re Lao s‏ جرا کم الله خبرا؛ نم سكت 
Dita) Sagt Sigh Te‏ 

آل جفنة فاجابه إلى ذلك فسری سريّة ola‏ عليها نخرج عبد على السرّة حقى وافی 
yy.‏ تون ہرس Aa‏ شاا غراف كانه 
وكان فى السريّة حسان بن ثابت الأنصارىّ CR‏ قدموا من ديار آل جفنة قام حسان 
وقال قد شهر مقام عبد فى ماعایة والاسلام فلم أر رجلا أحزم ولا أحسن منه 


» 


i = i; 8 2 : à = m : ^e. ^‏ 
Llog sas 8‏ هو والله من وهب نفسه فى بوم غارت صباحه( واظلم صاحه ضسر 


1) Hs. l. dÉ Sn. 
*) Fehlt T; 51,13; T, 10,160 وجميل‎ . 
4) Hs. بالنصحية‎ . 5). Hees. 


6) Hs. ill. 
7)-7) T (besser) alil. 
5) Hs. صاحته‎ : geandert mit T صاحه)‎ wohl für كوأ كيه‎ cle). 





e 


VE و صفه والوصف‎ Vm والقول‎ SE أنا الولید ھا‎ b وقال هو‎ A ul cl 


فضله فبلغ ذلك عبدًا فبعث إليه Ste‏ عظیم وأرسل إليه إن ما ی یعجز عن el‏ 


3 NND OUT 
Kr eee و سی‎ Pulse عمان‎ (382?) dia إلى‎ REECH T ^ ul gd “a 


e جم‎ 


Wa: Wel السدقات من‎ asi لها‎ E je De وأخاه‎ Nie 
6 والناقب ما يضيق‎ ZU وانصرف عبد ومن معه شاکرن ولعبد وجیفر من‎ ad] 

دشر حه d er TE TERN,‏ من EEN‏ وم yt s‏ فى عمان متقدمين 

إلى أن ماتا؛ < خلف من Pas‏ عباد (" COs "sei EEN Qr use OH‏ 
عفان وعلی 9 

Mas al کن‎ VW مصاوية‎ J) CU وصار‎ YW وقعت الفتنة رافرفت‎ Ci 

Je واستعمل امحجاج‎ D ob. لعبد اللك ن‎ ell مان سلطان سی صار‎ G 
12 (2, lott عباد بن عبد بن‎ (gl العراق وکان ذلك فى زمن سلمان وسعيد‎ Se al 

oval‏ فی عمان فکان ا حجاح LSA‏ محوش عظيمة وهما بفضان ae ag:‏ ویبتدان 


E le‏ مدا $245 وکنا LE‏ اخرح ke!‏ 3 هزماه وأسقولها df‏ سواده 


— 
w 


5 c جع كثير و هدس حرار‎ ۴ Tri شعو ه‎ Gi القاسم‎ eee ان اخرح(‎ J! 


1) Hs. .افك‎ 

2 Ds. E ebenso T; vgl. aber Lisän al-‘Arab, V, 215,2, Baladuri 
(ed. DE GOEJE), S. 76, Tabari, I, 1977, 1978, Ibn al-Atir, al-Kàmil, II, 285. 

3) Hs. اردونا‎ . *) Hs. اخبارم‎ . 

Sr: Fi ole; T — wie ja auch wiederholt unten — ole, Ross ‘A bbad. 
Anonyme Arabische Chronik, ed. AHLWARDT, S. 135f. ole, 290 ole; Ibn 


al-Atir, al-Kämil, IV, 167 »Lc, 312 dle. 5) Hs. .ول‎ 
7) *) So auch R und T, 55,2; dagegen T, 61,3, nach Wiederaufnahme des 
unterbrochenen Berichtes, + ولا من بعده‎ nach d glal . 
Eis, "s . R und T bestätigen Änderung (R im übrigen nicht gleicli- 
lautend, T l= 3). 
kel رآخرج‎ 


\ \ 








L^ ME T ES —— —— —— -w« : 


القاسم P cem Att‏ اه عمان ۴ کت و فارسی (" A A Bang‏ ۴ فر ده من 
ورى مان ن بقال لها Ee,‏ فسار (Ley Ode a|‏ بالازد فاقتتلو | قتالا شدیدا 
3 فكانت الهز dE Js‏ ا اٹ الحجاح وفتل القاسم من dil. TONS‏ 
a lt A 5 a‏ ۵383ی £ = e‏ 
)383%( ان على KR as Pol ge‏ ا حجاج فا صایه! امر هادل 3 استدعی 


3 و «ستصر حهم و شادی‎ EIU As 7 70 ن شعوه اقا القاسم‎ ele 


زره 


ALA‏ نزار eu‏ کنوا ويستمينهم وبستنجده وآظهر ا حجاح 5ھ 
و LS iso ane‏ إلى As‏ الملك c‏ مروان Asl;‏ وجوه as‏ الذن کانو | quu‏ 
عن التصرة OLLI‏ بن عباد فوجدت العساكر Leg Al‏ الحجاج وأخرجها إلى 
QUE 0‏ کانت قن ul‏ فا خرس من í‏ جانب pte ull‏ ن ul‏ ومن > I pak El‏ 
be? ea ull‏ الدين > > | EAN,‏ سا a‏ 0 سس QU‏ الازد 
2 الماء call‏ دون البلقعة ۳ مراحل 2 بثلاث مراحل وهو الماء m‏ بقرب 
REN‏ ہی له qual e E‏ فاقتتلوا قتالا ic‏ فانهز م ore‏ الحجاح 
15 سو dew Ld‏ دی ی OAI d Sk 28 M‏ 


!) Fehlt Hs. 

2) Bie» S :فار‎ T bestätigt Änderung. R bei anderer Konstruktion ارق‎ 
(zu 3, IV vgl. Dozy s. v.). 

3) ds. اله: مه‎ s 

t) Fehlt Hs.; ergänzt mit T. 

5) Es: d 

€) Besser wäre وقال‎ . T wie Hs., R fehlt 29 à 3 .قرب‎ 

7) R من حلفار‎ Ash dh, T من حلفار‎ ab slk: Ross at 0, 

5 Hs. ses: 


۹ 





Së " < 2005-0‏ سعيد عسکره فإذا م فى عکر مجاعة کالشعرة 


CS 
$205 A التاق ارو الأسود وقد قتل منهم من قتل فاعتزل من لبلته وعمد‎ 
ویقال له‎ Deb) وذدادت فاعتزل بهم إلى الجبل الأكر وهو جبل بنی‎ Gë 
وکان مجاعة‎ dl lo رضوان!* ہنم الراء و حقہ القوم فلم بزالوا حصورین حتی‎ 
Les äech OL eh oai inis X مسقط وکانت‎ AA ade E 
ERU اف‎ en e سفينة وانفلت الباقون فی - ارم‎ uns, Us 
لجاعة أن لا طاقة له سلیان حرج بريد البحر فالتقی هو وسلیمان بقربة سمال‎ 
لبف رود‎ uud ft geht A ee لت‎ EN فوقت‎ 
AN) ur Söll عبد الرحمن بن‎ Jl نب(" الحجاح فاخرج له فى طر بق‎ 
عنان من بادية الشام وكان فيهم رجل من الأزد يعرف بملاحة(” ولا بعامون به أنه‎ 
بذلك فاستشعرا‎ pedel نزل على سلیمان وسعید‎ ut ن الأزد فهرب فى اللبل‎ 


!) T hier und bei jeder sonstigen Erwähnung dieses Ortes, z. B. I, 136,19, 


II, 122ff., ,بر كا‎ ebenso NIEBUHR, S. 206. R Sy; Ross hier (120,9) und 172,21: 
Birkeh, 173,19. 30f.: Barkd, Sg auch ebd., Book VII, n. 8 (S. 195). 
ay SC SR 


;(رضوان PT vor‏ سل (c)! (und infolgedessen‏ قال 4 ars‏ الاخضر + R‏ (؟ 
Ross + which is called el-Jebel el- Akhdhar, and also.‏ 


"Ilan, — Vgl. zu diesem Namen Hamd äni, 52,4, wo رضاع‎ als 


Name eines Wohnortes der Banü Rıyam angegeben wird. 
°) Muqaddasi, S. 53 und 71, Yaqüut, II, 104, Dima£qi, S. 218 حلفار‎ ; 


Muqaddasi, S. 93 Rr B, fol. 199 à, :حار‎ STEINGASS, A Comprehensive 
Persian-English Dictionary, s. v., julfar und jullafar. (Y aqut hat II, 63 auch 


die Lesart Jon) 
Py dig. وکانت‎ . 


7) Lies بالملاحة‎ ? Hs. علاحه‎ Ross ’el-Malähch’”. R und T fehlen die zwei 
letzten Worte. 


WR 


6 


12 











العجز زان ذرار ها وه هن ومن gna Co‏ من فو T ee‏ سلاد( من 
a> £j (3842) Sak‏ ماتا هناك ؛ ودخل ا وعد الرحمن 0 إلى 
3 عمان ففعلا VS‏ عر ا حمبل ونهباها نعوذ dbl‏ من ذلك 


? 
Moi 


NUTS e ان شوہ‎ ted eiue اهل‎ af, Jg ا حجاح‎ oe 
zzl وهات‎ CUM بعده الولید بن عبد‎ c Ae فلا مات عبد اللك وولى‎ 
فبعث پزید سیف بن هانیْ("‎ ke Al بن‎ u العراق‎ ge استعمل الولید‎ » 
oye} oo اللك‎ ade y adl Cac e 2 a e SD] 
Lee عزل العشال الذن کانوا غلل عمان واستعمل‎ gll ace scheck 

evo» gus gute رای آن بکون‎ dL اللیثی مم‎ ae dle o 
SETTE) Js مشرفا عليهم ثم‎ oem M بن عبد‎ the. کانوا عليه فردثم وجعل‎ 
Yale Sp dë مان‎ Je lab; EL oe المهلب العراق وخراسان( فاستعسل‎ 
وو ی مر بن عبد العزیز‎ All مات سليمان بن عبد‎ ute عليهنا محسنا إلى أهلها‎ 12 
فأساقا‎ Vite OF p reae واستعمل‎ ALAN je Cool al cy pac فاستعمل‎ 
Jo, بن عبد الله‎ P عمر ن عبد العزیز فاستعمل عليهى‎ AR Lei السبرة‎ 

6 سال rosa‏ فا جس السبرة فیهم فلم OLE Jo Uls Sp‏ مکرما بان هلي 


17) Sot T من بلدان‎ Aa (R ob). 

*) Hs. وسيرة‎ entspr. Ross; R und T wie Mubarrad, 568,2, Tabari, 
II, 1140 und andere Sn. 

5) ET T gel, entspr. Ross; Tab., II, 1399, 1402 und R gle 
(bzw. PIDE vgl. auch Lisän al-*Arab, I, 181,1. 

4) R und. T + فیس‎ d. 

3) Fehlt Hs.; eingefügt nach R, T und Ross. 

D Hs. oU. sy. 

^ Baläduri, ed. Kairo, S. 85 ,مرو‎ ebenso Baläduri, ed. DE GOEJE, 
5. 77f., aber mit Lesart € (R und T wie Hs., entspr. Ross). 

8)-8) Fehlt Rund T (Baladuri hat nur wl مرو بن عبد‎ (. 

9?) Hs. dest 


T Be 





پڑے 


ET NO a‏ 3 الو فی سا تی 
Cis‏ مر Ges:‏ الله من عمان دقام el C265‏ فى عمان حثی طهر ایو العئاس 
السفاح Jaai ii sx ls eo‏ أن حعفر النصور le‏ على العراق فاستعمل 7 حعفر 
Ee ,‏ بن عمادة ن فقس ن عم ) me,‏ صا حب | A».‏ المعروف Ami‏ 
جناح = doen‏ 32 انه Te‏ 2 جناح فداهن VI Vale C Ua‏ باصَیّة T‏ 6 
sys cole‏ عبان م pL 9 e‏ الاما مه P hac‏ ن مسعود CH Na‏ 
gal‏ 5 المذهب e Yale OS,‏ ثم خرح عليه ale, oU‏ السقاح و ما eas‏ عمان اخرح 
إليه الجلندا ہلال بن عطيّة الخراسانى وحیی بن جیح وجاعة من السامن IO‏ 9 
التقوا وصاروا dE‏ بی بن Je‏ وكان c‏ 561 ۴ دن المسامن 
teas‏ ر JL ag Al Lei asl‏ الهم إن كنت تعلم Ul‏ عل gall‏ الذی 
هو(" 5 olo‏ واحق sede SM‏ به فاحعلنی ا ھ02 12 
مسا ell Sol‏ من als,‏ واجمل الداثرة je‏ اصیخابه وان کنت تعلم ان 
شبات واصحابه Je‏ الدن الذى ترضاه و خو الذى حتف بان Dg‏ به فاجعل 
شسان Bins hats fg‏ ا - زحف القو e‏ بعصهم 21 دعص m OKs‏ فسل من 15 
)3852( اون VAR nt C T o‏ فسل من Lee ol gus erat‏ قتل 
yee oak. c3 Kot .T.‏ 
. عقوو lack Le Ml 2 Hs.‏ تن -مسموة ند Hs.‏ )? 
Ross‏ ۔(التقوا Fehlt Hs.: eingefügt naeh.R, B, T (B + „us nach‏ (5-(8 
entspr. Hs.‏ 
H Hs; ab (Tl‏ 
verbessert nach R, B, T, mit deren Lesung auch Ross’‏ : انطفت Hs.‏ )7 
Vorlage übereinzustimmen scheint, wenngleich he mentioned both sides dann‏ 


keine treffende Wiedergabe wäre. 
*) Fehlt R, B, T; vgl. auch unten. 


میں ای S‏ 


۱ ۵ 








شبان وصل إلى عمان خازم بن Dac om‏ وقال LES Ul‏ نطلب هوّلاء القوم يعنى 


شیبان واصحابه وقد LES‏ الله قتالهم على Gal‏ ولکتی اربد ان اخرج من عندك 


D 
w^ 


i‏ إلى الخليفة وأخبره آئك له سامع مطیع فشاود امحلندا السامین فى ذلك فلم یروا 
له Las EUS‏ وك تن 083 سيف OUS‏ وخاعه Rees au‏ فوقع القتال بین 


خازم وامحلندا فقتل جميع اصحاب ا لندا ول ببق الا هو وهلال بر:_ athe‏ 


c 


Wud d‏ فقال(" الجلندا احمل با هلال( فقال هلال للجلندا آت إمای فکن 
Bere : ۲ tn E 53 e‏ 
zu‏ ولك علي أن لا ابقی بعدك exe‏ الجلندا فقاتل حثى قتل dar,‏ الله م 
du‏ هلال ن LY Madey ithe‏ حربه QUO‏ أسساب خازم بتمجبون من ABLE‏ 
159 بعرفوه م Gl‏ عرفوه وقالو! هلال ن the‏ فاحتولوه حٹی فتلوه ds,‏ 
وکانت امامه OU Rees‏ وشھرا؛ وہل E‏ الدی Js‏ قتل احلندا خازم ن 


کولس af‏ ما حضرته الوفاة قیل له ابشر فقد فتح الله عحان Je‏ بديك J‏ 


1 
N 


غر uc‏ الحياة وتفروی عند الوفاة هبهات هبهات فکیف لى بقتل الشيخ 
العاني؛ ووجدت | رجلا )3859( من آهل عمان خرح إلى الحج وکان فى صحبته 
رجل من اهل البسرة لا LU lag‏ ولا ینام فساله dell‏ عرت حاله فقال وهو 
5 لا یعرف ان صاحبه من اهل عمان Jl‏ خرجت مع خازم بن خزعة إلى عمان فقاتلنا 
بها قوما لم آر مثلهم Ls‏ فأنا من ذلك البوم على هذه حالة لا Del‏ النوم JU‏ 


eelef ات حفيق بنلك ان كنت من‎ acu d 9۹9.٣ 


1) Hs. hier und im folgenden ae E 

3) Hs. dil. itl. 

373) Fehlt Hs.; eingefügt nach R, B, T (B + الامام‎ vor Ill). Ross 
entspr. Hs. 

4) Hs; age 

5) Fehlt Hs.; ergänzt mit R, B, T. 

6) Hs. d و‎ e Rund B ya c, T TETT 


LI 
می‎ 


7 Klein AN 


+ 











OLF قتل الجلندا واصحابه ر مهم الله وغفر لهم استولت الجماءرة على‎ UJ» 
X555 zl; SE ن هؤلاء احبارة‎ 9 25 gs طلم‎ T | وکانو‎ Lei pw 
الذی‎ SC Da زمنهما وقع‎ ds A) gena Vas ان ( شاذان(" خن‎ 
هو من بنى حارب بنزوی" ونهبها وهزم بنی نافع منها وبنى میم بعد أن قتل خلقا‎ 
BEE DENS وان‎ oe do ان‎ etd كتيوًا دقلك‎ 
أهل ابرا( غضبوا لهم وکان فی بنی الحارث رجل عبدی من بكرة يقال له زیاد بن‎ 
الهنائی‎ Ole بمضوا إلى السك یقتلوا‎ ol ge sel? سمید البکری فاجتمم‎ 
له اور‎ JU. فساروا إليه فجلسوا( له( بين داره ودار جناح بن ( سعيد 7 عوضع‎ 
من بنى هناءة هر بهم وهو لا(3808) بشعر عكانهم‎ ls jal ٤ وقد دجم‎ 
زائدة‎ y مسکنه بنبا وهو عام لحمّد‎ OG لفلك عتازل ن خنیش‎ Las les 
eel على غفلة منهم فبرز‎ Ul وراشد بن شاذان (" الجلندائثين فساروا على أهل‎ 
xv 


2)7?) Fehlt T; vgl. auch unten, Y\,5. 


3) Hs. رالنظر‎ ebenso R und T; B za. 
4) So! R wie Hs., entspr. Ross; T الجلند انان‎ . B unleserlich, gemäß den 


später vorkommenden Formen dieser Nisba aber wie T. 
n daba Huewesl,; S- 281 SR ebenso B, fol. 128916 Istahri, S. 26, Mu- 
"aue GIs Dp) 


qaddasi, S. 53, 70, 93, Yägüt, IV, 776 a a aber auch Lesarten zu 
Istahri); Idrisi, 11. Klima, 6. Teil تروه‎ : Mas'üdi, Murüg ad-Dahab, VIII, 


143 ener Dima$g1, S. 218, Ibn Battüta, II, 227 rer NIEBUHR,S. 296 
E 6) Hs. 4+ alv. 

77) T .اهل ابری من بتی اخارث‎ Neben ابری‎ hat T die Lesart Lal (z. B. 
I, 318,5), 15 (II, 29,14); Ross wie WFLLSTED, I, 73ff. Ibra. 

8)73) Fehlt He: ergänzt mit T. R und B mew ohne بن داره ودار جناح بن‎ 
i... Ross entspr. Hs. 

9)-9) Fehlt T; Ross bin Sad. 

10) Hs. hier und unten, Y3,7, sks; geändert nach Ibn Duraid, S. 292. 
R, B, T wie Hs.; T aber später 3,Ls (z. B. II, 116,3). 

Ip ei 


Zë 


3 


0 


VI 








ال LA‏ فاقتتلوا(" قتالا uas‏ فوقمت DU Lal je de dl‏ وقتل منهم 
Ye, duy‏ 
3 - من الله على اهل de ge 3 Ke aa) yt OLE‏ عصابة مرن SML‏ 
A CAPE SI‏ وزالوا ملك تلك Set‏ وذلك ان الماد العلما۰ 
من أهل OLE‏ اجتمعوا فى 7وی OE‏ رئيسهم وعميدهم موسی بن Aer di‏ 
AECH 6‏ (" فأرادوا ade‏ الامامة Olle ly ated‏ وقد حضر متها روساء Y‏ بمنون 
على الدولة SE‏ الشيخ موسی ol‏ لا OS‏ للمسلمین مب Ola‏ تقم الفتنة فقال Lë‏ 
GG LS,‏ قربة Glas US‏ فلاا قربة کذا ute‏ فرق تلك الرؤساء ثم قال 9 قد 
Glas‏ اين Bl‏ عفان 5527 ال جوف "e‏ قال حٹی تضع ال بت اورا 
Jus‏ الشيخ I‏ 9 المتنر ٩‏ بشير بن النذر قد کٹا نرجو أن نرى ما حب فالآن 
dico 5 Mea‏ فقال موسی CA v Ua V‏ وأعلمه d all Wu‏ 
12 بفرقهم للا تقع الفتنة CR‏ خرح تلك الرؤساء وعضی کل واحد منهم إلى البلد 
us A‏ کتب الشيخ موسی(" بعزلهم وبعث Ye‏ للبلدان فأحسب dl‏ عزلوا( 
قبل oe AA ale Art‏ فى العسكر )3805( فظهرت ( منه لامسامن 
أحداث ل تعجبهم وبلغنى تما النی أتكروا عليه جفوته لامسامین ورده للنصائح 


md 
C 


17!) Fehlt Hs.; eingefügt nach R, B, T (T ... 2554). Ross 
entspr. Hs. 

*) So! Hs., fol. 46146 dagegen — als regelmäßige Nisba zu ازکی‎ — bs 5 ۱ 
(R und B wie Hs., entspr. Ross.) 

°) °) Fehlt Hs. ; eingefügt nach R und B (B—besser — وساء‎ JI AEN al: +. aber 
unten im Text). T berichtet dasselbe ausführlicher. Ross entspr. Hs. 

14) Fehlt R, B, T. Ross entspr. Hs. 

5) So! R und B واعا‎ ay جع‎ 

€) Fehlt Hs. und Ross; ergänzt mit R und B. 

°) Hs. زغرقوا‎ Ross they were deposed (R, B, T fehlt diese Stelle). 

*) Hs. 3 455. 


۱۸ 











والله أعلم فلم برضوا سيرته فعملوا(" له Vale‏ واخرجوه من عسكر تزوى فلم 
خرح Lessel‏ اتر M‏ وعز لوا Inte‏ وکانت اقامته سنتین gs;‏ 

م عقدوا الامامة للوارث بن کمب Poe‏ العاری البحمدی الازدی oli‏ 3 
سنة سبع (" وسبعین ومائة فوطی الوادث DALI 7L‏ الصالح من السامین وسار 
با حوٌ وآظهر دعوة المسامين 3A elo‏ واهله وآد الکفر (" ودفع اللہ امحبابرة؛ 


et ان‎ os s شید المهلیی إلى الاريام‎ o sob 258 elo آلاف‎ 


وصل بعسکره فاخرح إليه الامام فارس 7( بن محمد والتقوا حتی فانهزم عشي 

e gal M ا" اتا“‎ lebt vier ME ood edu ال زا که‎ aos 
Be; Sie f ^ EEE مرا کب‎ UW ومعه مرو بن عمر فی‎ 
واسم‎ IS بها فشاور فيه الامام الشیخ على ل× ن عزرة فقال له إن قتلته وان ترکته‎ 
12 من السامین فیهم‎ le 48 OF السجن» وبلغنا‎ A لك فامسث الامام عن $ قله ورک‎ 


بحی بن عبد العز az) J‏ الله انطلقو ا من حیث لا بعلم الامام حٹی a ds KI‏ 


!) 7) So! (R As «Je 141.25; B und T haben anderen Wortlaut.) 

2) Fehlt Hs.; ergünzt mit ۰ 

?) T (hier auch im übrigen nicht gleichlautend) «3; Ross entspr. Hs. 
(R und B ohne Datum). F 

*) Hs. cx... 

al! "en, R und B wie Änderung (haben aber‏ واهله urs‏ الکفر Fis.‏ و 
Ross EI-Wárith ... honored the Truth and her followers.‏ ;)2,25 السلمن für‏ العدل 
-— . وظهرت دعوة السلمن سمان وعز الا سلام Ars‏ الکفر He repressed infidelity... T‏ 
auch unten, v41)-1),‏ .5 

S) Hs. وعاسی‎ . 

*) Hs. + رای‎ entspr. Ross. 

>) «Fi. اٹ‎ 5) Deer shee. 

10) T gh. 

"Fehlt Hs.; ergänzt nach R, B, T und Ross, die jedoch in Einzel-‏ سناد 


heiten etwas voneinander abweichen. 


Kä 








فتسوروا السحن وقتلوا عیسی من حبت لا بعلم الوالی ولا الامام met‏ لقن 
Tel‏ )3872( فلما قل عیسی بن جعفر pje‏ هارون على إنفاد جيش إلى QUE‏ 
8 فارتاعوا منه ثم dl‏ مات قبل ذلك وکفاہ الله Ds‏ وبلغنا D‏ حى بن عبد العزيز 
OS‏ من افاضل l MAN ode ll‏ تقدم Eé ate‏ من اهل رات فى الفضل UN‏ 
كانت شهرته بعمان كشهرة عبد العزيز بن سليمان7 وبلغنا عن الشیخ بشیر بن 
» النذر Dari‏ کان بقول قاتل og‏ جعفر F‏ بشم النار؛ ول یزل الوارث قي 
حسن السبرة all IG‏ سي اختار Al‏ له ما asa‏ وکان «Das 90) M‏ غرق 
Ee T‏ 
وز Of ald AU‏ سے ace oll‏ سوقم مائل Pars‏ کات به آناس 
حبوسین فسال الوادی جارفا فقيل( للامام(" ان الوادی سیلحق الحبوسین فام 
اطلاقهم فلم جسر أحد عضی إليهم خوفا من الوادی فقال الامام أنا أمضى إليهم |3 
12 م bla H gll‏ السشول عنهم يوم القيمة فضى ee‏ واتبعه ناس من اصحابه فر 


بهم الوادی تملهم مع السجونن وقر الامام من بعد ان يبس الوادی بین العقر 
12 0 
( 


E 
y! عشرة سنه وسته اشهر‎ an هرت و قره معر وف مشهور ؛ وکانت امامته‎ 


15 اناما a s‏ اعلم 


1) Hs. lp ais. ?) Hs. el. 

3) Hs. "A. 1) Hs. Ma, 

5( R und B + Sy ,2£ (B fehlt diea. M); Ross entspr. Hs. (T fehlt 
diese Stelle.) 

6) Fehlt Hs. 

Ir VN 9959064.) 0 که‎ fa Car. 

8) Zu ändern in «1? — T ان‎ (ohne folgendes o6; R und B «| و ذلك‎ aber 
Ross he seems... 

Hs. €. (E& B, "ga‏ ,ره 

19-10) Hs, LN فقبل‎ T bestätigt Änderung (R und B fehlt diese Stelle). 

۶ تھی ہوا‎ LJ: verbessert nach B, T und Ross (R fehlt diese Stelle). 

12) Fehlt Hs.; ergänzt nach R, B, T und Ross. 








där‏ ر di lakes cy Clad a‏ ا es‏ و 
السامن tel,‏ واهله واخد الکفر(؛ )387( وکانت A‏ زمنه Veh gS‏ 
تی عمان وتفسد فى سواحلها dell‏ غسان Doles An Lg‏ لغزو هم وهو 3 


اول من lasl‏ وغزا Lei‏ فانقطعت البوارح ( عن عمان؛ وف زمنه قتل al‏ ) 


w 
£ 


ان محمد بن زائدة وکان jae‏ _ قد al‏ السامن Je‏ راشد ن Pirnes PR‏ 
وآعانهم بالمال والسلاح وسبب قتله d‏ خرج على السامین دجل من Jal‏ الشرق 6 
ومعه بنو Visla‏ وغبرم Ee oua At gall: Je Cal‏ 
مع البغاة فذکروا Ach‏ فقال مرت بقول هذا D‏ أخى معى فی الدار eer‏ 
CR‏ هزم الله البغاة NEE‏ اخا( السفر معهم فائهموه بالداهنة LE)‏ ست 9 
"ege‏ اس آخبه وکان السقر نوكه بسمائل فبعت ليد الامام VL,‏ وکان JV gl‏ 
at‏ بسمائل(" اق الوضاح(" فضی الول بالسقر مع الشراة خوفا ck‏ منهم آن 


ببطشوا به وبعث الامام إليه أيضا EEE‏ وبعث معهم موسی إن على فالتقوا 12 








Tyan) DIS; الکفر‎ At, واهله‎ 1 jeg. B wie Änderung, R... AL all او وازال‎ selg; 


auch Ross Kausativ. T, hier auch im übrigen anders lautend, hat den Satz 


ous cL فقام بالق وجمل به وعز ان 3 انامه وظهرت دعوة‎ . Vgl. oben X45)-5). 

2) Hs. البوارح‎ , ebenso R und B, entspr. Ross. T البوارج‎ A 

3) Hs. رالشذاوة‎ ebenso R und B; T الشذاة‎ (zu شذوات‎ vgl. Lisan al-‘Arab, 
XIX, 156,4). 

*) T hier und im folgenden .صقر‎ 

5) Hs. ‚El, ebenso T; R und B الف‎ 

9) S. oben, \¥!). 7) Hs. ak 

*) Hs. حقق‎ . 

S SEIS. عن‎ (B und T wie Anderung; R .(عليهم‎ 

10) Fehlt Hs. R ,سر ار‎ B زشرائا‎ T, hier im übrigen nicht ganz gleich- 
lautend, bestáütigt 3 wech" s. auch unten, Anm.13. (Ross hier und unten 
a party.) 

93) (Se! (Til على‎ , R und B haben anderen Wortlaut.) 

1?) Hs. + us (x Zell, entspr. Ross. 

"USUS SR B, T-&- 


SA 








بنجد السحامات7 فبینما مم فى مسبرہم إذ اعترض الصقر بعض الشراة فقتلوه فلم 
يكن JY‏ الوضاح ولا لوسی بن على قدرة على منعهم من قتله وبلغنا Ol‏ موسی بن 
Le 8‏ خاف Je‏ نفسه ولو فال aea (3889) d Eat‏ ول ببلغنا عن الامام OLE‏ 
انکاد Je‏ من Dabs‏ وکانت تلك eM‏ صدر الدولة وقوتها وحمة( العاماء فهذا 
کان سبب قنل الصقر واللہ أعلم؛ ومن أحكام الامام غسان آئه كانت دار لبنی ا جلندا 
eee‏ فا ال Ws uad‏ وكات مد JL‏ شود ded‏ 
الطريق الجائز وعلیها الغرف وکانت(" تلك العقود مظامة بقعد فیها الفساق(" وأهل 
الريبة فقيل إت dl‏ مرت بتلك المقود فتعرض لها دجل من آهل D JE‏ 
9 فبلغ ذلك الامام غسان SB‏ على Jal‏ الدار LL‏ آن بهدموا تلك العقود و بسر جوا 
بها باللیل حى بنظر ار من فيها من أهل الريبة فقيل 24 أهل الدار آخرجوا(" 
D Ba‏ أموالهه ” „ul‏ فکان „UN‏ عرون Ja‏ نها انهدمت الدار e‏ 
۶ أهل الدار إلى الطریق النی(" أخرجوه AT deal‏ آموالهم D‏ ورجم الناس 
عون فی الطریق aig SM‏ المقود(" آثار ورسوم جدر سهیل السجد ge‏ 
Hs. «ds.‏ )2 .السحاماه R und B‏ ,السحاماة Hs.‏ )1 


3) Ist mit T 4e zu lesen? vgl. auch T, I, 106,13. 324,4. Zu As vgl. 
aber Lisän al-‘Arab, XV, 44,7ff. (s. auck Hs., fol. 404P 6: G. ay". 


Le wéi الامور‎ va», dagegen ebd., 403° 1of. Ce, La wet ولعله کان‎ . . .(. R und B 
fehlt dieses und das folgende Wort. 

4)-4) Hs. am Rande. 

5) Hs. العشاق‎ , geändert mit B und R (R ddl). Ross licentious ... 
persons; fehlt T, vgl. aber folgende Anm. 

prid m 

*) Hs. خرحوا‎ (R, B, T bestátigen Anderang). 

8) Hs. .موالهم‎ ۱ 

?) Hs. le (T تلك الطریق‎ (3, R lle, B تلك الطرق‎ Le). 

10)-10) 11. فادخلوها‎ Wa, éi A. 

12) Piss :دارم‎ geändert mit T (R und B unvollständig). 

12) Hs. Bt: JN SET Ge. 


NN 





من سمد 622 lo‏ رل غسان قائما E‏ والعدد حٹی مرض بوم الادبعاء DOLI‏ 
بقن من ذى القعدة سنة سبع ومائتين ومات من مرضه هذاء وکانت |مامته حمس 
عشرة سنه وسعه اه ai e‏ 8 

däs‏ من E NEE cy el M ade a‏ سودة del‏ ون 
عامس ماء السماء )888( الأزدی فسار سيرة ZH‏ والعدل eo‏ ار السلف الصا 
زا ی — JU GL aryl‏ شان من شهر وال 6 
سنة عات(“ ومائتین فلم بزل مقیم العدل حش کبر وضعف وزمن فکانت تقع | 
A bla‏ عسکره فشاود السامون موسی لتاق عزله I ede Al‏ 
Coll‏ ویقوموا بالدولة ca)‏ موسی y‏ علی fl RC‏ الدولة ومنم الباطل 9 
وش CUM uoces cx a) Aere‏ ی Aa‏ فلم بعزلوه ول زبلوه حٹی مات وهو ple]‏ 
لهم ' وکانت Vs‏ تہ i Stk Qu‏ 

epee eee el Ae ن‎ Bell وى السلنون‎ e 
) المسامين وسار لسيرتهم‎ 3i فوطے؟‎ obs و‎ E. >) E u 
خسم ولا‎ Je خصما‎ ge ولا‎ ale das JG وکا له ضبط وحزم لا("‎ 
15. Së Beat ممن رين عل‎ e ما دام اعدا ولا بدخل‎ asl gel من‎ SÉ تقوم‎ 


1) Hs. الشمان‎ . 
°) R وحميد‎ B, fol. 1507, 12. 


DORT e MED 
4) Hs. aU: (ebenso T). 
a Ha. oe 
Die: " T, hier aber auch im ibrigen ausführlicher, خلون من‎ SAJ. R und 
B wie Hs., entspr. Ross. 
۲ So auch B; T وسيرهم یا‎ R :سرة الق‎ vgl. auch oben, Zeile 5. 


KS 








الا بالسلاح؛ وکان U,‏ عل الصدقة = یں بی Jal -a ECH‏ منح 1 
بقال له Al we‏ سلیمان ركفت رسله Lal U‏ فقیل éi‏ دخل آرض مهرد 
3 ووصل deo dl‏ مهم Jal la‏ وسيم بن جعفر وقد lies decas‏ 
فامتنع Ur‏ 3 ی )389( الا d dias A‏ واحدة ol Js‏ شنت تا خن قر à dia‏ و الا فانظر 
إلى شور ای کت ت عله ور جع ovat OS,‏ رحل حمال Ula‏ وصل di‏ عز تخر 
6 عند الله فى عز وکان منزله GN Le‏ الال إلى الامام فقدم JU‏ على الامام وهو ف 
Le‏ فلا ارتفم عن ale‏ دعا شال فسأله عن عبد الله وکیف كان فى سفره فأخبره 
عا کان من وسیم Jus‏ الامام للجمّال لا مخبر أحدًا با اخبرتی واکتم ذلك وا كد 
ale 9‏ فى ذلك فلما وصل عبد الله dl DU cy‏ الامام عن خبر وسيم فا ریت من 
ما 5 oue Jig‏ الامام ( و فته إلى al‏ أده ووا سناو dios‏ حعلان 
اذا ظف e‏ بوسيم 3 حعفر الهر ی فاستو تقو | Als‏ وإ E‏ إليه Js‏ أدم إفى 
as ۵‏ استوثقت منه واه A‏ حصل ef ad) aylant‏ اليحمدئ العروف SL‏ 
المقارش مع جماعة من أصحاب LH‏ ثم انفذ كتيبة أخرى فلقوم بالنایف مم انفذ 
LIS‏ آخری فلقوثم فی قربة Ago‏ كتيبة اخرى ub‏ قربة منح فلم 
ah cle Ss ded og Ee Jy 15‏ حٹی وصلوا 4o‏ ای وی 2 الامام کسه 
Së a> A y EG‏ شه ولا se‏ عن EL‏ > وصل ele‏ من Tig‏ 


1) Hs. Us; verbessert mit R und B (T استعمل‎ 2$). 

27 ee b. 

3) Vermutlich منح‎ zu vokalisieren; vgl. Muqaddasi, S. 53, 71, 93 ,ملح‎ 
NIEBUHR, S. 296 717 ,منج‎ WELLSTED, I, 85ff. Minnd. (Idrisi, 2. Klima, 
6. Teil, و منج‎ Dimasgi, S. 218, ٠ میح‎ und (.منح‎ 


4) Fehlt Hs. Het 25; geändert mit R, B, T und Ross. 
DIr He GR, BAT wie Anderung). 


?y Es .:0000 £T الهرة‎ , entspr. Ross, vgl. auch Mas*üdi, Murüg ad-Dahab, 
I, 333,6. 239,7, IV, 15,4=-5, 


NE 





فاستغاثوا على ا مھا بوجوه اليحمد( فاجابهم إلى اطلاقه وشرط عليهم )3899( 
coy‏ خصال of LI‏ برحلوا من Ui OF‏ آن بلعم بالحرب Liz‏ آن Lee‏ 
ne St dam IST AU‏ ری وتشهد! all +۸70 de‏ غ wilds‏ 8 
منهاشی: He?‏ سے tus Bart,‏ أن ou‏ مان مک ی دا 
ا حرب فلسنا coU‏ الامام ی الابل فنحن m‏ فعند Jae el)5‏ الامام 
الشهود وکانوا 5207 N EN E T DE M N ee!‏ 
A al‏ شبت A‏ ذمن الهتاً علامةٌ gd‏ مهر ی و إبلهم عندها والله del‏ 
NN‏ ذلك؛ و خرح الغرة نر ہتفای مه Nal).‏ 
وغيرهم من je fus Ac Jol‏ السامین فوصلوا dE‏ توام( وکان pl‏ الوضاح Ul»‏ 9 
a‏ للامام gl‏ فقتلوا آبا الوضاح CR‏ بلغ ذلك ا مسامین وکان أبو مروان رحمه 
Je Ulo di‏ صحار شاد عن معه دمن قبله من AN‏ وله معهم الطار الهندی 
ومن معه من الهند فلما وصلوا توام وهزم الله بنی امحلندا ete ee‏ وهرب 12 
من هرب عمد المطار الهندی ومن معه مرن سفھاء اش إلى دور بنى ال جلندا 


فأحرقوها بالنار وکان ق الدور ارات > dba‏ من Sé‏ رخاوا Sie‏ 


1) Vgl. Ibn Duraid, 296,15 البحمد)‎ ! — dagegen Ibn Qutaiba, S. 53 As 
Hamdäni, 211,1 4). 


?) Hs. زوشهد‎ verbessert mit R, B, T. 
°) Hs. :و عدل‎ R wie Änderung (T :وتعدل الشهود العدلون‎ B fehlt diese Stelle). 
*) R und B haben in diesem Zusammenhang d .السار‎ (T fehlt diese 

Stelle.) 
°) T ہروشن‎ Ross Risin, R und B وسن‎ 
°) Hs. lad. 


°) Muqaddasi, S. 93 und Y aqüt, I, 887, III, 369 Js: ; Bakri, S. 7 


ds oder َم‎ 7 
٩۳۳۹۵۱۳) B, TIlE.) 


Yo 








من لا ادن a‏ فى الفلج > یبتل بدنه e olds‏ عضی (*390) $ النار 
ut‏ بقطم للدواب حبالها فتنجی أنفسها من النيران» نبلغنا هم آحرقوا سبعين 
غرفة أو خسین» وبلغنا Ol‏ نسوة من بنى الجلندا خرجن على وجوههن إلى الصحراء 
ا ومعهر" dal‏ فلیثن ها ما شاء Al‏ فاحتجن ال لطعام زان رات فانطلقت 
ie |‏ إلى القربة فى الليل Sd a‏ الطعام ) Ue Del äis‏ وصلت إلى aM‏ & 
سس سیر وسفاع من اسقية اللبن وکس اناء فسدت إلى ph‏ 
حملت ف سقائها fle‏ فصر ها رجل من à JE‏ وقد مرو ضر سز بالماء 
والسویق فاد رکا ال SC ab c‏ فا خن تھا ای دو سه joo A‏ 
وأخذ الماء فأراقه ثم انصرف HO) Laks Age‏ مروان ۸ باس بهذا ا حرق ولعله 
قد تھی عنه فلم بقبل قوله؛ وباغنا Ol‏ الامام بعت رجلین إلى القوم الذین أحرقت 
منازلهم فدعوام( 7 إلى SLA‏ وان بعطوم 1 ما وجب لهم من GAN‏ وبلغنا 
Am‏ القوم الذین اجتمعوا مع Al‏ مروان انشا عشر ألفا ,الله اعلم؛ وم بزل Ug‏ 


22 


2 


pte ailal‏ سنين واشهرا وائاما ومات والمسامون ce‏ راضوت وله موالون 
5 وموازرون )3909( إلا آئی وجدت فى سبرة الشیخ Al‏ قحطان خالد بن قحطاات 
رحمه اللہ وقد ذکر lU)‏ الشيخ axe‏ بن حبوب وہشیرا اطلعا على حدث مهن(" 


تزول a‏ أمامته obs LE Lëlz‏ مه Kata‏ و | لله اعلم 


3) R, T, Ba Gb bzw. وطماما‎ MA. *( Hs. ahes. 
*) ®) Gemeint ist wohl: ,,Sie forderten sie auf, sich der Gerechtigkeit 
des Imam anzuvertrauen; man würde ihnen geben...“ (ol لعل معناه دعو ام إلى‎ 
تکلوا على إنصاف الامام لهم وقالا لهم إن المسلمين بعطونکم‎ (۰ | 
1) So! vgl. auch unten, v4,7 (R jy 241, ,السادس‎ B wie Hs.; T hat 


andere Konstruktion). 


6) Fis. "GH 
EN 





م وى السامون من as‏ السلت بن مالك فى الیوم النی( مات فيه( Déi‏ وكان 
لد متا ها ره( المسلين ورئسهم وامامهم فى العلم gab‏ بن محبوب 
فبایموا السلت o‏ مالك عن ما بویم عله الا ة العدل(" مر- _ قبله فسار بالق 8 
والعدل ها شاء dd‏ > فنی اشیاخ السامین Me‏ الذین بایعوء لا ول Gel DI‏ 
فارقه» وعمر فى الامامة مالم بعمر أحد قبله حثى كبر وأسن وضعف VIS‏ کان ضعفه 
من قبل الرجلن Ul,‏ لعقل والسمع والبسر فلا لان احدا Le SB‏ ضعف؛ 6 
فلا d‏ ? الکتاب أجله“ وأراد الله أن مختبر Jal‏ عمان کا اختبر الذين من قبلهم 
فسار إليه موسی ن موس بعن 1 اتبعه حتی UF‏ فرق( فتخاذات الرعيّة عن الصلت 
وضعف عن الامامة واعتزل عن بيت الامامة فعقد موسی الامامة VETT NET‏ 
elis o;‏ بوم 21 Voge JU Sess.‏ من شهر sl‏ سنة ثلاث(" وسبعین 
rulle‏ وکانت امامة الیلت خسا EN‏ سنة وسبعة “VE sky (3918) esl‏ ام(" 
رکانت وفانه al]‏ زاب Gath‏ من ذی امحجة D‏ سنة خی cues‏ ومائتین وفی 12 
نامه توقی العام العلامة إمام العاماء ate‏ بن حبوب رحمہ اللہ؛ ثم وقعت الفتنة 
فى véi? TES ur, QUE‏ وتفرق "eb‏ ووقعت بینهم e‏ ارت( 

o KH Hs. kg مات‎ ei, 





?) Vielleicht آشیاخ‎ 0. ä. zu ergänzen? — vgl. umen; T, hier aber auch 
im übrigen nicht SE gleichlautend, الله علبهم‎ az ee السلمن وذهاء‎ Ps: (R und 
B fehlt diese Stelle; Ross the most excellent of the Masalmáns. PT 55 


3) Stilgemäßer scheint mir العدل‎ il, wic auch R urd B haben; T العدل‎ lal. 

IZ Vgl. Qur’an, 2,235. 

*) Hs... R tnd D bestatigen Änderung: vgl. atch T, die bei anderem 
Wortlaut ausführlicher ist, z. B. 163.sff. — Ross entspr. Hs. 


6) Rund B DÉI 
^) Hs. النظر‎ (ebenso B und T; R ga). 


5) Hs. Shy. Ns! 
4) Hs. 5X. — T oci! (R und B 2%, entspr. Ross.) 
۳ Ehe, Gre ula. am ا‎ 13) Hs. c Al. 


VK 








وعظمت الاحن واشتدت العداوات وکثرت agin‏ السب والأقوال» وعظم القبل 
cy gea je alls «lalis‏ ان Pp‏ ری SES BS Alen as‏ وسار 
عليه وعزله ثم وی alle‏ بن نیم ا 3 as‏ بوم الثلاثاء اثلاث JU D‏ خلون من 
شهر صفر سنة سبع وسعان ومانتان وممن حضر السعة عمر بن محمد القاضی ومحمّد 
o!‏ موسی بن على وعرّان بن الهزیر وازهر بن حمّد بن سلیمان' فلبث موسی Oles‏ 
ولتين لبعضهیا بعض ما شاء الله من الزمان حى وقعت بینهی D‏ الاحن فعزل Ne‏ 
yo NU NM‏ عانعن ا al‏ اطلق open, DEA‏ 

AS سر مع اع‎ E AM افش " فدخلوا جج‎ E 
ناسا وم أحباء‎ NS SOL وینھیون و آضرموا فیھا‎ Opler hr. بقتلون‎ 
الجنور‎ He وقتل موسی إن موسی مم( بخصیات الد الى عند مسجد امحجر من‎ 
فاشتدت الفتن وعظمت‎ (3915) Lac Là احد‎ dai مالم‎ SG) وفعلوا فى آهل‎ 
المحدئن‎ OV الضغادن والاحن وجعل كل فریق يطلب اساءة صاحبه عا قدر واوی‎ 


1) B schaltet hier ein راشد ہن‎ (ls الصلت من ست الا مامة‎ Js لما‎ «1 SIET 
خرج فهم بن وارث‎ dil eo y میں تشون‎ slate pull aap وقائم منها‎ OF النظر وقعت بين اهل‎ 
T gus, متلو | الروضة فظهر‎ ST 1S gas asly لهم‎ cas النظر‎ C. راشد‎ de Oaks C. ومصعب‎ 
so! — nach R zu ändern in 2693) (gae, Qs Cw فهم ومنها وقعة الرستاق‎ de النظر‎ 
راشد فظهر‎ de الا مام الصلت‎ e Ulo فھا‎ [zA] al (vgl. z. B. auch Hs., fol. 423asf. 
.راشد وجنوده على جند شاذان ومنها وقعة الطاقة )9( الق ظهر فيها جند راشد على شادان وجنده‎ 
Fast gleichen Wortlaut hat R, erwühnt aber nicht cine zweite Erhebung 
Sadan’s gegen RàXid. T berichtet in anderer, viel ausführlicherer Version 
nur von der Schlacht in ar-Rauda, wo die u. a. von Fahm, Mus‘ab und 
Sadan gemeinsam geleiteten Empörer Rä$id’s Heeren unterlegen seien. ل‎ 
Ross entspr. Hs. 

5) Hisar ONS. =, ie نهم‎ . 
4(-4( Hs. iy Ls. 
=) ge Battüta, Il, 229 und NIEBUHR, S. 296 53: 
9) So! (R und B wie Hs., entspr. Ross. T hat anderen Wortlaut.) 
) So! (R, B, T wie Hs.) 


7 


YA 





من sek cals sec)‏ النفقات وطرح بی ظا Wel tee ey‏ کل 
وکانت الو dad‏ بوم الاحد cus AL‏ من شعبان OE‏ وسعان 8 XD Le‏ ؛ 

فن Jal‏ عدم الوقمة خرح الفضل من ob‏ القرشی النزاری Urt‏ عن BIS‏ 
گے gal‏ 1551 وطابفته عل ذلك o OB af za‏ ا 
الباطنة ولحق به 7 عبد الله SLA D SAI‏ ا حدان وخرح الفضل إلى توام وهی 
الجر ثم رجم إلى ا حڈان وخرج معه ا حواریٗ بن عبد الله السلوتئ 2 ومضوا إلى 6 
از eV ۶)۹ scalis‏ اک ele san te‏ 
a‏ والمشرن من هذا الشهر وذلك Se) py‏ وحضرت Lt adhe‏ فصلی 
بالناس 5 as‏ بن OU AL.‏ وخطب un‏ ودعا للحوارى ن عبد الله ll je ode‏ 9 
وأقاموا فها tz‏ ا حعة وبوم السبت» وخرجوا عشيّة الأحد لحاربة الاهیف بن 
جمحام الهنائی ومن معه من صحاب عرّان بن نمیم وذلك أن Oe‏ بن نمیم لما 
سمع حرو جهم le^‏ إليهم الاهيف ot dem v‏ نی EA‏ 3 )392%( فى isle‏ 12 
من الیحمد وفیهم فهم EN‏ و ما 
إلى الصلت eR a P‏ إليهم فى icla‏ من الخيل والرجال ووصل البهم 
doi‏ ن cold‏ والحواری تن عبد A‏ فاشرعوا فهم القتل فقتل من yall‏ 15 


?) Vgl. Ibn Duraid, 299,4 (glad! dagegen Hamdäni, 211,1 olas). 

*) Fehlt بط‎ B-T 

*) T nennt in diesem Zusammenhang السلوی‎ glali اری ن عبد الله‎ el 
R und B wie Hs., entspr. Ross. 

*) So! Vgl. oben, ¥4,13 (R und B fehlt dieses Datum, T wie Hs.) 

Eis.’ ba,‏ )7 المد “Sy fy‏ 86 دزة 

5 725 xu $e dL NP 

)) ?) Hs. Ei بن‎ eles R ,الصلت بن النضر‎ ein Name, den auch T, die 
hier im übrigen nicht den gleichen Wortlaut hat, in diesem Zusammenhang 
bietet. B النظر‎ cy الصلت‎ : Ross el-Salt-bin Nadhr. 


x 





Aan‏ خلق AC‏ ووقعت الهزعة عليهم وک 
ان من ee‏ الستة Le o Gel Seta SAM‏ الهتاگی سڑا 


dej:‏ البسيط 


JU wy OSV الوقعة بوم‎ ode نت‎ 


IAM d | SN 2 Jn » 
من صباح‎ ) e 3l لك(‎ 5 


Es هام‎ decl K اوت‎ 


~ 
سے —- 


خیل ابن نص Lal‏ المعالى 


زا — الما أنعى حماها 

de‏ بات موف 
d‏ 

"s SÉ Wan IER : 


فکم کاب EE‏ 


قاع خيام إلى القراح( 
من( بين طاها إلى الوقاح (' 
eal,‏ من مالك Metall‏ 
ومذرکی(" الوتر بااسفاح "٩‏ 
Mus‏ بجهل إلى التطاح 


-— 5 


5 من الرماح 


20) = 49 Zug E 


me ) kl Ja Jus 





à gb a) Sua ۴ 12‏ ركتها 


Dy E he. Zu dem Namen جيل‎ vgl. z.B. Tabari, I, 1118,3, Lisan 
al-*Arab, XIII, 193,14. 
بالیضاع نہ اک رز‎ eL... 


folgen die Anderungen in diesem Gedicht — soweit sie sich nicht ohne weiteres 


— Ohne daB es im einzelnen bemerkt wird, 


ergaben — der Lesung von T. (R und B fehlt das Gedicht.) 
°) T cit. 4) Hs. Az. 5) Fehlt Hs. 9) Tess 
7) re اليم دی‎ (lies 317) وخضنا من منبة (!) دماء کراجر‎ . 
) EE 8. نى‎ ٠ ^) SUR EI 4 ZE الصیاح نو ات . والقوم‎ . 
2) Ha o E ,ومد رکی‎ besser scheint dit کی‎ gully. 
( T بالسفاح‎ . rr e Lage, DINE. dL. 
A) SCH dE Ka Ee ee) HS. 77 
) 
) T 


oo 
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1) Ist etwa mit Rücksicht auf das Versmaß ها‎ Al zu lesen ? 


MES 2 


6* we 





وم Qu‏ الفتن 5 تتر اصت م بان ال ee "T SEPP Y-‏ الاحن و صار 
أمى الامامة معهم (" Lou, Mods LJ‏ وهوی ۸ بقتفوا A OUS‏ ولا آثار 
اام الصاح ve‏ آبائهم و اجداد ثم )392°( E | sac 5 m s‏ عام واحد 3 
١‏ ل cla ` rt Ae‏ سد کوک OMT‏ 
A d Anand eg‏ بو احدة > ) e‏ ال احله ) deat HN‏ 
Ut‏ القاسم و اسر oed é‏ من ہی سام4 Jo‏ لوی A MBs le e‏ 


6 


- 


البحرن MT Lag RA OS.‏ ن نور 9 Mas ae eas CA aud TER‏ 
إليه ما أصابهما من الفرقة J| Gees co Fl Ls zd‏ عمان à PAL‏ 
أشاء كثيرة فأجابهما إلى ذلك وأشار عليهما ان يذهبا إلى الخليفة ببغداد ویذکرا 


1) R ee (B wie Hs.; T hat anderen Wortlaut). 
2 u Vel. Quran, 6,70: 7,55. 


3) R und B .ول‎ 

D Eis. فوأ‎ ٠ 

IER Vel. Qur än, 2,235. 

95) His. خرج‎ (R und B wie Ánderung, T hat anderen W ortlaut). 

5 Fehlt T T (hier und unten), desgleichen Istahri, S. 26, Ibn Haugal, 


S. 33, Ibn Haldün, IV, 93; entspr. GUILLAIN, I, 481. — R und B wie Hs., 
entspr. Ross. 

8) Fehlt Hs. 

"rä Hs. ۔وقصبدا ی‎ 

10( So! (R und Biwie Hs.; T «zz محمد بل بور عاملا علها‎ les). 

۰۲8۵ ۱۳1 $. 26 ور‎ 70 (mit Lesarten فون‎ às) 2$ LI); Ibn 


Haugal, 8.33 ابن كور‎ (mit Lesart بور‎ in zwei Hss.); Tabari, III, 2138 Ee? üt jad 
(mit einer unpunktierten Lesart); Mas'*üdi, Murūğ ad-Dahab, VIII, 143 
بن ثور‎ atl (ohne Lesart), ebenso Sammahi, 270, 14.20; Yägüt, III, 426 


und Ibn al-Atir, VII, 322 بن ثور‎ m (ohne Lesart). T .مد بن بور‎ R und B 
wie Ha: entspr. GuILLAIN und Ross, welcher bemerkt (Book III, n. 8): ,,Mo- 
hammed-bin Nur. This namo is still a by-word in ‘Omán. From the detesta- 
tion in which this person was held, he was dubbed Mohammed-bin ‘Bur’, 
instead of ‘Nur’, the former word bearing an evil signification." 

= Hs: Us, ebenso R, B, T. 

13) Hs. .واطعماه‎ 


xd 








a)‏ ام هرا ails‏ قدما ربدات نضرنہ فسار محمد بن الى القاسم إلى بغداد وقعد 
à‏ ار گا ہے xe M‏ . ^ - 

لشير مع مد ن 28 فلما eas‏ محمد 0 الخليفة $5 له 534 و استخرج Ks‏ 
le 25 Jaka s‏ على OLS‏ 22 إلى السحرن MP‏ قدم Je‏ محمد بن نور |>‘ 

محمد بن نور فى جع العساکر من سائر القبائل وخاصة زار وحصل معه ناس من 

الشام من Eb‏ حرج بريد عمان فی خسة وعشرین ألفا ومعه من الفرسان ثلاثة 
6 الاف و مسمائة فارس عليهم الدروع والحواث, aga Pa e‏ وق ذلك 

|b gb | ی‎ 7 AO) بقول‎ 

اه ee Ke d‏ وهای 


s 9‏ م es‏ سرب 


3 D = e GE 


EM ER o 


dia 12‏ 95 القوم ما فى قلوهم 
ET‏ ما قالوا و هم GE‏ 5 


EM, 
SL الا فکلوا! با قوم من‎ 


15 ومن اعذب الماء المبرد فاشریوا 


Site نہیں‎ my 
وقضوا! لسانات الثفوس فائی‎ (3935) 
= کیا‎ A 2 4 

iy ee Eege EE -6 

1) R, B, T je. 

?) Hs. ga. 
3-3) Vgl. Qur’än, 23,51. 
4) Hs. und T واقضوا‎ (R und B fehlt das Gedicht). 


6 Klein ES 





O 7 - 7 ۶ * ~ e^ E 


فوارس لا وا دی ال( سل 
لماك 3 er PE‏ وتغضب 
E‏ اقصل lew H A‏ فاضطربت مان ووقم مان te‏ 
و تفر قت Pell‏ وتثثتت قلوبهم هنهم من C^‏ من dal OLE‏ وماله ومنهم من 6 
اسلم نفسه للهو ان کی dl! Dad‏ 2( ج سلیمان بن عبد الملك ن een IW‏ 
ومن اثبعه إلى هرموز وخرج TERS‏ باموالهم وأهليهم إلى شبراز والبسرة 
وقدم محمد ن نور مجنودہ e Las‏ افتتح جلفار ووصل إلى توام بوم ایا 9 
لست JU‏ خلون من شهر الحرم سنة Gull‏ ومائتین بعد حروبكانت Vile JU‏ 
Kl yo A de dS‏ وقصد زوی > NA‏ الناس عن CF vi 2 Ne‏ 
من زوى إلى مد الشان ووصل محمّد بن نور إلى 695 وسامت له زوى ثم مضى 12 
قاصدا إلى معد LU‏ فلحق o obe‏ كيم فوقع لينهم ایت القتال واشتد 
» رالنزال وذلك بوم seo V‏ مس لبال من من صفر من هذه السنة فکانت 
F TR ON je Ap 5¢‏ ¢ اف et vi‏ وخرحت عمان من بد 2 )b‏ 
ad AM ts‏ بل غٹردا ما بانفسھمل )^393( وکان قتالهم دحرهم ik wë‏ 
للملك D Lo,‏ فی LUN‏ وکل عنهم جو loa Dus‏ اع a ene‏ مین dd‏ 


3- Fs. do J^ T SY geandert nach Vorschlag von Herrn Dr. KHEMIRI. 

?) Fehlt Hs. (R. und B وخره‎ T+ |) lal). 

9) JH S. 

4) Lies ec? Ross in the sandy wastes; T بالرحا‎ (R und B fehlt diese 
Steile). 

5)75) Vel. Quran, 13,11 und 8,53. 6) Hs. .ورغبه‎ 


er 








al‏ بوده فسلط pede dl‏ من هو منهم وأفسدوا دینهم فنزع اللہ عنهم دولتهم 
Jio‏ عليهم عدوم وكانت دو à)‏ الا Acel‏ مذ ملکوها إلى ان خرحت من je‏ 
3 مائة ALS‏ وثلاث وستن سنه الا a ai FW‏ و الله اعلم؛ وبعث محمد 
ان فور برس عرّان بن میم إلى GIH‏ بیغداد ورجع محمد بن نور إلى تزوى وأقام 
ar OL‏ الهنائی GIS‏ ماخ عمان وقبائلها من کل مکان 
6 يدعوم إلى ale Ae‏ ان op‏ واخراجه من عمان وشحتهم Je‏ ذلك فاجابوه 
و aJl | Lil‏ فسار بعسكر ضخم ومیس جرار بريد محمد بن نور فبلغ ذلك Aes‏ 
ان نور فدخل الرعب ف Lol c ach‏ فاشعه "REP. iw yl‏ الرای 
None bs NUES iL! 9‏ خلفه ui ke? bas‏ حرح مر:_ عمان 
مر ue‏ عنه لکن A‏ اراد VY yis OF a] ax‏ فساروا سریعا تی ogi‏ 
بدما فاقتتلوا قتالا Was‏ کثر القتل والجراح فى cx A‏ وقدکادت تکون 
il 12‏ عة على محمد بن نور ee‏ بيت الىحر فسنما هم كذلك إذ طلع علبهم 
رکب من D unas Jal‏ وغیرہم من المضريّة )949( على کل Se‏ رجلان من قبل 
ul‏ عبيدة بن Tall ale‏ مددا aid‏ ن D oy‏ کانوا قریبا من السسکرین 
5 زلواعن رو احلهم وأخذوا اسلحتهم ولوا مع ale‏ نوو je‏ الاهیف وأصحابه 
عند shel‏ الناس بعد ما کادت تکون ie ol‏ على محمد بن نور فوقعت الهزعة على 
أهل عمان وقتل الاهیف بن حمحام وخلق كثير من عشيرته وغیرہم وا یسلم من 


8 أهل عمان الا من del RU‏ ورجم محمد بن نور إلى coy‏ واستولى على US‏ 


— 





1) Hs. عشرة‎ . 2) diss. سرون‎ . 

8(-8( Vgl. Quran, 8,42.44. 

*) Hs. الفرقين‎ . 

?) Vermutlich so zu lesen mit R und T; Hs. deus, B Ali, Zu der 
Lesung 4445 vgl. Lisän al-‘Arab, XV, 364, 7ff., bes. 13. 

75) Rund BAJ عسدة اة‎ ٠ 


E 








— ^. 


Ole‏ وفرق اهلها وعات OILS‏ و اهلك ace‏ ارت و axe‏ ن 


7 بد | مدید 


SENDEN, لپ‎ Dan Lo T 


poe 34% or 


Beau: 10 مره‎ 3s e Sl نکم(‎ Lë 
Sch Rem: aan) اوج ہیں و‎ E , Lal 
ee 1 b peat نالهم مرن لا بحصله‎ 


اعد فن TEM Mies eredi.‏ سس 


ہی - 


er. 

, رت‎ ud 3 é : 

x a‏ نال ط ودم لك Si a)‏ او كل 
u‏ وس NO datur N‏ 


اج والمقدار رش کے A dace ss‏ ج مبلول!" 


5 Hs. und T — Rund B fehlt das Gedicht — متحدرا‎ . Herr Professor 


Ca 


5 9 worl) ہ‎ 
SCHAADE schlügt iz vor (man könnte vielleicht auch an ; حدر‎ denken). 


bis. und "T sàl. Vielleicht PIE. (SCHA.) a) T مقرع‎ . 

4) Zu ändern in الاکتای‎ ۶ °) Hs. und T „m. 

$) Hs. jl. "y HE jS geg ey MR eub. 
®) Hs. und T us ob on اخبر‎ . Vielleicht ان ان‎ E (SCHA.) 

10 T .کرم‎ 

2 7 und T تصادرم قوم‎ . Ist viclleicht Gr تصدرهم‎ zu lesen ۶ 

22) Hs. und T sa 73) Hs. und T lv. 


My He. "45 وللهرب طر‎ A T طرده‎ od ly a, 
15)—154^F. 9 =>) 118; Cm T ene 


17) So! Vielleicht لطخت‎ ? (Scma.) 8) Lies Le? (Scwa.) 


19) Sind die zwei letzten Verse umzustellen و‎ 
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2945( فلا استولى ale‏ بن نور على عمان» جعل Ul Wel sel‏ وقطع 
ea VI‏ والأرجل والآذان» وسعل الأعين وأحل على اهلها النکال والهوان؛ ودفن 
Jg VI‏ وأحرق DUS‏ وذعبت عمان من آبدی اهلها» ثم di‏ اداد الرجوع إلى 
الیحرن Je‏ عاملا Yo öl de‏ يقال ون بن هالال ورجع هو Oum Al‏ 
Ge‏ لچ Sus! fe‏ وکات انت هلال وجيل Male end ge‏ 
ee‏ کر aiiud. ul‏ له دات pp‏ إِن ایا اخوامی ون 
معه من الأصحاب ببرژن من موسی ,بن موسق فادسل إلى gi‏ الحوارى جنا 
فوصل ne Padl‏ وهو قافن خراب وا ا سعد المعروف نافع 
القاسم ( وهو مسحد الشجی بعد emm y‏ القران فقال ان xxi ul‏ تقول 
لك سر البه sl Jus‏ امحوادی لیس ل به حاجة واخذ d‏ القراءة فبقی Sach),‏ 
Mere Ve D eL ora) ee‏ 
ای Jesh ohl‏ حدثا فرجم وم حدث gld‏ لزاون سيدا الك بر که این 
EE EET T Ee‏ هی اقا اما a ro‏ دمه فی الحراب؛ وط 
Wale Da Je,‏ على تزوی حقى قتلوه وسحبوه وقبره معروف ales‏ آسفل من 
(Scna.).‏ أو الاسثار Vielleicht mit Rücksicht auf den Sag‘ hinzuzufügen‏ )1 

(R, B, T wie Hs., entspr. Ross.) 


2) Hs. .عأ‎ 


3) T hier und außer II, 251,7.8 bei jeder sonstigen Erwähnung dieses 


Ortes de) R und B wie Hs., cbenso NrEBUHR, S. 296, Yaqit, I, 770 (Hg). 
DimaSqi, S. 218 3e قاعة‎ . | 


4) R und B والبحيرة‎ T wie Hs. سحرة)‎ (« entspr. Ross. 

5) Fehlt Hs. 

$)-9) Fehlt Hs.; ergänzt nach R, B, T. Ross entspr. Hs. 
7) Tuo 5) R, B, T ok; Ross entspr. Hs. 


9) e ة‎ eal, entspr. Ross; T 8 ,محر‎ vgl. auch Lisän al-*Arab, V, 110,10. 
— R und Bong, 
10) Hs. 3 Jl, entspr. Ross; T سحرة‎ . R والمجيرة.‎ B المحر به‎ . 


۳۹ 








باب مور قلبلا(" A‏ )3059( . ۰ .(" هنالك عن الطریق 201 لے He‏ ای 
de ES‏ حون ade‏ الساد والجذوع 7 del ails‏ 

s بایموا‎ Spel الشراء م‎ pe ای‎ Sech) بن‎ ale Lal wéi e 
من کلب‎ SIU) sail o Oe Lesch ے عزلوه» شم‎ gr الصات بن القا سم‎ 
العروف بای سمید القرمطی‎ dl aze ن‎ di عقدوا لعبد‎ e الوس ضر‎ 
6 م عزلوه» ¢ عقدوا للسلت تن القاسم 7 ومات فی الامامة» ثم بابعوا ا حسن بن‎ 
مات تو اتور ہت‎ jet من‎ dé تیا مت قاست‎ 
آبدی(" الفساق(" دالسفهاء من (" اهل عمان‎ Je Hal الدافعة فکان‎ je “dt 
9 a آهلها اعتزل عن‎ 2 oue E جاء السلطان‎ lat osa شدیدا إلا‎ lie 
هو إلى‎ e الامامة إلى ست نفسه ول عنعه من الظلم والبغی فاذا خرح السلطان‎ 
بيت الامامة ووضع تاج الامامة على داسه وقال لمن حوله لا حكم الا لله ولا طاعة‎ 
16 السلطان قاس من د اه إلى أن عات‎ aden الام‎ ` Nad LEG وکان‎ A P 
gute D LS Nat e وال اعلم؛‎ slaa وهذا السلطان هو سلطان‎ 


1) Fehlt Hs.; eingefügt nach R, B, T und Ross. 
2) Hs. aœ), R und B ill, T 4d. Ist vielleicht ولحة‎ (im Sinne von 
ولحه‎ — vgl. Dozy, s. v.) oder etwa bt. zu lesen ? 


Snake با‎ ebenso T. 


A 

"vr SO Hee ^B. T; ist vielleicht el gemeint? (SCHA.) 
) zdl. 
$) Fehlt Hs. und Ross; ergänzt nach R und T (B fehlt Lau (7). 
) 

CP 

CH 


5) Hs. y ja, entspr. Ross. R, B, T wie oben, YA, 5, 


os: LIS R, B, T ; >», entspr. Ross; vgl. auch unten, ۳۸ 1. 
B . دی‎ ) und B a, T (gl). 

: E ler, من‎ gual, Ross the licentious workers of folly; R und B 
wie 2 
10) T (besser) (g» 5. (R und B wie Hs., entspr. Ross.) 
H) Fehlt Hs.; ergánzt mit R, B, T und Ross. 
) B ,اسامة‎ Ross ۰ 
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vv 








مطرّف فکان على سبیل عيّه إذا جاء السلطان اعتزل وإذا خرح( السلطان دجع 
إلى بيت الامامة؛ ثم جاءت القرامطة )395%( J|‏ عمان فاعتزل عمر عن بيت 
الامامة ورجعت القرامطة إلى البحرین فلم برجع إلى بيت الامامة “Vales! Al cuts‏ 
قد تفلت عل ZU‏ البلدان Ks‏ والشأم وسائر القبائل وم بنو dl‏ سعيد ا حسن 
ان بهرام ن بهرست ML‏ وقد Sal‏ والسوم Aly‏ والركاة وزخرف 
6 عليهم و موه على الضعفاء حٹی H. elle dl‏ من دون اللہ تعا ی ؛ OWS‏ سیب زوال 

ملکه على بد عبد اللہ بن Ce‏ وكان قيامه عليه بأربعائة رجل وكانوا فى عساکر 


3 


Ld 


Up‏ وحنود کثرة c‏ فى حاربتهم سبع سنین uim‏ انتزع الدولة منهم' وف 
9 ذلك تو کل "es uge,‏ 


EI 


m: بعك العلى‎ bn ESP 


2 3 Ae - ” سے‎ 


wer بالغارات‎ KT N 


نت 
۴ 


1) He. «رجم‎ ebenso B; R خر ج‎ (T fehlt dieser Satz). 

"FT Fehlt Hs.; ergänzt nach Ross, R, B und T, die jedoch im Wortlaut 
etwas voneinander abweichen. 

3) Hs. pe, cbenso R und B, entspr. Ross. 4) Hs. e dU. 

5( Catal. codd. mss. orient. qui in Mus. Brit. asservantur, II, Nr. DCVII, 
HovrsMa, Catal. d'une coll. de mss. arabes et tures appartenant à la maison 
E. I. Brill á Leide (1889), Nr. 28 und GAL, I, 260: ,,*Ali b. ۵, Yasut; 


III, 766 TX Dr X. .على‎ AHLWARDT, Verz. der arab. Hss. der Kgl. Bibl. zu 
Berlin, VII (1895), Nr. ۰ :ابو عبد الله على بل مقرب‎ RIEU, Suppl. to z 
Catal. of the Arab. MSS. in the Brit. Mus., Nr. 1066 (y ل الدين ابو منصور على‎ 
;عند الله بن القرب‎ vgl. auch GAL, Suppl. (I, 460). — R und B wie Hs.: : Too = 
f) Mit Rücksicht auf das VersmaB für امطة‎ A 


1) Se, ES °) Hs. parle. 
*) He. .حل‎ R und B ارتج‎ L für 5 ol. 


A 





ول d J5‏ —- ستایکیا 


ارض العراق و sol ) u‏ ادما 
ern Eeer 2”‏ 
وحرقوا! JA‏ 3 منازلها 3 


Ve N, 


Se لسلوات ام‎ | RUNE 


یں السیام «صوا ( هنهم 1 صنما 6 


وما 2 مسجدا لله نعرفه 


e IM M‏ قائما هدما 

iii SOV hes |; متا فوار‎ 
DES Ae Ne سو‎ REI 

۳ تجن بحكما فینا ۱" ولا صمما‎ oli 
Ú ماجدًا‎ Lia و‎ 

بشفی , بکفی ا حادث Das‏ 


1 


pH 2) Hs. رخرقوا‎ . 
3) Mit Rücksicht auf das Versmaß für „a. 
) 
) 


^) B und T العز‎ : nicht zu entscheiden bei ۰ 

5 BE 

9-5) R und B .ونضوا ينهم‎ 7) R, B, T Lf. 

8) R und B .وحدوه‎ *) Round B suse .ما‎ 
9) R ke. 


۳۹ 





ger ee 
همما‎ Lge ال‎ Doty pel 
n5: 8 d یو ہیل‎ (396?) 3 
ab ob a) من فصمدة‎ 

6 شم کانت فى OF‏ سنون کات فیها فترة من عقد الامامة حى عقدوا الاماعة 
و as‏ الکندی JD‏ سمد الکندي اوہ على الدفاع duels‏ عن 
سعة الشراء Sb‏ عليه دیونا ثم تغلب السلطان على مان D. AE‏ بعسکرن عسکر 

و بال وعسكر بالمتيك e P‏ هرپ axe‏ بن يزيد الکندی من مان فعقدوا الامامة 
للحکم ن الملا الیحری النازل سعال» فلا نعلم أن إماما من اهل القبلة مسلما ولا 
La‏ مان ۴ JD ax Ms EPRA‏ اکم از ۹ھ d sel de‏ عن N‏ و ell‏ 

12 السلطان عسکر| بنزوی داللہ أعلم؛ وفيما A SLI‏ هؤلاء الأئمّة المذكورين من بعد 
الصلت بن مالك لم تدن لهم OLS e‏ وم مجز سلطانهم Lo‏ و اما کانوا فى عض 
من البلدان دون عض وعل dl‏ من Jo Lal‏ دون اسم T‏ تالف كلمة TS‏ 

Ya CAL 15‏ احتمعوا Js‏ امام من as‏ الفتن déi‏ وفعت سهم وذلك عأ gas‏ | نعمة 
Al‏ (11 علبهم MERIT‏ قلو هم x‏ 


!) R und B .مامون‎ °) Hs. «zz. 


NB Ole. RB JE وس‎ 
9) ایام فو ا‎ be Ra لا‎ 

bi o zech? (R und B fehlt diese Stelle). 

"d B el. 

*) Nach Ross ware la ot zu lesen. 

Di T ھ.‎ 7 10(-10( So! 

1-71!) Vgl. Qurdn, 14,28. 








| 
الاياضية A‏ فين (pear, 9USDY VE‏ 
el‏ کیب ایت میں كنا CoD‏ 
امد بن be‏ (؟) الھنائی کے ں مس »ا (SEE‏ 
امد بن هلال ور ہج یں DEE AS‏ 

ابو امد انظر سحرة 

ee AS الازد‎ 
(380b, 3812, 3815, 3825, 3832, 383b) 
(3913) YA . ازهر بن محمد بن سليمان‎ 
E AE ہے ےک‎ Ruiter c ial نو‎ 
DES الهنا نہ اہی‎ „er TESTS! 
(3915, 393b, 3942) 

له 


شير بن المنذر )١(‏ انظر ابو المنذر 
vi cv... (v) jl x s‏ (*390 ,3874( 


(9995) we ہوا‎ a ہے‎ (v) الندر‎ ax Ai 
a اقم ری نے‎ CC الصدق‎ A al 
(3814, 381۲, 3822) 
Io ۱ AR میٹ ات سم ہی‎ t: رة‎ 
[NBN A یں‎ ge سحرة‎ 
23 
ue 
BR... SEN.) und 
(eee) 91... ابو حعفر المنصور‎ 
کا‎ P EENG E ال حفنه‎ 
E گا‎ gett Lut wn A ege NUN 
EN Loue مسعود‎ Qr LACH. 


(3845, 3852, 385b) 
انظر جیفر بن الجلندا وعبد بن الجلندا‎ LA 
(388%, 3895, 3902( vs ۲۵ cvv بن‎ lal نو‎ 


N O PY dis 
Wë, S, عمر (؟) اهنا‎ n. بن قيس‎ sole C. جناح‎ 
(384b) 

Vin 2 xil y Ae‏ جات 


(3802, 380b, 3812, 381b, 382b) 


2 
لأ 


نو الارث (من hal‏ ابرا) (Sep wg...‏ 
نو الحارث (من اهل ال اة )3915( 
الحجاج Al‏ بوسف الثقفى] . . ۰۱۱ ۰۱۲ ۰۱۳ ۱4 
(382b, 3832, 383b, 3842)‏ 

۹۰۰.۶ ۲۶ EE سےیتے تھے‎ dad. 
۰۰۰ لاصاری ت۹۴‎ cut خسان ن‎ 
NV genee امسن بن آسمید|‎ 
(B063) ۰ | kn... نپ اللا البحری‎ KU 
(3865) ya السلوی]‎ glad] ابو حمد بن فلح (؟)‎ 
(3915, 3922) ۲۹۰. . الموارى بن عبد الله السلو نی‎ 
اکواری سپ حطر ادا رر ای‎ 
( 

( 


394b) Ae et E. A Sol bl ابو‎ 
EE o me... حمان بن مازن‎ 
> 
u 
WEE ET NA ss... ag - 


Wk‏ بن قطان انظر ابو خطان 


اشار بن سيرة ١» ۰ : nel‏ )3842( 


داود بن يزيد المهلبى CS PAST. Ea‏ 


راشد uu.‏ شادان C.‏ النضر اخلندائی XV...‏ 

(385b, 3862, 387b) 
(3905, 3912) vA ۳۷ ,.. 59 y AS 
راشد بن النضر ا لندائی انظر راشد بن شادان‎ 


GEET T c T "T 
2 

ED) AV 2 ui So daa واف كي‎ 

(3848, 384b) vo ui... الها‎ Qr ob} 

Ren. یل سلیمان‎ a5 


SA 








Gr 
انظر ابو صفرة‎ db سارق بن‎ 
(3925,3952) ۳۷ en بنو سامة بن لؤى بن غالب‎ 
vw on... Më) بن‎ aue She ی‎ a 
(382, 383b) 


(395b) ۸ 
diac T ase تن‎ al wc انظر‎ € da^ Al دابو سعد‎ 
(3949) en, ea E Aa [Ul] 


السفاح انظر ابو العباس 

VY ۲ ۲۲ ۰ LA) عبد بن‎ 1 ole cS. سلیمان‎ 
(382P, 3832, 383b) 

(BRIEF Al Ae بن‎ old 

سلیمان بن عبد الملك بن JA‏ السلیمی ++ )3933( 

شو سودة نل على بل مرو بل عامر "Ww‏ 


(3882) ve 
(IE Af... VOS الهمدای‎ ala ی‎ cx 
c 
vi ug, a oss قیاق إل ند‎ 
(384b, 385%) 
Kë 
(3849) TE gE JURE ل‎ tbe 
(SSI) € ee Ab C. Ach 9 ابو صفر‎ 
KR الصقر ہن محمد بن زائدة 7 :۹۰ء‎ 
(3875, 3888( 
(8959) «y^ es الصلت بن القاسم الخرودى‎ 
(390b, 3962) غ٠‎ ۰۲۷... . الصات بن مالك‎ 
(3928) ۴۰ ۱۷٥٥۴ الصلت .ن نصر‎ 
SR 
(889b) عن‎ as سی‎ gee dn SE نو ضبة‎ 
b 
C LAM Ute T. | UI. :zb 
GOP PAS e LA) ین عبد ین‎ ole 
S Wer وت ئک‎ T العياس‎ 


EN 


عدن TEL. ké)‏ ہو ہی 
380b, 381%, 381۲, 3822, 382b)‏ ,3802( 
ul we‏ الداق OA Dore raras‏ 
عبد الله بن سلنمان ۰ )38923 (388P,‏ 
wl ae‏ ین الو ےڈ یہ تو 
عبد الله بن على .ن مقرب انظر ان مقرب 
عن 2laéct- Ab vy al‏ ہ7۲ y‏ 3909( 
عبد oye JE‏ بن سلیمان . ۰۱۳۰ :۱ )3848 ,3835( 
eMe. ol. Qo» axe‏ 
عبد قيس (عوض عبد القیس)... ۳۹ (395b)‏ 
we‏ الاك len. vo SLE ar oy,‏ ,3888( 
عد All‏ بن مروان E LV.‏ 
)3842 ,3832 ,3825( 
ابو عبيدة ہن محمد ااساى ۰ )3049( 
ole‏ بن اعفان er VES VE xL‏ 
ECA T TIR olas‏ سے Dese‏ 
عدى بن ارطاة النزاری جیا . LGS) jf‏ 


۲۳۳۵۲ Y TA NA T عزان ہن عیم الخروصى‎ 
(3914, 3915, 3934, 393^) 

عزان بن الهزبر AU‏ . ۰۲۸ ۳۷ )395% ,3918( 
ol o] Je‏ طالب] oe‏ رايس د 
على بن عزرة Ium Neu reg‏ 
مر عبد الله ن صحه الانصاری. .۱6۰ ۱۵ 
)»384 ,3842( 


مر بنا ac‏ العز یز CEO NE...‏ 
مر بن محمد القاضی uias‏ ہیں 5ا50 
مر بن محمد بن مطرف ۳۷ (3952]395*[(]۳۸) 
مرو تق" العاص ne Û Ee‏ ,۳" 

)3815 ,3814 ,3805( 
N‏ پ0 ايا IE‏ 
عوف nen Frl‏ 
عسی إل حعفر ۹ v.‏ )38723 ,3865( 


غسان Gad pail al we A‏ الازدی 
387P, 3889) ye YY «NN‏ ,3872( 
غسان الهنائی Wr. Ae?‏ )$855( 
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فارس بن محمد ال NN‏ 

الفضل بن الواری القرشی النزاری E‏ 

(3915, 3923) 

UM) a . sce فهم بن وارث‎ 
v 


(3825, 3833) vv ۰۱۱ . Soll 2,45 cy القاسم‎ 


(390b) en ...., glee ن‎ Je ابو كطان‎ 
(3055; 396") vA سی‎ ee امطة‎ Al 
(9815) Au... WS 


OP) ge ن برشه العودی اشن‎ — 
OOD Wired cbr وو‎ ۲ A| ef 


مازن بن غضوية Za‏ | ہے ے00 279000 
379b)‏ ,3792( 
مالك [بن فهم| eg‏ 3990 ) 
محاعة بن شعوة EE cit nem‏ 
383b, 3842)‏ ,3832( 
نو مارب RK, AN MT‏ 
Dura. Pl us‏ گی وہ کت uA‏ رک 
380b, 3812,‏ ,3808 ,3796 ,379%( 
)3822 ,>381 
محمد بن حنا RW, ors LL te‏ )8840( 
ey... VIRILE‏ )395%( 
۴ ان اعلسين| بن دزید ۲۰۰۰ )8945( 


محمد بن زائدة ا لندائی . . vy,‏ )3862 ,3855( 
v4 ۰۱۸ ۰.۰. ole Gl 3 we‏ (3860 ,386%( 
محمد .ی oi‏ القاسم SER) we AN LEE‏ 
محمد بن حوب vy en...‏ )3912 ,3905( 
مد بن موسی بن على کر یں ہس و (OE)‏ 
محمد بل ور کرو ور سے NE CNY‏ 

(3925, 3938, 3935, 3943, 394b) 


ات از o, Ce‏ 2 )8999( 
tat‏ ,ین شید البکندی مم قي Co‏ 
ابو مروان ....... (389b, 3908) v4 (Yo.‏ 
oh |‏ ام ہی ہوا (clu gr‏ 
مر DEE‏ مک یں لوا او Co EE‏ 
الضر 393b) ۳6 4 .... A‏ ,3922 ,3915( 
الطار الهندی و wes...‏ ۱۳ 
cp] & gles‏ الى سفيان] ی 
الشتضد nee‏ کو جھو تین ۷ ۰۰۰5۹ 
ze sna‏ روسن (؟) vo ۰.۰. Audi‏ )3895( 
ابو التارش انظر a‏ اليحمدى 
أبن مقرب wiles LIT‏ ہی ۰۰۸۸ 
ملاحة (؟) E SEENEN‏ 
dike‏ بن ختیش و با co oor‏ 
ابو المنذر بشير بن المنذر Miles.‏ 388 
موسی بن ای جار 365Yl‏ ۰.۰۰ ۱۸ )3869( 
موسی بن على ۰۲۱۰۰ ۰۲۲ ۲۳ 388P)‏ ,3875( 
موسی بن (73M‏ التب او NV‏ وت۳ 
394b)‏ ,3912 ,3905( 
مهرة و 389b) vo‏ ,3892 ,3885( 


نو مهرد انظر مهرة 
E ۵‏ ۲۷ 
(388b, 3894, 3895, 3908, 390b)‏ 


(3798) PRO £o oe 12:4 s ناحر (الصنم)‎ 
رر‎ MN E ee pal نو‎ 


سا 
توار 392b, 395b) £. wey Ar...‏ ,383%( 


- 


b. 
TS ا ناري‎ 0 6 ue یع‎ 
(3865, 3878) v. ۰ 655 9M 
(3885, 3899) ۲۶۰.۰۰۰ وسيم بن جعفر الهری‎ 
گج و‎ a 0007 ابو الوضاح‎ 
Meee ONC ow ce. (s Y) او الوضاح‎ 
C یں ہے‎ TE SU بن عبد‎ ad gl 


Er CH ks انظر‎ AJ JI. ابو‎ 


EY 








۵ 
(386b, 70 هارون الرشد‎ 
(3845, 385%) ١5 eyo . الح راسالى‎ abe هلال بن‎ 
(3858) ۷۹۰-70 همیم‎ AN 
[Pe] eg ep ev en نو هناءة‎ 
(385b, 387b, 391b [3928)) 


SR 


ى 


(389%, 39223) v. ٢۹ ۷۵ 


وانظر کلب | 


(3805, 3874) ۲۰ ۱۹ء‎ . v; 


(3815, 3899) Va wet a جح‎ Og 
eem ye cott Aet ST ھی اليحمدى‎ 
(EM M LT ebe مسلم‎ Jl ین‎ by 
(RENI TANE Pi on Adl يد بن‎ 





| 
(8855, 386%) vA. ٹیو بان‎ P 
La TRENT S S ادم (بالبحرین ؟)‎ 
(389%, 960P) Yo ot, ER (Ole) ادم‎ 
(9012, 391۳( en v. REN c» 
C 
(3945) Cv Lc XE بوي‎ NNI FPES! 
(8915, 302%) va... E الماطنة‎ 
EA تھے خرش‎ ETE HSH 
(399b, 394b, 395b) 
E erer بر که‎ 


(383*, 3855, 3933) wv ۱5 ۱۷ء‎ . . uai 
(3925, 393b, 3952) ey وس‎ (vv ۰۳۱ . شداد‎ 


(9889) qv. IT r FER 

ad DEN‏ ساي T‏ وير صني 

(5889) "NS 01300 فو ہا مو‎ ۲ a 

(S009) "e, An TOR. Su D (؟)‎ «b JI 

هلا BMG‏ کی ےی وزيب ہی en‏ )3949( 
ws‏ 


(3895, 3915, 39323) ve (va ee. وام‎ 


7 

یا 
dias Jue‏ ہے LO Fo‏ 
حعلان SS‏ 0 سن Gar‏ 
FT‏ )پر (383b, 3938) ew‏ 

b 7 

TAL الحو (هی توام)‎ 
SUR) wt... ae اخوی ہے‎ 
(386b) Sa e حتی ۲ط می‎ 
(0299) E eC رو‎ N peu 


EE KEEN ححرة النزار‎ 
اخر 77 4+)+ وُر رت‎ 
CU OO اه‎ in حصات الردة؟‎ 
E و‎ xam. mace ius. حطاط‎ 
z= 
= 
ho E EEN خراسان‎ 
(Coll e MEO METTRE "0 
CL SW bcr سے وا کا‎ me. دا‎ 
Ee nt hes یا سے کیک‎ 
(9997. 9318) cere ess. (؟)‎ > is 
) 
ار‎ E الرحال (؟) مصسیی‎ 
(383b) NEE Ee eg, رضو ان نت‎ 
K 
EE ۸.1 088761 از نج‎ 
oo 
Mh Gre > en, AS us 3i ذی‎ au 
(DOMO NAE 69ب فو‎ (s السو (بالظاهرة‎ 
es £ FOE (الساحل الغرنى من‎ uli 
(98575, 4009) u .ات‎ iss 
(3792, 3835, 387b) vv Ae e... EL. 
d 
ee Ak ara کید ات اہ‎ gt a 
($35 سمد‎ ee (3962) ۰ esi سی ا‎ 
Eed, ve d E, TA E 
T - 0 NT وانظر‎ 
due 0) تی"‎ 7 sk 





" Ta 
cicatrice REC RE الشام . . . ۸۳ ۰۲۲ ۳۸ )3955 ,3925 ,3835( جز‎ 
OU ۳۳٣ر مھت‎ e jd ale (380°) Ra a الشحر‎ 
BEES v LM dell (3999 v... a شبراز‎ 
(SEES Se + hee Ur جناح‎ dë 

b ۲ 
Laude s RES T مسجد الشجی‎ Ur 
(See يعي لوك د‎ 
(395b) vA < KÉ CNY Ce. M. tee LINER صحار‎ 
DN ber Age JN el فور‎ Ten ۱ N 
ھا‎ 0000000009+ uw di r 
Goes”, SEO") VE. ی‎ vo 
chiA مر‎ A E سای‎ SE مهيرة (؟)‎ > 
(3929) وہ یب ہس ہے‎ EM lalb 

5 
(ee) نمأ ا ا یی ۱۷۹ مہ و‎ 2 
Leien RE e السحامات‎ aZ (385b, 3968) g. AV... oe. المترك‎ 
Eo NL WE evv oo ۰۲6۱۹۱۸۱۷۰۰ GEI Wa, ce ch E المراق‎ 
(3855, 386%, 386b, 3892, 389P, (382b, 3848, 384b, 395b) 

3934, 393b, 3948, 394^, 3962) (379b, 3805, 3812, 381P) ye cA co . . العرب‎ 
(SON) d Locas oe TITRE العرج‎ 

2 (8889) CM TO YZ عز‎ 

(3872) io مر‎ ee وادی كلوه اعد‎ (3872) Ne uie aren. و‎ ME العقر‎ 

A 5 den:‏ 72 ; کو جو yA Sch‏ ھا Rat‏ )3882( الوادی النجدی هو وادی کلوه 
3 ور دت er d‏ 3 : م C‏ لہ اہ وہ وق E‏ جب وت کہ 3928 
e‏ الوقاح (؟) . . x‏ )3922( 

5 ف‎ 
e e EE 0 الفرس ٦ی ںو .م )9919( هرموز‎ 
u mae ENS. s. الهند‎ (389b, 390b, 3954) ۳۷ ۰۲۷ Yo .... فرق‎ 

ت ی 

القاع اما We nn‏ .)39998( اليفاع انظر القاع 


5* Zi 








für den Tod des Imam bieten Tuhfa, 1, 231,2; 1 -ThE Raziq, 
fol. 10421 [BADGER, 30], GVILLAIN, 483: Kasf, fol. 408? 8f. hat: 
و‎ aue وعشر ن‎ [s0!] P» A^... "Ross, 135,10: 323], was wohl 
auf einem Schreibfehler beruht). Der Regierungsbeginn des Imàm 
82*10 b. ‘Abdallah wird in den Quellen nicht datiert: Sälimi 
vermutet Tuhfa, 234,6ff., er habe im Jahre 320 stattgefunden; 
von Yüsuf b. Wagih gibt es schon Münzen aus dem Jahre 317. 
Vgl. über Yüsuf Tuhfa, wo er als Sultan bezeichnet wird, 235,137. 
240,7. 246,12ff., VASMER, 278ff. und die von diesem benutzten 
Quellen. 

Seite ۶۰, Z. 8-9: العتىكڭ‎ SE و‎ zm Sage: EX ist hier vielleicht die Be- 
zeichnung für die Nord-West-Küste von ‘Oman (vgl. oben zu 
Db. 9 20 31-- Zu dL JI vgl. die Bemerkung zu 8. w, Z. 7. 
Z. 0: الملا الى‎ v للحکم‎ dole Vl | sided. „ Bny bahri“ kommen in 
dem Lesestück REINHARDT, S. 380ff. vor. 

Z. 10: Jess... S. oben zu S. v., Z. 13-14. 
27۰-1981 V nde] أنه‎ e Nach Abü Qahtàn in Tuhfa, 
232,15 wurde al-Hakam zweimal in das Imàmat eingesetzt. 


Vgl REINHARDT, $14 (S. 29).‏ .أحد من القبائل دون احد :14 .2 
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Seite vA, Z. 2: القر امطه‎ cos e Nach IbnHaldün,IV,89,11 hat Abü 


Tàhir al-Qarmati ‘Oman im Jahre 315 erobert, worauf dessen 
Statthalter (vermutlich ein Angehóriger der Sama b. Lu'aiy) 
nach Fars geflohen sei. Dagegen heißt es ebd.93,9, die Er- 
oberung *Oman's durch Abū Tahir sei im Jahre 317 erfolgt. 
Doch hatten die Qarmaten unter Abi Sa‘id schon den Versuch 
unternommen, ‘Oman zu unterwerfen. Vgl. über die Qarmaten in 
‘Oman im übrigen DE GoEJE, Mémoire?, 46. 113. 142. 150. 154. 
157.193, VASMER, 280ff. 


Nc lh cy الله‎ Jap. Über den ‘Abdalqaisiten ‘Abdallah b. ‘Ali und 


C 
seinen von 462 bis 469 dauernden erfolgreichen Krieg gegen die 
Qarmaten von Bahrain s. DE GOEJE, Journ. As., 9€ Sera V. 1945. 


Zo Dons ن مقر‎ ..., der um 600 lebte, stammte aus Bahrain und 


war ein Nachkomme jenes ‘Abdallah b. ‘Ali, der die Qarmaten 
besiegte. Die Qasida, aus der die im Text folgenden Verse ent- 
nommen sind, ist vermutlich identisch mit derjenigen, deren An- 
fang in den Katalogen von RrEv und Hovrsma zitiert wird. 
Vgl. auch DE GoEJE, Journ. As., 9° Sér., V, 5ff. 


Seite v4. Z. 2: bea! sou تغشی‎ 2. Vielleicht ist hier das nach Yaqit,], 


2€ 
169,17 in Bahrain liegende Gebiet namens ادم‎ gemeint. 
4. 9: عل‎ ue steht wohl anstelle von de V. 


seite <-, Z. 4: القرنن‎ je iios. Vgl. Quran, 18, 931f£,-und EL, s. v. 
„Yadıüdı wa-Mädiüdi‘“. 
d J EJ J : 
2: الکندی‎ ema) Lu. الکندی‎ Ac" oder ¿sy oc" ist der nörd- 


lichste Teil Nazwa’s oder des zu dieser Stadt gehórenden 
Bezirks. Nach Ross, Memorandum, MILES, Countries, 430 sind 
die dort wohnenden ,,El-Kuniid‘, bzw. ,,al-Kinda‘‘ Angehörige 
der Gafiri-Partei. — Vgl. im übrigen Muqaddasi, 93, MS.Browne. 
fol. 12^10f., MILES, Geogr. Journ., XXXVI, II, 177, Cox, 216. 

Z. 8: Jut على‎ OS) S| cadis e Es ist mir nicht möglich, 
náhere Angaben über das hier angedeutetc Ereignis zu machen. 
Doch handelt es sich bei dem ,,Sultàn^ vielleicht um Y üsuf 
b. Wagih, den der erste nach dem Bürgerkrieg einstimmig ge- 
wählte Imam, Abū 'l-Qàsim Sa‘id b. ‘Abdallah b. Muhammad 
b. Mahbüb, erfolgreich bekümpfte, der aber nach: dem im Jahre 
328 erfolgten Tode des Imam Herr von ‘Oman wurde und sogar 
einen Feldzug gegen Basra unternahm (das genannte Datum 


ہم 3 D‏ و 
D Klein 65‏ 











peite VA: الحسن الخروصى‎ j .مد‎ Nach Tuhfa, 225,12-14 (anonyme 


Quelle) wurde Muhammad b. al-Hasan in Nazwa im Jahre 282, 
etwas über zwei Jahre nach den Kriegen des ; دو‎ as mit dem 


Imamat betraut. 


— el AN .على‎ S. oben zu 8.14, ۰ 


Z. 4: ر‎ éi Ti eius Vgl. S.A, Z. 5 des Textes und die dazugehörige 


Bemerkung. 


ZL. 5—6: القرمطی ثم عزلو ه‎ exu Gb العروف‎ lal AF Cy عقده | لعبد الله‎ e 
Nach Ibn Rauh in Tuhfa, 228 (227), 111. erfolgte Ein- sowie 
Absetzung des Abo Sa‘id al-Qarmati‘ bevor sein Anschluß an 
die Qarämita bekannt war. Soll das heißen, daß er sich zur Zeit 
seiner Wahl tatsáchlich aber schon vom Islam abgewandt hatte ? 
Jedenfalls geht aus der ebd. 229,6ff. zitierten Äußerung des 
Abu 'l-Ilawari über diesen „Imäm‘“ hervor, daß er noch dem 
Islam angehörte, als er in das Imämat eingesetzt wurde und erst 
nach einer Abwesenheit aus Nazwä als Qarmate dorthin zurück- 

kehrte. Anscheinend war er damals noch im Amt. 


Z. 6-7: ع ان سعد السختنی‎ eas bzw. ,,Sahten‘ ist der Name 
eines Wadi, welcher sich nach Mortrz, 39% im nordwestlichen 
‘Oman, nach REINHARDT, 423, XVI! (vgl. auch ebd. 368,16. 378, 10) 
im Gabal al-Ahdar befindet. Ob dieser Wadi, wie es in ‘Oman 
öfters vorkommt, nach einem an ihm wohnenden Stamme benannt 
ist, konnte ich nicht feststellen. 


AZ. 75$: على ایت ا فو‎ alat للحوارى بن مطرف‎ | sae e d. h. als 
, Verteidigungs imam; vgl. oben zu S. ۱۸, Z. 9(2). — Nach Abi 
Qahtàn in Tuhfa, 232,14 wurde al-Hawäri b. Mutarrif zweimal 
zum Imam verpflichtet. 


Z. 12-13: بغداد‎ — LF .وکن‎ In den Jahren nach der Ein- 


nahme *Omàn's durch أن ور‎ scheinen die Bani Sama im Auf- 


trage der ‘abbasidischen Halifen, deren Hilfe sie ja herbeigeholt 
hatten, dort geherrscht zu haben, während die Autorität der 
Imäme wohl nur sehr beschränkt war. Vgl. auch Ibn Haldün, 
IV, 93,5ff., VASMER, 275f. (Nach Ibn Haldün verrichteten die 
Bani Sama [so!] in ‘Oman die Hutba für die *Abbasiden und 


waren Sunniten.) 
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Tuhfa bringt übrigens an anderer Stelle (I, 197ff.) zwei 
Martiya's auf die bei dem Aufstand gegen den Imam Raid b. an- 
Nadr gefallenen Azditen, die Ibn Duraid verfaßt haben soll. 


Seite wi, 2. 4: هلال‎ cy uel. Mas*üdi. Murüg, 1, 2331 berichtet, 
im Jahre 304, bei seinem zweiten Besuche der “omänischen Küste, 
sei Ahmad b. Hiläl, Schwestersohn von القستال‎ (?), der Befehls- 


haber des Landes gewesen. Nach ‘Arib. 68 erhielt al-Mugtadir 
in Jahre 305 Geschenke von Ahmad b. Hiläl, dem Herrn von 
‘Oman. Auch Mas‘üdi erzählt (a. a. O., IT. 52) von diesen Ge- 
schenken, allerlei Seltsamkeiten. die Ahmad b. Hilal selbst dem 
IIalifen gebracht habe. 

Vgl. im übrigen auch VASMER, 275ff. 


2: 5: هالا‎ ... Yg ist eine Stadt im Gauf von ‘Oman (vgl. oben 
zu S.\A, Z. 9[1]) westnordwestlich von Nazwa. Vgl. außer den 
in der Fufinote zum Text angegebenen Verweisen (nach Yàqüt 
wäre es übrigens eine Ortschaft an der ‘omanischen Küst &) 
Muqaddasi, 93i, WELLSTED’s Karte (,,Barler‘‘), MILES, Geogr. 
Journ., XXXVI, I, 169ff., Cox, 214 (auf den Karten WELLSTED's 
und MILES’ sowie bei STIELER liegt es irrtümlieh südwestlich 
von Nazwa). 


ابو الخوارى az‏ ن Kasf, fol. 46199 wird‏ .ان | ا احواری ... :6 Z.‏ 


c^ Js المعرو ف‎ T äl Ole الخوار ی ن‎ unter den Gelehrten 


von “Oman genannt (vgl. auch Sa ‘dî, VIII. 306,91.) und ebd. 
fol. 403^10ff. unter den verschiedenen Autoritäten, deren An- 
sichten in der Streitfrage über die Absetzung des Imam as- Salt 
b. Malik zitiert werden. hervorgehoben als allem Anschein 
nach der gelehrteste und kenntnisreichste von ihnen besonders 
in den Vorschriften über das gesetzlich Erlaubte und V erbotene. 
Doch hat er nach Kasf, fol. 404891. Tuhfa, 1, 164,11f. in jener 
Angelegenheit wenigstens Misa b. Misa nicht mit der Barä’a belegt, 
d. h. nieht verketzert, sondern sich Müsä sowie Rasid b. an-Nadr 


gegenüber einer Stellungnahme enthalten (logic C29 s). 
Die oben erwähnte Nisba des Abi l-Hawaàri bezieht sich viel- 
leicht auf å, ال‎ einen anscheinend in der Nahe von Bahla 


befindlichen Ort (vgl. z. B. T'uhfa, I, 342,9f.). 
Über Abü l-Hawaàri vgl. auch Tuhfa, I, 236,10ff. 
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Das an vorliegender Stelle des Textes erwähnte ا‎ liegi 
nach dem Zusammenhang zwischen Tu’äm und Nazwa. 
Seite vy, Z. 12: الشان‎ ac ist eine Ortschaft ostsüdöstlich von Nazwa 


und gilt naeh Mines, Countries, 381 gewöhnlieh als Grenze 
zwischen dem cigentlichen ‘Oman und der Sargiya. Vel. auch 
ebd. 383. 429. 438, NIEBUHR, 296 („Semed“), WELLSTED, 79ff. 


(,,Semmed“) sowie Tuhfa, II, 270, wo neben الغان‎ ac" mehrmals 
Ac" Steht. 

Seite vi, Z. 2-8: والله اعلم‎ — dsb .وكانت دولة الا‎ Nach dieser so genau 
erscheinenden Angabe müßte der ibàditische Staat von *Omàn 
am 6. Rabi‘ II 117 begründet worden sein, wenn man die etwa 

dreiundvierzigjährige Zwischenherrschaft der ,Gababira“ noch 


nicht einmal berücksichtigt. Doch haben wir oben gesehen, daß 
das Imämat von al-Gulandä b. Mas‘id, dem ersten. jedenfalls 


ersten Imam von ‘Oman im Zustand des Erscheinens ۳ p im 
Gegensatz zu ues n, nicht vor dem Jahre 132 begonnen haben 
|: kann (vgl. oben zu S. 3, Z. 10). Ich kann daher nur einstimmen 


in das اعلم»‎ alo». 
4. 11: lew... دما‎ ist nach Tuhfa, II, 284,4f. identisch mit 


~l, welches an der Bätina-Küste westlich von Maskat liegt. 
Vgl.auchIbnal-Atir, al-Kämil, VIII, 475, Y à q ut, II, 543. 584, 
1V,1036 (an der letzten Stelle scheint Yàqüt دما‎ mit دحا‎ zu ver- 


wechseln, da er es an die nördliche Grenze Omän’s verlegt; an den 
ersten beiden Stellen gibt er die Lage des Ortes nicht nüher an). 


2.14: ن مد الساعی‎ sauce Ql... konnte ich nicht identifizieren. 


Z. 16-17: اهل عمان‎ kA al .فو قعت‎ Nach Tuhfa, 222,21. fand die 
Schlacht dicht bei der Moschee von Damà und am 20, [I 280 
statt. 


Seite vo, Z. 1-2: ن درید‎ Af Jas, Muhammad b. al-Hasan b. Duraid. 


Azdit aus dem Zweige Malik b. Fahm, war im Jahre 257 nach 
‘Oman gekommen und zwolf Jahre dort geblieben. Das hier ihm 
zugeschricbene Gedicht, welches übrigens in Tuhfa schon vor 


dem Bericht über die Rückkehr des ر‎ gı أبن‎ nach Nazwa steht, 


habe ich anderwarts nicht wiedergefunden. 








Angehórige der Familie des Misa b. Masa. Ebd. 213,3. 214,17 1f., 
218,15ff. 

Zu dem im Text folgenden Bericht über die Eroberung *Omàn's 
vgl. auch die v4?) und 1) angegebenen Verweise. 


Seite ۳۱, Z. 5: غالب‎ (y لوی‎ cy رساعة‎ aus dem Stamme Qurais (WÜSTEN- 
FELD, Geneal. Tab., P 14), hatte sich den *omanischen Berichten 
zufolge nach der Einwanderung der Azd-Stämme in ‘Oman und 
zwar in Tu’äm angesiedelt. Kaif, fol. 258151 (Ross,116, 28ff.), 
T'uhfa, 24,16ff.; vgl. auch WÜSTENFELD, Register zu den geneal. 
Tab., s. v. und die daselbst angegebenen Autoritäten. 

2.6: ن نور‎ AS. Über Herkunft und Persönlichkeit dieses Mannes 


habe ich nichts Näheres ermitteln kónnen. 


m Tt vr as Al .ما اصاهما من‎ Während sich zur Rache für 
den Überfall auf Azkä und die Ermordung des Müsä b. Müsä 
hauptsächlich die Nizär-Stämme verbündet hatten, gehörten 
‘Azzan und seine Truppen den jemenischen Stämmen an. 


Beite we, 3 5 ن نو‎ AS کاتی‎ konnte ich nicht identifizieren. 


Seite vv, Z.7: 0 الال‎ Y W الی‎ cis S. oben zu S. y., 
VAE TECH 
Z. 10: .تعد حر وب کانت الرحال‎ Wahrscheinlich ist مال‎ . Jb zu lesen. 
Vgl. Cox, der denselben Weg zurückgelegt hat wie بن دو ر‎ |; d. h. die 
Strecke von ‚Ras al-Khaimah* ( (حلفاد‎ bis ,,Baraimi (das 
Gebiet von Tu’äm). 
Z.11 £I Mit E wird bezeichnet: erstens die Nord-West-K üste 
von “Oman (,,Piratenküste'*), s. BADGER, S. V, MILES, Countries, 
269. 378. 440. 443 (nach den beiden letzten Stellen ist es auchein 
Name für Gulfar-Ras al-Haima, doch beruht diese Angabe von 
MiLES wohl auf einer Verwechslung mit as-Sir; vgl. oben zu 
S.w, Z.9[2]); zweitens die Zahira, s. T'uhfa, II, 250,9, vgl. 
auch ebd., I, 24u.f. und 318,6; drittens anscheinend eine 
Ortschaft in der Zahira, wenn der Text Kasf, fol. 25*u.f. 
(Ross, 116, 10 v. u. f.) in Ordnung ist (vgl. nämlich Tuhfa, I, 
24,2 v. u.-25,1). 

Auch nach Tuhfa, II, 87,10, Muqaddasi, 70.93 ist as-Sirr 

eine ‘omanische Stadt. Deren Lage wird aber nicht näher be- 
schrieben. 


61 





€ * € 
Ir 
۰ 


Seite Y., Z. 7: ,صفح .با لصفاح‎ pl. صفاح‎ wird nach SCHWARZLOSE, 161 


„auch synekdochisch für Klinge oder Schwerdt gebraucht‘. 


2. 10۰ 2i عد من‎ NOT ا سد یی‎ die Lesung der Handschrift, ist 


nicht nur mit Rücksicht auf das Versmaß unmöglich, sondern, 


auch inhaltlich unwahrscheinlich, obwohl sich nach Tuhfa,213,14f. 
ein Sädän b. as- Salt an der Spitze der Yahmad im Heere *Azzàn's 
befand (es handelt sich bei diesem Sädän wohl um den Sohn 
des Imäm as-Salt b. Malik, vgl. etwa vA!) des Textes). Denn 
al-Yahmad ist nach den übrigen Stämmen bzw. Stammführern, 
aus denen sich das Heer zusammensetzte, schon im vierten Vers 
genannt worden, und hier handelt es sich um die oberste Leitung 


des Heeres, die in Händen von ZC AN الاهيف ن ححام‎ lag. Vgl. 

Jext,v«4,12, Tuhfa, 213,15f. 

Ts 
"cse أحدة‎ ». Nach Tuhfa, 232,5ff., wo diese Stelle als Zitat aus 

Abū Qahtän und bei etwas anderem Wortlaut ausführlicher 

erscheint, wo aber احد»‎ ele دی‎ fehlt, sind damit alle nach der 


Absetzung des Imàm as-Salt b. Malik bis zum Ende des Biirger- 
krieges ernannten Imàme gemeint, d. h. also auch die Imame, 
die noch in diesem Kapitel des Kasf nach dem Bericht über 


das Auftreten des ; بن دو‎ | erwähnt werden. Deshalb fügt sich 
diese Stelle nicht recht in den Zusammenhang des Textes, zum 
mindesten paßt das zweite ¿> nicht hierher. 

Ubrigens ergeben sich im Kasf nur dreizehn Imäme für diesen 
Zeitabschnitt; nach Abū Qahtän in Tuhfa, a. a. O., wurden 
Rasid b. an-Nadr (T .(النظ‎ al-Hawäri b. Mutarrif und al-Hakam 
b. الملا‎ (T hier: ls) zweimal mit dem Imämat betraut (vgl. auch 


die Bemerkungen zu S. v4, Z. 3/1], S. «v, Z. 7-8 und 8 ges. LE 


Z. 4-5: AC بن‎ ads ای القاسم‎ c af. Nach Tuhfa hatte 
Muhammad b. al- Qasim unter einem groBen Teile seines Stammes, 
den Bani Sama, auf Seiten von al-Fadl b. al-Hawäri und al- 
Hawari b. ‘Abdallah am Kampfe von al- Qa‘ teilgenommen und 
war bei dem Anblick der Niederlage, die ihnen das Heer *Azzàn's 
beigebracht hatte, nach Tu'àm geflohen, um sich von da aus mit 
Basir b. al-Mundir nach al-Bahrain zu begeben. Beide waren 


Seite YN, AZ. 3-4: p L سعه‎ e e wv انهم عقدو | ۴ عام واحد‎ 
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konnte ich nicht identifizieren ; den Nisben des ( xelehrten الندر‎ m 
الصحاری‎ Pm مسلم‎ Qr åd- ist aber zu entnehmen, daß es sich um 
eine zu Suhär gehörende Örtlichkeit handelt. 


Seite ۳۰, Z. 5: .هام عوف‎ Tuhfa, 213,2. 215,5 zufolge hatte ein groBer 


Teil der Bani ‘Auf b. ‘Amir aus der Sandwüste und Tu’äm der 
Aufforderung von al-Fadl b. al-Hawäri um Beistand in dem 
Kampfe gegen *Azzàn b. Tamim Folge geleistet. (WÜSTENFELD, 
Geneal. Tab., hat zwei mudaritische ‘Auf b. ‘Amir: D 17 und 
D 19.) 


2 الوقاح‎ diu Ob من‎ . Es ist mir nicht gelungen, lal und الوقا ح‎ 
zu identifizieren. 
2 po cy) und nicht نی نصر‎ erfordert nicht nur das Versmaß, 


sondern auch der Zusammenhang, da vermutlich der IR, وی‎ d 
des Textes genannte Saih gemeint ist. Vgl. auch die Bemerkung 
zu der erwahnten Stelle. 


— وا لقرم من مالك‎ könnte eine Anspielung sein auf والاهف بن حمحام‎ 
Haupt der Hunà'a und Anführer des Heeres von "Azzàn b. 
Tamim (vgl. Text, ۲۹, 12), da der Stamm Huna?a ja zu den Malik 
b. Fahm-Stämmen gchört (vgl. oben zu S. w. Z. 3—4). Da der 
Hunä’a aber im siebten Vers noch besonders gedacht wird, 
wahrend an vorliegender Stelle die cinzelnen Teile des Heeres 
aufgezühlt werden, welches sich aus den azditischen Stämmen 
al-Yahmad, al-‘Atik und Bani Malik b. Fahm zusammensetzte 
(vgl. auch Tuhfa, 213f.), bezieht sich diese Anspielung wohl auf 
Sulaiman b. *Abdalmalik b. Bilal as-Salimi, der in جنر‎ (s. oben,v4,13) 
wohnte, cin angesehener Saih seines Stamines in der Batina war, 
sich nach Tuhfa, 213,12f., 214,4f. an der Spitze einer Schar von 
den Nachkommen des Malik b. Fahm in dem Heere “Azzän’s 
befand und sich in der Schlacht besonders auszeichnete. 
Über Sulaimän vgl. auch Tuhfa, 194,11ff., 196,14 und S. v 
A. 7f. des Textes. Salima b. Malik b. Fahm, der Stamm, dem er 
angehörte, findet sich WÜSTENFELD, Geneal. Tab.. 10,298 


dek الور‎ LS هتفر‎ Soll dieser Ausdruck sich auf والحمد‎ und 
nicht auf J. beziehen, präsentische und nicht perfektische Be- 


deutung haben, soister in y و 1+ الو‎ Zu verbessern. Vgl. WRIGHT, 
IT, 64. 








seite va, Z. 13: ;Z liegt an der Küste nordwestlich von Suhàr und 


nicht weit von dieser Stadt; vgl. NIEBUHR, 298, MILES, Countries, 
412, THomas, Alarms,160. 

A. 14 ۰ E u chal. Nach Tuhfa, 213,14 war dieser Mann, dessen 
Name ebd. jedoch als المنهال العتکی الهحاری‎ 71 yet > الصلت‎ 
angegeben wird, Anführer des Stammes al-‘Atik. Es handelt 
sich also wohl um den Sohn jenes Saih der ‘Atik aus der 
Bätina, der nach Tuhfa, 173,4. 194,10. 13.16. 196,4.10. 201,3 als 


Teilnehmer an der Erhebung gegen den Imam Räfid b. an-Nadr 
gefallen war, dessen Name aber an den angegebenen Stellen auf 


Grund verschiedener Gewährsleute nur als منهال‎ Q pai, bzw. 
نصر بن المنهال‎ erscheint. — S. auch S. ۳۰, Z. 6 des Textes. 
Zus: القت‎ ee? | ae 20. Vgl. zu dieser Inversion ein Beispiel bei 
LANE, ۰ آشرع‎ 

d Al-Fadl b. al-‏ من wall‏ ده ag‏ خلق کثر جال WEN,‏ ہے کر 


Hawarî und al-Hawäri b. ‘Abdallah waren unter den Gefallenen 
(Tuhfa, 214,8f., 15ff.; vgl. auch Sa‘di, VIII, 305,2 v.u.). 


Seite V+, Z. 2: gl dac az. demo az! war nach Tuhfa. 


215,1f. ein Angehöriger der نهم‎ g حدید من بی مالك‎ ue. Ver- 
KA 

mutlich ist dieser حد بد‎ mit dem حدید‎ (,.Godeid*) von WsTEN- 
FELD, Geneal. Tab., 10,29 identisch — حدبد‎ wird Hamdäni, 211,2 
unter den in ‘Oman wohnenden Azd-Stämmen genannt —; doch 
wäre dann die aus Tuhfa mitgeteilte Angabe mit der in unserem 
Text angegebenen Nisba nicht vereinbar, da sich jener Gudaid 
innerhalb der Nachkommenschaft des Malik b. Fahm in einer 
Seitenlinie zu Hunä’a befindet. 

Nüheres habe ich über diesen Dichter nicht in Erfahrung 
gebracht. 


Z. 4: els لك القاع — قاع‎ v. Nach Tuhfa, 213,19 begegneten 
sich die feindlichen Heere ضع لسمی القاع‎ at دا ام من ظهر عوتب‎ 


vgl. auch ebd. 214,20, 82 01, VIII, 305 u. Wie aus dem voran- 
gegangenen Text hervorgeht und von Sa*di, a. a. O., ausdrück- 


lich bemerkt wird, ist elal ein Ort in der Nähe von Suhar. عو تت‎ 





Geographen und Reisenden habe ich unter diesem Namen kein 
Gebirge verzeichnet gefunden. Doch gehört nach Tuhfa, 213,4 
Jas zu den Gibäl al-Huddàn. ,,Yankul“ aber ist ane Ortschaft 
in der Zahira und ‚‚stands“ — sagt EcoLEs, 206, — in a 
strong position between the southern end of Jaba Abiadh and 


a high conical peak named after the town.“ Zu „Jıbal Abiadh“ 
vgl. auch ebd. 33 und zu ,|Yankul* auch 34. 


Seite va, Z. 5-6: وهی ا جو‎ elg. S. die Bemerkung zu $. vo, Z. 9(1). 


Z. 6: السلوی‎ al عند‎ v ool Ft, der vielleicht mit dem Z. 5 er- 
wahnten ‘Abdallah al-Huddani identisch ist (vgl. auch Fußnote 


zum Text), stammte aus وسلوت‎ einer Ortschaft, die in der Nähe 


von Nazwä liegen soll (zu سلوت‎ vgl. Muqaddasi, 53. 71. 93, 
MILES, Countries, 20. 381; in der Steppe von سلوت‎ soll übrigens 


nach Kasf, fol. 228 1, ] Ross, 114, 6], T'uhfa, 18,19 Milik b. Fahm 
die Perser besiegt haben). — Nachdem al-Hawari infangs zum 
Gefolge des Masa b. Masa gehört hatte, als dieser zw Absetzung 
des Imàm as- Salt b. Malik auszog (vgl. Tuhfa,163,10), stand er 
später auf Rasid’s Seite, als der an der Reihe war, von Masa ab- 
gesetzt zu werden (ebd. 173,17ff., 203), um schlieDich, wie aus 
vorliegender Stelle des Textes zu entnehmen ist, an der Rache für 
Müsa's Ermordung teilzunehmen. 


m PW | ee Q xj ist mir anderwärts nicht begegnet. 


— ای فى‎ 4 we Cy T للحو‎ less. Bevor die vereinisten Stämme 
der Nizär und ihrer jemenischen Verbündeten iach Suhär 
zogen, hatten sie nach Tuhfa, 213,41. in تقل‎ (vgl. oben zu S. Zë 


4. 5 ]2(( al-Hawäri b. ‘Abdallah zum Imam ernannt. — Von den 
Ansichten ‘omanischer Gelehrter über das Vorgehen von al-Fadl 
b. al-Hawari und das Imämat von al-Hawäri k. ‘Abdallah 
handelt Tuhfa,I,215ff. 

Z. 187 e al, 3 T von Kalb al-Yahmad (Tuhfa,194,6), hatte 
gemeinsam mit al-Hawäri b. ‘Abdallah und andere den Misa 
b. Müsä bei seinem Vorgehen gegen as-Salt unterstützt (ebd. 
163,10), war aber später einer der Anführer der Yahmad in 
der Erhebung gegen Raid, dessen Heer unter anleren auch 
al-Hawari b. ‘Abdallah führte (zu der Erhebung gegen Rasid 
vgl. Text, va?) und besonders Tuhfa, 194 ff. [ebd. 194, 191nd 1:96,15: 
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gemeint ist. Ob vielleicht das in der Nähe Nazwä’s‏ الردة 
befindliche Dorf ,,Rodda“ bzw. ,Radda^, das WELLSTED, 87‏ 


und Cox, 214 erwähnen, in irgend einer Beziehung zu dieser 
Bezeichnung steht? (Ross übersetzt the pebbles of Roddah ohne 


Erklirung, und BADGER läßt das Wort الردة‎ seiner Vorlage in 
seine: Übersetzung unberücksichtigt.) 
Seite vA, Z.10: ا حنور‎ ale. BADGER meint, es müsse vielleicht ,,el- 


Jibür heißen (,,el-Jibur‘‘ ist der Name eines Stammes, dessen 
Reste nach MıtEs, Countries, 429 im Wadi Sama'il wohnen). 


Doch haben alle von mir herangezogenen Texte ر‎ y. 
616۰۲۹, Z. 3: امحواری‎ C dadl. Abü Muhammad al-Fadl b. al- 


Hawiri, nach Tuhfa, 212,19 Angehöriger des Stammes Säma 
(über letzteren vgl. unten zu S. ۳۱, Z. 5), wird Kasf, fol.461>4, 
Sa ‘di, VIII, 305,15ff. unter den Gelehrten von ‘Oman auf- 
gezühlt, woselbst sein Wissen und seine Vortrefflichkeit sprich- 
wörtlich geworden sein sollen. In Tuhfa erscheint er auch als 
Überleferer. Sein Lehrer war Muhammad b. Mahbüb. Vgl. 
z. B. Tuhfa, 1,89,16. 92,19. 190,7f. und zu seiner Ansicht in 
der Sache ,,as- Salt b. Malik“ ebd. 168,5ff. 


7 2٤ SIRES oladi befand sich nach Kasf, fol. 5 (Tuhfa, 24,5; 


fehlt »ei Ross) auch unter den jemenischen Stümmen, die nach 
der Einnahme “Omän’s durch Malik b. Fahm ins Land kamen. 
Vgl. außer den in der Fußnote zum Text angegebenen Autoritäten 
WÜSTENFELD, Geneal. Tab., 10,24 (,Hoddán b. Schams... 
b. el-Azd‘‘). 

Z. 4-5: ab)! من اهل‎ DEEN نی‎ ... Al-Batina ist der Name der 
nach Jox,197 durchschnittlich etwa 20 Meilen breiten frucht- 
baren K üstenebene, die sich von Maskat bis Hor Fakkàn erstreckt 
und von der parallel zur Küste laufenden Gebirgskette begrenzt 
wird. Vgl. im übrigen besonders Tuowas, Alarms, Index. 

Ross, Memorandum und Miss, Countries, 426 verzeichnen 
,El-fhrth" nur als Bewohner der jenseits des sebirgszuges 
liegenden Landschaft az-Zähira und der Sargiya, nicht aber der 
Bätins. Vgl. auch die Bemerkung zu S. vw Z. 5-6. 


Zr. 3: ألله ای‎ Js. 8. unten zu Z. 6. 
نجال ا[ سے‎ ... Nach Ross (8.190, Anm. 4) wären dies die 


Berge zwischen der Batina und der Zàhira. In den Werken der 





seite YA, Z. 5: J 5d v ان‎ ses ... 'Azzàn b. al-Hizabr (al-Hizbar ?), der 
selbst später für kurze Frist Imàm wurde (s. Text, vv,4—5), wurde 
nach T'uhfa,206,12f. von ‘Azzin b. Tamim an die Spitze der 


Flotte (الشذا)‎ gesetzt. 


== Ver عد‎ E SES Azhar wurde nach Tuhfa, 206,13 


(dort: (الازهر‎ von “Azzän b. Tamim mit der Statthalterschaft 
von Suhar betraut. 

& 
2:8: S3\, das „Izki“, „Zikki“ oder „Sikki“ der Geographen 
und Reisenden, ist eine óstlich von Nazwa liegende Stadt. Die sie 
bewohnenden beiden Stémme al-Yaman und an-Nizàr (s. folgende 


5 


Bemerkung), die dort jeder ein befestigtes Viertel (3 >=>) inne- 
haben, leben nach Angabe von Ross und MILES in ständiger 
Fehde miteinander. 

Vgl. außer den in der Fußnote zum Text angegebenen Ver- 
weisen WELLSTED, 120, AUCHER-ELoy, 568ff., Ross, Memoran- 
dum s. v. Yemenî und Nizäri, MILES. Geogr. Journ., XVIIL II, 
490f., XXXVI, IL, 162f., Countries, 75. 381. 433. 438, Tuhfa, 
» B. IL.2532f. 

— 3393 فدخلوا ححرة‎ . Misa b. Misa stammte von Sama b. 
Lu’aiy (über letztere vgl. die Bemerkung zu S. v^, Z. 5), gehorte also 
zu den Nizar. — ار‎ x ist vielleicht eine Analogiebildung zu "TI 
dem Namen des anderen in Azkà lebenden Stammes (s. vorige 
Bemerkung), da es so nur hier steht, wo die Nizar aus Azka be- 
zeichnet werden, während die Stellen ۲ ۳۲,4 des Textes, wo 
die außer‘omänischen Nizär-Stämme erwähnt werden. richtig 
زار‎ haben (die Stelle ¢-,2 kommt in diesem Zusammenhang 
nicht in Betracht, da sie nicht von einem *omànischen Verfasser 


stammt). Vgl. auch z. B. Twhfo,11,118,10: SECH هل‎ ۰ 
EE اهل‎ und انی‎ jal, 281,10: 5 5| من‎ ng wo es sich jedes- 
mal um die Nizàr von Azkà handelt. 


4. 10: مع‎ hat hier nach dem Gebrauch des ‘omanischen Dia- 
lektes die Bedeutung von utc; v 
(5. 106f.), MORITZ, 892. 


gl. REINHARDT, $$ 203, 205 


— $5 ال‎ Dea. Ich konnte leider nicht feststellen, was hier mit 
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eingenommenen Stellungen handeln u.a. Kasf, Kapitel 34 
(fol. 396% ff.) und Tuhfa,1,164ff.; vgl. aueh SacHaT, MSOS, 
لكي‎ Bei, 
Seite vv, Z. 9: pro v لراشد‎ "PLA .فعقد موی‎ Räsid gehörte nach 
Tuhfa, 180,2 v.u. zu der yahmaditischen Abteilung الفجح‎ 
A. 10: .شهر ا حج‎ Vgl. REINHARDT, § 157 (S. 86). 
Z. 10-11: ایام‎ Alc, — role .سنه ثلاث وسعان‎ Da as-Salt — 
wie Ñ. ۲۷, Z. 1 des Textes gesagt wird — am 16. Rabi‘ II 237 
mit dem Imamat betraut wurde und über 35 Jahre im Amt 
war. kann sein ‚Rücktritt‘ nicht im Jahre 273, sondern nur 
im Jahre 272 erfolgt sein, wie denn aueh Tuhfa zweimal 
(163,14 und 181,1) dieses Datum bietet. Es bleibt dann noch ein 
Fehler in der Anzahl T'age, die neben den Jahren und Monaten 
für die Dauer des Imämats angegeben wird: bei der Differenz 
| zwischen dem 3. Dü ’l-Hig%a 272 und dem 16. Rabî‘ II 237 
kommen zu den 35 Jahren und 7 Monaten nicht ebl ask, 
sondern — mit Tuhfa, 163,15 und Sa'di; Vill S79, rm = 
Us» „te asl hinzu. 
Seite YA, Z. 3: Ass, Nach Tuhfa, 204,12ff., 230,4f. und 232,11 f. 
(Gewährsmänner: A bü ’l-Mu’attir und Abia Qahtän) wurde 
Rasid ein zweites Mal zum Imam erhoben und zwar nach der 
Eroberung “Omän’s durch 5,4 با‎ nach Aba ']- Mu? attir, 
Z5 7 ae 
ebd. 204,15f. und 230,4f., vor der Einsetzung von as- Salt b. al- 
Qasim in das Imamat (vgl. S. ۳۷ des Textes). 
DPI نمیم ار‎ NS) عز‎ und diejenigen, die bei seiner Ver- 
pflichtung zum Imam anwesend gewesen sein sollen, gehórten 
nach T'uhfa, 163,18ff., 181,1ff. zu einer Gruppe von Männern, die 
sich von Anfang an der Wahl des Rāšid widersetzt und an dem 
Imàmat von as-Salt bis zu dessen Tode festgehalten hatte. 
Z. © کر بن محمد القاضی‎ der nach Tuhfa, 163,19 zu dem Stamme 
Dabba gehórte, starb zu Azkà in demselben Jahre, in dem *Azzàn 


Imam wurde (vgl. ebd. 205,10f.). 


2 4-5: el ...ود ن موسی‎ Muhammad b. Misa b. ‘Ali ist 


vermutlich ein Bruder des Müsä b. Masa. der ja auch ein Sohn 
des Musa b. ‘Ali war (vgl. oben zu S. w. Z. 8). 





hatte. Vgl. auch Sa‘di, VIII, 305,7. Aueh den Ibäditen 
des Magrib gilt Muhammad b. Mahbüb als ganz hervorragender 
Gesetzeslehrer. Vgl. z.B. Wargalani, ad-Dalil, Il, 80—82, þe- 
sonders 82,12-14. Barradi verzeichnet in seiner bibliographi- 
sehen Liste das Werk des Muhammad b. Mahbüb, das siebzig 
Bande umfassen solle, von dem er jedoeh nur einen Band ge- 
sehen habe; vgl. K. al-Gawähir, 218,6-5v.u., DE C. MOTYLINSKT, 
Bibliographie du Mzab, 8.18, Nr.15). 

Seite vi, Z. 16: شير ادن النذر]‎ wird von Abt ’l-Mu’attir in Tuhfa, 
I, 134,21. unter den hervorragenden Gelehrten seiner Zeit 


nochmals hervorgehoben als عزمه وقوته‎ nd! سادات‎ T AT 


aM وف و النهى عن‎ Eu .على الامر‎ Daten über seine Lebenszeit 
habe ieh nicht gefunden. Nach Tuhfa, a. a. O. und 133,16 nahm 
er teil an der Verpflichtung des Salt b. Malik zum Imam: schon 
deshalb kann er nieht mit dem S. «Xf. des Textes auftretenden 


identisch sein, da ja. wie es gleich im Text heiBt,‏ شر ن النذر 
as-Salt alle Saih's, die ihn verpflichtet hatten, überlebte.‏ 
Wenn Ibaditen bemerken, daß der‏ .أطلعا — سر ر ; Z.16-17:‏ 


Imàm im Verborgenen unstatthafte Neuerungen begeht, aber 
befürehten, daß eine Veröffentlichung Uneinigkeit herbeiführen 
könne, ist es ihnen naeh Sa‘di, VIII, 65f. gestattet, ihn heimlieh 
mit der Bara’a zu belegen, d. h. sich von ihm als nicht recht- 
glàubigem Ibaditen loszusagen. Es heißt ebd.: 


۰ وقیل Ae DI‏ السامون من الامام احدائا مکفرة مستترة وخافوا ان 

شهروها وقع الاختلاف ستروا ما عاموا و رئوا ate‏ سرا وم بکلفوا من لم بعلم 

Seite vv, Z. 1: مالك‎ cy الصلت‎ war naeh Tuhfa Yahmadi aus dem Unter- 
stamme Haris. 


— 44 الوم الذى مات‎ (3. Zu der in der Fußnote zum Text mit- 
geteilten Lesung der Hs. vgl. REINHARDT, § 86 (S. 57), wonach 
Jom‘ im ‘Omani als Femininum gebraueht wird. 

Z. 8: موسی‎ Cy موی‎ war cin Sohn des Misa b. ‘Ali (vgl. z.B. 
Tuhfa, I, 169,2 v. u.). Sein für das ibäditisehe Gemeinwesen 
von “Oman folgensehweres Vorgehen bildete Generationen hin- 
durch eine Streitfrage für die dortigen Gelehrten. Über die dazu 
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was wahrscheinlicher und auch besser mit der Angabe von 
Muqaddasizu vereinbaren ist, der Tu'àni unter den ‘omanischen 
Städten aufzühlt. Auch Bakri und Yàqüt bezeichnen es als 
Stadt, verwechseln es allerdings mit Suhär. Vgl. ferner Wüsrex- 
FELD, Register zu den geneal. Tab., s.v. „Säma ben Loweij‘‘ und 


zu PES Cox, 207, ZWEMER, 61 f. 
Seite vo, Z. 9: الوضاح‎ yl. Ich bin nicht sicher, ob dieser Abii 'I-Waddàh 


mit dem ۲۱, 11. vv, 2 des Textes genannten Statthalter von Samàil 
identisch ist. 


wurde von dem Imam as- Salt b. Malik (s. unten‏ انو مر وان :10 ك 


im Text) seines Amtes als Statthalter von Suhar entsetzt; 
darauf begab er sich nach Nazwà und blieb dort bis zu seinem 
Tode (Tuhfa, 135,2). Nach der respektvollen Erwähnung zu 
urteilen, die seiner hier und Tuhfa, a. a. O., getan wird, war 
Abū Marwan eine Autorität in ‘Oman. Vermutlich ist er mit dem 
Tuhfa, 106,13 auftretenden Überlieferer gleicher Knnya (ohne 
Angabe seines eigenen Namens) identisch. In den Listen der 


‘omanischen Gelehrten finden sich (ohne Daten) ein مر وان‎ D 
ا حکم‎ S Du und ein بن حسب‎ At u Ou. WE PET yl oder 
um QJ gd verzeichnet (Kaif, fol. 461۷11. 19, 7, VIII, 
306,11. 12f.). 

Seite v^, Z. 15: خالد فیلات‎ ET سار 5 الشيخ ای‎ . Abü Qahtàn... 
aus der Ortschaft هحار‎ (vgl. oben zu S. ya, Z. 3) wird Kaif, 


fol. 461513 bei der Aufzählung der “omänischen Gelehrten er- 
wühnt; vgl. auch Sa‘di, VIII, 306.13f., wo die Sîra des Abi 
Qahtàn als berühmt bezeichnet wird. Daten über Abü Qahtan 
habe ich nicht gefunden; aus Tuhfa, wo seine Ansichten haufig, 
besonders aber und zuletzt fiir die Zeit des Bürgerkrieges zitiert 
werden, geht jedoch hervor, daB er diesen miterlebte (über den 
Bürgerkrieg vgl. S. ۲۷۲۶, des Textes). 


S 
2. 16: oe ل‎ AF. ن سیف‎ dum M ن وب ن‎ ate dil we al 
,ان هسرة فارس رسو ل الله‎ aus dem Stanıme Qurais, spielte in ‘Oman, 


wo er ursprünglich fremd war, eine bedeutende Rolle. Sein 
Geburtsdatum habe ich nicht gefunden. Er starb nach Kasf, 
fol. 464214 und Tuhfa, 137,10 ani 3. Muharram 260 in Suhär, wo 
er Tuhfa, 135,4 zufolge seit dem Jahre 249 das Qadi-Amt inne- 
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nach Angabe von Mrrrs dort befindliche kurze Hiigelkette. 
Vgl. Geogr. Journ., XXXVI, II, 165. 
Seite Ye, Z. 1: النیحمد‎ . Al-Yahmad b. Hummä (WÜSTENFELD, Geneal. 


Tab., 10,21) war nach Kasf, fol. 2544 (Ross, 116,9, Tuhfa, 24,4) 
einer der Azditen, die nach ihren Stamniesgenossen Malik b. 

و 
يمد Fahm in ‘Oman einwanderten. Vel. auch Hamdäni, der‏ 
als einen der in ‘Oman wohnenden azditischen Stämme bezeichnet.‏ 
Die Mahra-Kamele sollen übrigens von besonders‏ أبلهم :2.6 
edler Rasse sein. Vgl. etwa Istahri, 25,12£.‏ 


— às. Ibn Razig und MS. Browne haben in diesem 


Zusammenhang An رآ تسار‎ woraus zu entnehmen ist, daß die beiden 


Ausdrücke gleichbedentend sind. Dies bestátigt der Qasidenvers 
MNS. Browne, fol. 16^u. (Wäfir): 


X 3 ks‏ / سم 
Ga WW‏ 


Lunes ipw xe de 5- 
blac وهی سار به‎ (S) 7 ففكهم وقد نصست هری‎ 
mit dazugehörigem Kommentar (fol. 1722f.): 
le هرق 2 هی الق‎ ds oL ...وقد نصبت طم لما فکھم من الخبس و القند‎ 
Pa. SCH, meon 
. الم الا صطلاحی تعصه‎ "WM 
(Nach dem Prosatext ebd. fol. 18212 hatte der Imam al-Muhanna? 
einige in der Begleitung Wasinr's befindliche Manner mit ihm zu- 
sammen gefangennehmen lassen; deshalb « «فنکهم‎ usw.) 


MESE] Ln فر‎ ist ein Dorf, welches nach AUCHER-ELOY, 567 eine, 


nach WELLSTED, 87 zwei Stunden (südöstlich) von Nazwa ent- 
fernt ist. Nach MS. Browne, fol. 1210, 1723 cehórt es zu dem 
Bezirk von Nazwa. —- Vgl. auch Kasf. fol. 316881. MILES, 
Countries, 264. 381, Cox, 214. 


A. 9: تو ام‎ ist nach mehrfacher Angabe, z. B. Kaif, fol. 2523 v.u., 
3919 (= Text, S. Y, Z. 5-6), MS. Browne, fol. 1858, Tuhfa, 11, 
248,5 identisch mit, bzw. der alte Name für EH d. 1. der nórd- 
liche Teil der an die ,,Piratenkiiste‘: grenzenden Landschaft 
Zàhira, der die fruchtbare Oase ES 9 (al-Buraimi?) in sich 


schließt. 7:۸۸, IT, 187,11 dagegen setzt es nur gleich mit دمی‎ Eë 
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hundert Jahre nach den im Text geschilderten Ereignissen ver- 
faßt). Vgl. auch ET, TIT,1053^ (s. v. Omän). 


Seite Yé, Z. 4—5: Lleol 299 ^n „ab. Diese Worte sind nach Tuhfa, 


125, ! off. möglicherweise eine Anspielung auf Surah, die dort getötet 
worden waren zur Zeit des Imam ‘Abdalmalik, der mit einigen 
der Mahra Krieg geführt und ihnen bis zu ihrer Unterwerfung 
Streifscharen entgegengesandt habe. 


x5 je. MILES kam auf einer seiner Reisen in Omän auch nach 
dem Flecken „Izz“, der nach seiner Angabe fünf Meilen süd- 
liegt. Vgl. Geogr. Journ., XXXVI,IL164 und Karte. 


4.10: آدم‎ ist eine Stadt, die etwa 25 engl. Meilen südsüd- 


südwestlich von „Minha“ (ia) auf der Strecke ,,Minha‘‘-Adam 
با‎ 


westlich von C^ am Rande des Rub‘ al-IIäli liegen soll. (Aus 
ihr stammt übrigens Ahmad b. Sa‘id, der Begründer der Dynastie 
Al-Bü-Sa*d.) 

Vgl. Dimasqi, 218, Mines, Geogr. Journ., XXXVI,I,165ff., 
Cox, 214 sowie auch Yàqüt.I,169,17£., nach welchem Adam 
jedoch im nórdlichen ‘Oman liegen würde. 

— sli. ,,Sanau“ heißt ein Ort, der auf Witson’s Karte nord- 

östlich von Adam eingezeichnet ist (doch ist Adam auf dieser 

Karte nicht so eingezeichnet wie bei MrLEs, der meines Wissens 

der einzige Europäer ist, der diese Stadt besucht hat). 

— حعلان‎ ist die Landschaft südwestlich von Ras al-Hadd. 

Vol. MILES, Countries, 389. EccrEs, 20 und Karte, Tomas, Alarms, 

Karte, EI, IIT, 1054? (s. v. *Omaàn ). 

ee RRE Sh اا‎ eum. ist mir anderwürts 
Zë ات‎ gi ہے عو‎ ۲ 

nicht begegnet. 


35, 3H c LLL d قلقو‎ . Da die erste Reiterschar den widersetz- 


lichen Maliri in e»! abholte, die dritte Reiterschar mit den beiden 


* 


ersten in ;e, die vierte mit den vorigen in ملح‎ 7 


muß یف‎ Ul, wo sich die ersten beiden Reiterscharen begceneten, 
eine Ortlichkeit bezeichnen, die zwischen ʻe und e»! liegt. Nach 
A 


MiLES, der im Jahre 1885 die Strecke Minah — ‘Izz--Adam 
zurücklegte, befindet sich zwischen den beiden zuletzt erwühnten 
Orten keine Ansiedlung. Doch handelt es sich vielleicht um die 
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^. . A 
Seite vv, / Ga? ومائتن‎ Ole فان من شهر شوال ينه‎ gi c الائنین‎ Ca SS 
Neben dieser bietet Tuhfa (109,12) die Version ثلاث قان من‎ 


Abgesehen davon, daf) dieses Datum‏ .دی WI‏ هن یه سبع وما شن 


wahrscheinlicher ist wegen seiner Nühe zu dem Todesdatum des 
Vorgángers, stimmt es auch bis auf die Differenz eines Tages 
überein mit den Angaben Tuhfa, 111,3f.; danach starb nämlich 
"Abdalmalik am 3. Ra£ab 226 (vel. auch S. vv, Z.12f. des T'extes) 
naeh einem ,,[mamat‘‘ von 18 Jahren, 7 Monaten und 7 ل‎ 
oder 3 -- Tagen (Sa‘di,VIIT,313,14f£. hat 18 Jahre, 7 Monate 
und 9 Tage, Kasf nur die Anzahl der Jahre, doch sind schon mit 
dieser die Daten unvereinbar, die er für den Beginn der Regierung 
‘Abdalmalik’s und seines Nachfolgers bietet). 


Zul: عشره مو‎ Gk AS Ys Eë mm S. die vorige Bemerkung. 


Seite vi, Z. 1:422 نی‎ ... Die Bani Dabba sind nach Kasf, fol. 46126, 


Sa ‘dî, VII, 304,16 eine Unterabteilung der Bani Sama b. Lu'aiy 
b. Galib (zu letzteren vgl. die Bemerkung zu S. «y, Z. 5). In 
WUSTENFELD’s Geneal. Tab. findet sich kein Dabba als Nach- 
komme des Sama, aber ein Dabba b. al-Harit (O 13), der wie 
Sama (O 14) von QuraiS abstammt. 

Übrigens hat Kasf an der oben angegebenen Stelle die richtige 
Schreibung. 


ET c eine Ortschaft, die sich dureh hervorragende Frucht- 


barkeit auszeichnen soll, liegt südóstlich von Nazwa. Vgl. außer 
den in der Fußnote zum Text angegebenen Verweisen MILES, 
Geogr. Journ., XXXVLL.163.168, Cox,214. 


4.2: 3 ga. Nach Kasf, fol. 215211. (vgl. Ross,113,14ff., Tuhfa, 


17,71.) blieb der Stamm Mahra b. Haidàn b. al-Häf b. Quda‘a 
b. Malik b. Himyar, der zu dem Zuge des nach ‘Oman aus- 
wandernden Malik b. Fahm gehörte, in a$-Sihr zurück, wo er 
sich ansiedelte. 

Nach WÜSTENFELD, Register zu den geneal. Tab., s.v., wird 
Mahra ‚von einigen zu Ma’add ben ’Adnän gerechnet A 4, von 
anderen zu Codhä’a 1,15“. 

Zu dem im Text gegebenen Zusammenhang, nach welchem sich 
die Autorität des Imàm von ‘Oman wenigstens dem Anspruch 
nach auch auf Mahra erstreckte, vgl. eine bei Istahri, S. 25 
verzeichnete Angabe, die noch die Zugehörigkeit des Mahra- 
landes zu *Omàn aussagt (der Bericht al-Istahri's wurde etwa 
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سے n o‏ سفگد TS‏ ےہ ہے 





c‏ و 





AR © me 


Fr 


Zu den Banû ’l-Gulandä, die meines Wissens nach der Be- 
seitigung der S. ۱۷ des Textes genannten zwei ,,Gabbar“ nicht 
mehr zur Herrschaft in *Omàn gelangt sind, gehörte von den 
Imämen nur der erste, al-Gulanda b. Mas'üd; es ist daher miß- 
verständlich, daß von ZAMBAUR unter Nr. 109 (S. 125. 127) ein 
Verzeichnis von ,,Djulandides ou Banü-Ummára/ aufführt, 
das alle ‘omanischen Imàme von al-Gulandà b. Mas‘id bis zu 
dem im Jahre 809h gewühlten Malik b. al-Hawari (oder al- 
Hawarî b. Malik? — von ZaMBAUR hat „Mâlik i. Alf al-Hawari“) 
umfaßt. Auch VASMER spricht (S. 275) von einer nach dem ersten 
ibaditischen Imam von ‘Oman benannten Dynastie der Gulan- 
diden. Übrigens bedarf meines Erachtens auch die Bezeichnung 
„Banü-Ummära“ der Erklärung. 


ہے 


2. 11-13: الاول‎ — a. Obwohl بق‎ p: auch als Femininum ge- 


braucht werden kann — im ‘Omani wird es nach REINHARDT, 
§ 86 (S. 56) nur so gebraucht — habe ich die Lesungen der Hs. 


geündert, indem ich mich nach dem vorangegangenen = EN دق‎ Pp 


(S. YY, Z. 7) gerichtet habe. Vgl. auch S. ey. Z. 1 des Textes. 


Seite vv, Z. 6: رزوی‎ SKS: "Ay mnten zu S..£ 27. Be 


seite ve, Z. 2: clas. Nach Tuhfa, 103,7 starb Gassin am 26. Dū 


71- Qa*da 207. 

Z. 2-3: .وکانت أمامته — ایام‎ Tuhfa.103,9 hat neben anderen die 
mit den übrigen Daten besser vereinbare Version: 15 Jahre. 
6 Monate und 20 Tage. (Vgl. die Bemerkungen zu S. \4, Z. 3-4 
waded: ۲ 1.) 

A 4-8: غاهر ماء السماء‎ Aaf y Hid begun ors Kady, 
fol.24>u.ff. (Ross,116,4ff., Tuhfa,24,1f.) wird berichtet, [“Im- 


ran b.| (ergänzt nach Ross, Tuhfa hat oe) Amr "bi ‘Amir Ma’ 


as-Sama’ sei mit semen beiden Söhnen Pes und د‎ poi der 
erste Azdit gewesen, der nach seinem Stammesgenossen Mälik 
b. Fahm in ‘Oman einwanderte und ol und الاسو د‎ (nach 
WUSTENFELD, Geneal. Tab., 11.19: al-Hagr und al-Asd) hatten in 
‘Oman viele Abzweigungen gebildet. 

WÜSTENTELD, a. a. O., hat als Abkömmling des ‘Amr b. ‘Amir 
Ma’ as-Sama’ weder ‘Ali b. Sauda b. ‘Ali noch Sauda b. ‘Ali, 
dagegen, 11,21, einen ‘Ali b. Sud b. al-Hagr b. ‘Imran b. ‘Amr... 
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der Imam bei seiner Ernennung die Verpflichtung des Siri? (vgl. 
oben zu S8. va, Z. 3) abnimmt und die stets bereit sind, aus- 
zuziehen, um mit Einsatz ihres Lebens für ihre Religion zu 
kampfen. 

Es können aber auch Leute sein. die sich selbst zu diesem 
Zwecke zusammengeschlossen haben. Vgl. etwa Tuhfa, II, 
216,19ff. 


Seite ٢٢, Z. 12: ,موسی ن على‎ der später Qàdi und der maßgebende 


Saih seiner Zeit wurde, war aus dem Stamme Sama b. Lu'aiy 
(vgl. unten zu S. vy, Z. 5) und mütterlicherseits ein Enkel des 
Misa b. abi Gabir (vgl. oben zu 8.۱۸ Z. 5-6). Er lebte vom 10. 
oder 13. Gumàdà II 177 bis zum 8. Rabi I 230 (nach einer Tuhfa, 
124,14 mitgeteilten Version starb er im Jahre ?31 im Alter von 
dreißig Jahren, doch könnte er dann an dieser Stelle des Textes 


noch nicht auftreten). Vgl. Kašf, fol. 2982 v.u.. 46428 (lies ثألاثين‎ 
statt GY), Tuhfa, T, 96,6. 110,10. 124. Sa'di, VIII,305,4. 


Z. 12-5. Vt Zul: ا مات‎ Am | السحامات فالتقو‎ az liegt einer- 


seits — nach dem hier gegebenen Zusammenhang — zwischen 
Samail und Nazwa, andererseits — nach Ibn Raziq bei BADGER, 
193 — zwischen ar-Rustàq (nórdlich von Nazwa) und Azka 
(vgl. unten zu S. YA, Z. 8[1j) und ist wahrscheinlich identisch mit 
einem PaBweg, den MiLEs im Jahre 1876 auf dem Wege von 
„Zikki“ (Azkà) nach ,,Semail (Samil) benutzte und den ver- 
schiedene von ihm befragte Personen als ‚N ejd Beni Rowaiha“, 
„Nejd Mujberriya'! bzw. „Nejd Soharma‘‘ bezeichneten. Die 
Höhe dieses Passes betrage etwa 2400 (engl. Fuß. Vgl. Geogr. 
Journ., XVIIL,II, 491 und Karte ebd. 469. 

Bei der Schilderung einer spateren Reise in Geogr. Journ., 
XXXVI, II, 162 gibt Mines als den Namen desselben Passes nur 
„Nejd Mejberia* und als seine Höhe nur 2200 Fuß an. (WELLSTED 
hat auf seiner Karte ,, Mugberia‘‘). 





SeMé nw ERES T ... Die Bang ’l-Gulandä stammen nach 


Tuhfa, 41,13. 72,3 von dem S. v, Z. 1 des Textes erwühnten al- 
Gulanda ab, sind also ein Aweig der Ma*wala b. Sams (vgl. die 
Bemerkung zu der angegebenen Stelle). Ross verzeichnet in 
seinem Memorandum nicht die Banü 1-Gulandä, aber einen 
Stamm „El-Ma’äwal“, welcher der ,Hinàwi -Partei angehört 
und in der Batina (s. unten zu S. ya, Z. 4—5) wohnt. 
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عو — 


| 
| 
| 


Seite ۲۰, Z. 8: رحلا‎ O ss. Nach Sa*di, VIII, 314,2 waren es nur 68 


Manner. 
2. 13: ca مع المسحو‎ jedes. Als Datum für den Tod des Wärit 


wird T'uhfa,98,17ff. mit verschiedenen Versionen für den Tag 
der erste Gumada des Jahres 192 angegeben. Vgl. auch die über- 
nüchste Bemerkung. 

2.18-14: .دين العقر وسعال‎ „Akr“ und ,,Soal‘‘ sind nach MILES. 
Geogr. Journ., XXXVL II, 178 zwei Stadtviertel von Nazwa. 
Idrisi bezeichnet yu und سعال‎ als zwei kleine *omànische 


Städte, die in einem Bezirk namens و‎ 37 liegen; vgl. auch oben 


zu بدا‎ VV X. Med ne): 


Seite ۲۱, Z. 1: عسان بن عند الله الفجحى الیحمدی الازدی‎ wurde nach 


Tuhfa, 99,6 am 6. Gumädä I 192 zum Imam gewühlt. — eal 


denen Gassän gemäß seiner Nisba angehörte, werden Tuhfa, 
101,18 als Unterabteilung der Yahmad bestätigt (zu den letzteren 
vgl. die Bemerkung zu 8. yo, Z. 1); anderweitig habe ich sie nicht 
gefunden. 


Z. 2: ,الموارح‎ Singular 4> 5) <a>, ist ein Fremdwort aus 
ker ۰ d ۰ : ۰ 3 


dem Indischen und bedeutet eine von indischen Piraten benutzte 
Schiffart, kommt aber auch in dem Sinne von „indische Piraten‘ 


vor. Vgl. DE GoEJE, Bibl. geogr. arab., IV, s. v. 4> بر‎ und die 
dort angegebenen Belegstellen. Vgl. ferner Mas“üdi, K. at- 
Tanbih,355, wo bestätigt wird, daß die Bawarig die “omänische 
Küste heimgesucht haben. 

Z. 4-5: زائدة‎ (y oF ن‎ fall ist vermutlich der Sohn des S. v 


des Textes erwähnten .,Gabbàr* Muhammad b. Zaida al- 
Gulandä’i, zumal er auch gemäß der in Tuhfa angegebenen 
Nisba den Bann ’l-Gulandä angehört. Er wurde nach Tuhfa am 
26. Rabî I 207 getötet. 

dio Sean E وکان دو ابع ا مسامین على‎ Vgl. oben zu S. ۸ 
Z. 4-5, | 

E um الوضاح‎ gl scheint nicht näher bekannt zu sein, da er 
Tuhfa,100,19 als „ein gewisser“ (A) Jla (رحل‎ eingeführt wird. 
— | ,الشر‎ Soweit ich bisher sehen kann, sind die Surah in der 


Gemeinschaft der Ibàditen eine Gruppe von Männern, denen 
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und nicht an den Imàm geschrieben, letzterer ihn aber mit 
3000 Mann dem ‘Isa entgegengesandt haben. 


Seite ya, Z. 8: zë, وواليقوا‎ .' Hattà ist ein Wadi in der Batina nord- 


westlich von Suhar; vgl. ZWEMER, 58f., EccL&s, 35, THOMAS, 
Alarms, 203 und zu der Landschaft al-Batina die Bemerkung zu 
۵.۲۹, Z. 4—5. — Nach Yàqüt,II 202 wäre es ein Gebirge in 
‘Oman. 


29: ERA DÉEN مد ن فلح‎ yl. Ist das Tabarrs ALS ان‎ ? 
(s. oben zu S. ya, Z. 6). — Nähere Angaben über diesen Mann 


habe ich nicht gefunden, vgl. aber zu seinen Nisben die Be- 
merkungen zu S. ya, Z. 4 und 6. 


2 10: V مرو بن‎ kann ich nicht identifizieren. 


BAW على عر زه‎ aus Azkä (vgl. unten zu S. va, Z. 8) wird Kasf, 


fol. 461217 als der größte “omänische Gelehrte seiner Zeit be- 
zeichnet. Vgl. auch Sa ‘di, ۷ 111,50, Tuhfa,1,97,1. 


4.13: 5 عند العز‎ Cy ی‎ kann ich nicht identifizieren. 
Seite ۲۰, 2۰ 5: QUAL. "as; عد العز‎ kann ich nicht identifizieren. 


Z.5-6: Al .شیر‎ Um den 8. \A, Z. 10 des Textes erwähnten 


Gelehrten des gleichen Namens kann es sich hier nicht handeln, 
da jener schon im Jahre 178 starb und ‘Isa b. Ca$ar nach Tabarı, 
III, 706 gegen Ende des Jahres 189 getötet wurde. Vgl. aber 
unten zu 8. v, Z. 1642). 


9 m وادی‎ entspringt im Cabal al-Ahdar, fließt durch 
Nazwä und verbindet sich südöstlich von Nazwä mit dem ,,Wadi 
Halfain" der europüischen Reisenden und Geographen. Vel. 
MILES, Geogr. Journ., XX XVI. II, 175. 178 und Karten von Cox 
und THomas (Arabia Felix). 

WELLSTED erzählt bei seiner Schilderung des Forts von Nazwa 
(89f.): „Am Fuße des Gebäudes zieht sich das trockne Bett 
eines bedeutenden Stromes hin, in welchem man mehrere Hauser 
erbaut hatte, die jedoch drei Jahre vorher, in Folge starken Regens 
auf den Gebirgen, durch das plötzlich andringende Wasser 
sammt einem beträchtlichen Theile der Stadt selbst weggespült 
worden waren. Es war seit 30 Jahren nicht so hoch gestiegen.‘ 
Dieser Fluß, dessen Namen WELLSTED nicht angibt, ist wohl init 
dem Wädi Kalbüh identisch. 
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Interregnum bestanden haben könne, sodaß sich das gesuchte 
Datum nach oben verschieben würde, vergleiche man Tuhfa, 
98,17f. mit 99,5ff., woraus hervorgeht, daß dem Gassan wenige 
lage nach dem Ableben seines Vorgüngers gehuldigt wurde. 

(Warum BADGER, S.CXXV den in seiner Vorlage nicht da- 
tierten Regierungsbeginn des Warit in das Jahr 185 verlegt, 
konnte ich mir nicht erkliren.) 


Seite ۱۹, Z. 6: 5,4 (3 .عسی ن حعفر ن‎ Gemeint ist wohl 
Isä b. Gafar b. abi Ga*far al-Mansür, aber auch nicht dieser, 
sondern ‘Isa b. Ga‘far b. Sulaiman war es, der nach Angabe von 
Baladuri und Tabari nach ‘Oman zog, nachdem er von 
Harun ar-Rasid zum Statthalter dieses Landes ernannt worden 
war. Und zwar begab er sich Tabari, 111,706 zufolge zunächst 
nach Gazirat Ibn Kawan, wo er eine Festung eroberte, bei der 


tab, 


Belagerung einer zweiten aber unversehens von dem Azditen 
e 
ALS, ان‎ angegriffen, gefangengenommen und im Dū ’l-Hiğğa (des 


Jahres 189) nach ‘Oman gebracht wurde. 

Folgende Fassung findet sich bei Baläduri, Futäh,77: Die 
‘omanische Bevölkerung entrichtete ihre pflichtmäßigen Steuern 
bis zur Regierungszeit des Hàrün ar-RaXid(!), welcher mit der 
Statthalterschaft *'Omàn's den ‘Isa b. Ga‘far b. Sulaiman b. “Ali 
b. ‘Abdallah b. al-‘Abbas betraute. Der brach auf mit einer 
Schar Basrenser, und sie begannen auf dem Wege ein wüstes, 
gottloses Treiben. Als die *Omaàn-Leute, in der Hauptsache 
Härigiten (Surah), davon erfuhren, zogen sie aus zum Kampf 
gegen ‘Isa, hinderten ihn am Betreten ihres Landes, gewannen 
schließlich die Oberhand über ihn, tóteten ihn und schlugen ihn 
ans Kreuz. Hierauf(!) verweigerten sie den *Abbàsiden den Ge- 
horsam und stellten einen Mann aus ihrer Mitte an ihre Spitze. 


dessen Geschlecht ja aus ‘Oman stammte‏ رداود wy cy‏ ا مھلی :7ھ 

(vgl. oben zu 8.4, Z. 7), sich sonst bekanntlich aber nichts 

weniger als harigitenfreundlich gezeigt hatte, war in den Jahren 

von 184—205 Statthalter von Sind. 

22 8: AU 26. MS. Browne, fol.11^4v.u.f. zufolge lautet 1 
sein Name ausführlicher: Faris b. Muhammad b. ‘Abdallah 

al-Azdi. Nach Tuhfa, die ja die Lesung مقارش‎ bietet, war er 


Yahmadi (vgl. unten zu 8. ve, Z. 1) und Statthalter von Suhär. 
Nach derselben ‚Quelle‘ soll übrigens Da'üd b. Yazid an ihn 
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Z. 1; daß die Bani aris, die WÜSTENFELD, Geneal. Tab., nicht 
verzeiehnet, zu den Yahmad gehóren, bzw. Azditen sind, belegen 
aueh Tuhfa, I, 93,11. 196,16, REINHARDT, S. 339, mógen sie | 
auch in der Gäfiri-Partei stehen, wie Ross, Memorandum, MILES, 
Countries, 430 angeben). Sein Heimatsort ist nach Tuhfa, 94,16, 


REINHARDT, S. 383 ,هحار‎ eine Ortsehaft, die sieh im Wädi Beni 


ON tn i am m سب بحسب‎ ay 


Haris südwestlich von Maskat befindet (zur Lage von هحار‎ vgl. 
AvcCHER-Érov, 563, Monrrz, 97°). 

AL Want war Sari, d.h. sein Imàmat beruhte auf dem Sira’- 
Grundsatz, der eine in Betätigung von Qur’än, 9,111 in jeder | 
Hinsicht rücksiehtslose Hingabe an den Kampf für die Sache ۱ 
Gottes fordert. 

Über die Wahl des Warit zum Imàm vgl. Tuhfa,93f., über 
ihre legendäre Ausgestaltung ebd.94f. und das Lesestück bei 
REINHARDT, H 382ff. 


۱96166۳۷۹ 2. لاحو‎ ala Mam des. Adeo Clas. e tee Tuhfa gebotene 
مه‎ e Le 


Lesung 179 wird nieht nur dureh die ebd. verzeiehneten Daten 
des Zusammenhangs (z. B. das Jahr 177 als Beginn der etwas über 
zweijährigen Regierung des Ibn abi "Affan), sondern auch dureh 
die im Kasf selbst folgenden Daten gestützt, obwohl fol. 46121 die 
Angabe gemaeht wird, daß der Tod des Bašīr b. al-Mundir im 
Jahre 178 sieh in der Regierungszeit des Warit b. Ka‘b 
ereignet habe. Das möge folgende heehnung darlegen: 

Da im Kasf weder der Tod des Warit noch der Antritt seines 
Nachfolgers Gassän datiert wird, bietet sieh als Ausgangspunkt 
der Tag, an dem letzterer krank wurde, nümlieh der 22.Dü 
‘I-Qa‘da 207. (s. Text, vv,1f.: er starb nach Tuhfa,103,7 vier 
Tage darauf); von diesem Datum ist die Summe der für die 
Regierungsdauer der beiden Imàme angegebenen Zahlen zu 
subtrahieren, d. h. 15 Jahre, 7 Monate und 7 Tage für Gassàn 
(s. Text, v«,2f.) plus 12 Jahre und nieht ganz 6 Monate für al- 
Want (s. Text, y-,14f.). Ende Sauwäl 179 ist das Ergebnis dieser 
Reehnung mit nieht ganz genauen Zahlen (Tuhfa, 103,9 bictet 
für die Dauer des Imämats von Gassàn neben anderen die mit den 
übrigen Daten besser vereinbare Version: 15 Jahre, 6 Monate 
und 20 Tage; doch kam es uns ja nur auf die Erreehnung des 
Jahres an). Tuhfa (93,12) hat Dū ’l-Qaʻda 179. 

Gegen den etwa zu erhebenden Einwand, daß zwischen dem 
Tode des Wärit und dem Antritt seines Naehfolgers Gassän ein 
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me 


lıeißt, er habe wegen der auf ihm lastenden Schulden abgelehnt, 
auf den Grundsatz des Šira verpflichtet zu werden. 

Es kommt vor, daß ein ,,Verteidigungs‘‘imam große Vorzüge 
entwickelt; vgl. Kasf, fol. 407^f. (Ross, 134f.), Tuhfa, 234,5v.u.ff. 

Seite ya, Z. 10: AC y „u AA gl, der wie Misa b. abi Gabir bei 
ar-Rabi‘ b. Habib in Basra gelernt hatte, wurde selbst wiederum 
die größte Autorität der *omànischen Ibàditen. Er starb im 
Jahre 178. . Über die genealogische Zugehórigkeit des Abü 
]-Mundir s. die 2. Bemerkung zu S. wv, Z. 4. 

Vgl. Sa‘di, VIII, 304,12ff., Kasf, fol. 46014ff., Tuhfa, 88,7. | 

93, 6ff., Samm 0ة‎ , 22158. | 
Zait: pe, 3 عفان‎ aio a£ .و قی‎ Die rechtmäßige ibäditische 
Regierung war am 23. Ramadan oder 1. Sauwäl des Jahres 177 
wiederhergestellt. Naeh einer Version begann man schon im 
Ragab desselben Jahres mit den Vorbereitungen dazu. So nach 
Tuhfa,91,5ff. Das Jahr 177 ist allen Versionen gemeinsam. — 
Die Dauer der Herrschaft der Gababira bemißt Sälimi Tuhfa, 80,1 
auf etwas über 44 Jahre und reehnet dabei mit dem kurz vorher 
(79,141f.) von ihm selbst bezweifelten Datum, nach welchem der 
Imam al-Gulandä im Jahre 133 gefallen sein soll. 


Seite 14, Z. 1: al ۔ قعملو | له‎ Die Anwendung von ALA) JM anstelle 


von  لاتحا‎ findet sich aueh Tuhfa, II, 172,3. 199,15. 228,10. 
294,5 und öfter (vgl. auch S. SPIRO, An Arabic-English Vo- 


cabulary of the colloquial Arabic of Egypt, Kairo 1895, s. v. |). 
Ebenso wie hier, mit ل‎ der Person, steht dieser Ausdruck Tuhfa, 


11, 281,131. Zum ‘omanischen Gebrauch der Präposition ل‎ im 
gegnerischen Sinne s. REINHARDT, 8. 371, Anm. 4. 
AE R EP .وکانت أقامته سنتن‎ Nach Tuhfa, 91,17 waren es zwei 


Jahre und etwas weniger als zwei Monate, was mit dem ebd. 
vermerkten Datum der Absetzung des Ibn abi ‘Affin, nämlich 
Mitte Du '-Qa*da 179, übereinstimmt, wenn man mit der ebd. 
91,8 wiedergegebenen Überlieferung den 23. Ramadän 177 als das 
Datum seines Amtsantritts annimmt. 


a 3. الیحمدی‎ TEC ا خروصی‎ vt ا للوارث له‎ Yi | عقدو‎ e 
.الازدى‎ Al-Wärit stammte von den Bani Haris, einer Abzweigung 


der azditischen Yahmad (zu letzteren vgl. die Bemerkung zu S. yo, 
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von den Bani Dabba, einer Unterabteilung der Sama b. Lu'aiy 
b. Galib (vgl. die Bemerkungen zu 8. ys. Z. 1 [1] bzw; er 
also einem nordarabischen Geschlecht, und war einer der vier 
Rechtsgelelirten, welehe die in Basra von ar-Rabi“ b. Habib 
empfangene ibaditisehe Lehre nach ‘Oman brachten. Er starb 
am 11. Muharram 181, nachdem er — Tuhfa, 1, 96,7 zufolge — 
ein Alter von 94 Jahren und einigen Monaten erreicht hatte. Zu 


der Versammlung in منح‎ wurde er, wie es ebd. 90,14f. heißt, als 


Kranker von Azkà getragen (zu letzterem vgl. die Bem. zu 
09 "۰: E TY: 
Vgl. ferner Kasf, fol. 298P u., Sa‘di, VIII, 304,15f., Samm ahi, 
121 6. 
Seite ۱۸: Z. 6: ن الى عفان‎ AS hieß nach Tuhfa, 91,11 ff. eigentlich 


Muhammad b. ‘Abdallah b. abi ‘Affan. gehórte zu dem Stamme 
Yahmad (vgl. unten zu S. ve, Z. 1) und war aus dem ‘Iräg, von 
wo er nach ‘Oman mitgenommen wurde. 


Z.9:. 3 na ist das im eigentlichen ‘Oman an der Grenze der 


Zàhira liegende Talgebiet. Vgl. Ross, Annals, S. 186, Anm. 16, 
MILES, Countries, 20, Cox ,213. 

= اوزارها‎ c» oI Kg a= ی خسن أنه کال‎ Nach Tuhfa, 91f. waren 
die ibäditischen Gelehrten uneins in der Bewertung des Imamats 
von Ibn abi ‘Affan; mit den oben angeführten Worten wird die 
Vermutung ausgedrückt, daB er nur mit dem Amte eines ,, Ver- 
teidigungs"imàm für begrenzte Zeit betraut worden sei. 

Die Ibaditen, die sich ja nicht immer in der Lage sehen, ihren 
Imamatsgedanken zu verwirkliehen, wählen sich unter Umständen 
zur Abwehr von Feinden einen zu diesem Zwecke tanglichen 
Mann, einen ,,Verteidigungs imàm, dem Heeresfolge geleistet 
werden muß, der im übrigen aber nach den Ratschlagen der 
.Muslimm"' zu handeln hat, von deren religióser Gemeinschaft 
(Walaya'") er möglicherweise sogar ausgeschlossen ist. Vgl. 
Tuhfa, II, 130,18ff. 

Doch scheint der Grundsatz des ,Difa*' bei der Wahl eines 
Imàm nicht nur in vorliegenden Kriegsfällen angewandt zu 
werden, sondern auch dann, wenn der in Betracht kommende 
Anwärter nicht für fähig befunden wird oder sich selbst nicht für 
fähig hält, die größere Verpflichtung eines nach dem Grundsatz des 
„Sirä’”“ (vgl. unten zu S. ۱۹, 2. 3) gewählten Imam zu erfüllen. 
Vgl. etwa Text, ¢-,7f., wo es von einem Anwürter auf das Imamat 
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Seite vv, Z. 6: دكرة‎ konnte ich nicht identifizieren. 


Gët re E Ts E) زياد ن سسد‎ ist vielleicht verwandt mit einem ge- 


wissen ,سعد ن زناد الکر ی‎ den der Imam Ibn abi ‘Affan (s. unten 
im Text) nach Tuhfa, 92,611. zu Neuerern (اهل الاحداث)‎ in die 
Sarqiya sandte und dessen riicksichtsloses Verfahren bei der 
Ausführung des ihm erteilten Auftrags von den ibaditischen 
Gelehrten diskutiert wurde. 

Z. 1: العشك‎ . Nach Mines, Countries, 64 liegt al Ateek"" zwischen 
Suhär und ,Dibba': eine Bestätigung dieser Angabe habe ich 
nicht gefunden. 


E B ae حناح‎ konnte ich nicht identifizieren. 


E: p He S. oben zu S. wv, Z. 3-4. 


Z. 10: منازل ن خنش‎ führte nach Tuhfa (88.13) die Nisben العا ری‎ 


Ug; die erste Nisba bezieht sich vielleicht auf den Ort ZE‏ میں 
in der Zàhira, die Bedeutung der zweiten ist klar.‏ 
habe ich vergebens zu identifizieren gesucht. Sollte viel-‏ نا — 
zu lesen sein?‏ دیا leicht‏ 

d 1 / E. ہے : و‎ $ k ۰ D 5 ۰ 

6166 NA, 2۰4-5: احتمعوا فى رزوی‎ QUE Sal العاماء من‎ e LA o eus. 
Nach T'uhfa, 89f. geschah folgendes vor dem Zusammentreten der 
Versammlung: Als die ,,Muslimtu‘ (hier wohl = „rechtgläubige‘“ 
Ibäditen) genug hatten von dem Treiben des Räfid b. an-Nadr 
(Text : (النظر‎ und Muhammad b. Za’ida, verschworen sie sich 
gegen diese, überfielen den gerade von der Mahra-Gegend kom- 
menden Raid, tóteten einen großen Teil seiner Begleitung und 
jagten ihn selbst in die Flucht. Darauf bemächtigten sie sich 
seines Hauses nnd rissen es von Grund aus nieder (die zuletzt 


erwähnte Maßnahme erregte übrigens das Mißfallen einer Reihe. 
Saih’s). Der Sohn 835108, der sich in Nazwa befand, tloh, 
worauf die ,,Muslimün ^ Statthalter entsandten, die Almosen- 
steuer erhoben und sich zum Ordnen der Angelegenheit nach 
منح‎ (s. unten zu Bei, Z. 1[2]) begaben; dort und nicht in Nazwa 
fand nach T'uhfa,90,14ff. (Gewährsmann: Abū Ga‘far) die Ver- 
Sammlung statt. 
Muhanunad b. Zà'ida wird nicht mehr erwähnt. 


Z. 5-6: موسى ن الى جار الارکای‎ Stammite nach Kaif, fol. 46126ff. 
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v. u., Tuhfa, 1, 88,7 die Sippe des Rechtsgelehrten Abi 'l-Mundir 
Basir b. al-Mundir (zu diesem und zu dem genannten Stadt- 
teil vgl. die Bemerkungen zu S8. ۱۸ Z. 10 bzw. S. ۲۰, Z. 13-14); 
der wieder ist nach Sa‘di, 304,14, Kasf, fol. 460^ u., Tuhfa, 93,8 
der Ahnherr gewisser Banü Ziyàd von den Bani Sima b. Lwaiy 
b. Gälib, bzw. selbst Angehöriger der Bani Sama. Demnach 
scheinen die Bani Nafi‘ ein Unterstamm der nordarabischen 
Sama b. Lwaiy zu sein (zu letzteren vel. die Bem. zu S. v, 
Z. 5). WÜSTENFELD, Geneal. Tab., hat keinen Nafi‘ als Nach- 
kommen des Sama (P 14), Ross, Memorandum, keine Bann Näfi“, 


Seite v, Z.4: . Die Banü Humaim (oder Hamim ?)stammen 


Rr DL ES 
nach Tuhfa, I, 88,7 von Man b. Malik b. Fahm (nicht bei 


WÜSTENFELD, Geneal. Tab., unter Ma'n [10,24]). 


Z. 5-6: اهل ارا‎ M e نی‎ ... Ross verzeichnet in seinem Me- 


morandum die in der Ortschaft ,,Ibra‘‘ in dem südöstlichen 
‘omanischen Bezirk as-Sarqiya und in zwei Orten des nordwest- 
lichen Bezirks az-Zähira wohnenden ,,El-Harth* in der Hinäwi- 
Abteilung der ‘omanischen Stämme (vgl. oben zu S. ww, Z. 4 [2]). 
was in diesem Falle tatsächlich auf südarabischen Ursprung hin- 
zuweisen scheint, da wenigstens die al-Härit aus Ibrä ( ?) gerade 
anfangs der Hinäwiya gewogen waren, wie zu entnehmen ist 
aus Kasf, fol. 451*511. (Tuhfa, II, 128,10ff., Ross, Annals, 177, 
BADGER, 122; vgl auch Tuhfa, II, 227 u). Damit würde dann 
auch Hamdäni, 211,1 übereinstimmen, wo die al-Härit zu den 
‘Oman bewohnenden Azd gezählt werden. Doch ist es der nord- 
arabische (tamimitische) Stamm der Bani 'l-Hàrit b. Kack 
(WÜSTENFELD, Geneal. Tab., L 13), von dem sich nach Kasf, 
fol. 25^1 (Ross, Annals, 116,8 v.u., Tuhfa, 25,11.) nach der Ein- 
wanderung der Azd-Stamme ein Teil in der Ortschaft Dank 
ansiedelte, welche in der Zahira liegt. Vielleicht irrt sich Ross, 
wenn er die in verschiedenen ‘omanischen Gegenden wohnenden 
Stämme des Namens al-Härit identifiziert. Vel. auch S. v4, Z. 4-5 
des Textes. — 

Zu einer in neuerer Zeit (1915) geschlossenen Verbindung der 
Stämme des eigentlichen ‘Oman (Hauptstadt: Nazwa) und der 
Sarqiya (..Hauptstadt“: Ibrä) unter der Führung eines Sail aus 
dem Stamme al-Harit vgl. EccLes, 23. 


Zu \_y\ vgl. die in der Fußnote zum Text gegebenen Verweise 


und Arabia, 88. 
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ich nicht. — Die Banü Hunà'a, denen er angehörte, leiten ihren 
Stammbaum her von Hunà'a b. Malik b. Fahm (WsTENFELD, 
Geneal. Tab., 10,21), der mit seinem Vater und seinen Brüdern zu 
den ersten in ‘Oman einwandernden Azditen gehört haben soll 
(vgl. oben zu S. v, Z. 1). Einen Nachkommen namens Muhärih 
hat bei WÜSTENFELD aber nicht Hunä’a, sondern (10,28) dessen 


Bruder Ma*n b. Malik b. Fahm. Jedenfalls gehóren die cae سو‎ 


unseres Textes zu den Azd, sind also südarabischer Herkunft. 
„Beni Mahäreb‘ finden sich in Ross’ Memorandum innerhalb 

der Gäfiri-Abteilung der ‘omanischen Stämme (vgl. oben zu 

S. ۱۳, Z. 4[2]), sind Ibäditen und bewohnen den Wadi Sam2il. 


Ob sie aber mit den ار‎ Jı unseres Textes identisch sind, 


weiß ich nicht. Ross bemerkt a. a. O. nicht (in den Annals hat 
er zu dieser Stelle seiner Vorlage auch keine Anmerkung), daß 
sich ihre Partei- nicht mit ihrer Stammeszugehöriekeit deckt, was 
er indessen mehrmals unterläßt, sodaß dadurch noch nicht der 
nordarabische Ursprung seiner ,,Beni Mahäreb‘‘ bewiesen würde. 


Seite vv, Z. 4: (6255. Nazwa, am Fuße des Gabal al-Ahdar, ist wohl 
و مب‎ 5 


die bedeutendste Stadt des eigentlichen ‘Oman, d. h. des süd- 
westlich von Maskat liegenden gebirgigen Bezirks, welchen naeh 
EccLxs, 20 die eingeborene Bevölkerung ausschließlich als (Oman 
bezeichnet (im Gegensatz zu den übrigen Teilen des , uneigent- 
lichen“ ‘Oman, nämlich den Bezirken az-Zahira, al-Batina, 
aš- Samãlîya, aš- Sarqiya und Galan). Wie auch aus dem weiteren 
Verlaufe des Textes hervorgeht, wird Nazwa der M ittelpunkt des 
Ibaditentums von ‘Oman, und darin besteht wohl vor allem seine 
Bedeutung. (Über den Sitz des Imam al-Gulandä habe ich keine 
Angabe gefunden: Sàlimi vermutet Tuhfa, II, 236,13f., seine 
Einsetzung in das Imämat sei in Suhär vollzogen worden.) 
Vgl. ferner die in der Fußnote zum Text angeführten Autori- 
täten sowie  WELLSTED, 87ff., AUCHER-ÉLO Y,566f., MILES, 
Geogr. Journ., XXXVI, II, 175ff., Cox, 21411. Arabia, 86. 87. 88. 


Übrigens it Idrisi’s ee das bereits von ROEDIGER in 
Anm. 68 zu WELLSTED, S. 87 mit Nazwa identifiziert wurde. ein 
Denk, Yagtıt’s ; A ein Berg, an dem eine Anzahl Städte 
liegt, die alle unter diesem Namen zusammengefaßt werden. 


Die Bann Nafi‘, welche in Nazwa den Stadtteil‏ کیہ وف نافع 


bewohnen, sind nach Sa‘di, VIII. 304, 12f., Kasf, fol. 2‏ عفر 





Jahres, und sein Tod, d. h. die Uberwindung der Ibàditen durch 
Hazim, gegen Ende des Jahres 134. — Tuhfa, 79,13f. und 
Sa'di, VIII, 313,101. findet sich eine Überlieferung, die besagt, 
al-Gulandä habe zwei Jahre und einige Monate und zwar von 
131 bis 133 regiert; der zweite Teil dieser Überlieferung aber ist 
mit den Angaben des Zusammenhangs unvereinbar, wie auch der 
Verfasser der T'uhfa bemerkt. 

Unverständlich ist mir, daß BADGER, S. CXXV (vgl. auch 
ebd. S. XIII) den Regierungsbeginn al-Gulanda’s auf das Jahr 135 
verlegt, wobei er übrigens als das entsprechende christliche 
Datum das Jahr 751 verzeichnet, obwohl tatsächlich das Jahr 
135 erst am 18. Juli 752 begann. (Das BADGER’sche Datum ist 
in die mir bekannten islamgeschichtlichen Handbücher auf- 
genommen worden.) 

Seite ^, Z. 12: .عر ر عولى‎ Zudem عر سموی‎ dev Hs. vgl. REINHARDT, $305 
(S. 179), Moritz, S. XXVII. 

Seite ۱۷, Z. 1: 3; L4-| bedeutet hier nicht fremde, sondern ‘omanische, 
vielleicht auch im weiteren Sinue ibaditische Gewalthaber, die 
sich aber die Herrschaft unrechtmäßig angeeignet haben und 
sie ungerecht ausüben (vgl. Tuhfa, I, 89, Anm.. 87, Anm.). Nach 
Tuhfa, 79, 2 v. u. waren die hier genannten Gabäbira den ‘Abba- 
siden gehorsam. 

Der Begriff ,,Gabbar‘‘ wird aber auch auf einen rechtmäßig 
gewählten Imäm der Ibäditen angewandt, wenn dieser durch 
schlechte Führung sein Anrecht auf das Imämat verscherzt hat; 
vgl. Tuhfa, 1, 91£. 

2. 2-3: QUIA! النضر‎ gy وراشد ن شاذان‎ aly c af ge 
hörten gemäß ihrer Nisba zu den Bani 'LGulandà (vgl. 
unten zu S. vv, Z. 5). — Nach Tuhfa, 701. (Gewührsmann: 
Abu ’l-Hawari) hatte der Imam al-Gulandà seinen Stammes- 
genossen und nahen Verwandten Ga‘far und dessen zwei Sóhne 
an-Nadr (Text: (النظر‎ und Zä’ida wegen einer gegen die Ver- 
fechter des reinen Ibäditentums gerichteten Verschwörungs- 
schrift (? — منهم على المسامين‎ E Pa e) getötet. Viel- 
leicht stammen die genannten zwei Gabbär von jenen ab (diesc 
Vermutung wird auch Tuhfa, 88,21. geäußert). 

Á - Se ۰ : مم‎ df Ela adh 

ZL. Bra مین دی‎ 77 vi Ole. Der Vater dieses Gassän 


hicB nach Tuhfa, 83,4 Hard: nähere Angaben über seine Person finde 
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S. ve, Z. 8) zu bekämpfen. Siebenhundert Mann stellte er für 
den Feldzug zur Verfügung; doch nahm Häzim sich noch aus- 
gesuchte Leute mit aus seiner Familie, seinen Mawäli und den 
Männern von Marw ar-Rüd und erhielt ferner in Basra, wo die 
Truppen verschifft wurden, eine Anzahl Banü Tamim. 

Den Sieg über die Ibäditen konnte Häzim nach Ta b., IIT, 78f. 
tatsachlich nicht auf ehrliche Weise erringen, nicht so ehrlich, 
wie es nach der im Text folgenden ‘omanischen Uberlieferung 
scheint. Denn nachdem er mit seinen Truppen von der Insel 
Ibn Käwän nach ‘Oman übergesetzt und al-Gulandà mit seinen 
Gefährten auf ihn gestoßen war, fanden an der Küste zunächst 
zwei erbitterte und beiderseits verlustreiche Schlachten statt, 
führten aber keine Entscheidung herbei. Da riet ein in ‘Oman 
anwesender Sogdier dem Hazim, seinen Leuten zu befehlen, 


Abfälle eines faserigen Stoffes ) (المشاقة‎ auf ihren Lanzenspitzen 


zu befestigen, mit Naphta zu tranken und anzuzünden, um damit 
die aus Holz und Weidenruten verfertigten Hauser der Geführten 
al-Gulandä’s in Brand zu stecken. Hazim folgte diesem Rat, und 
als die Ibäditen mit den brennenden Häusern und den darin 
befindlichen Kindern und Frauen beschaftigt waren, fielen er 
und seine Leute über sie her und metzelten sie nieder. Zehn- 
tausend Menschen wurden hierbei getótet, unter ihnen al-Gulanda. 
Hazim schickte ihre Köpfe zu Abū ’]-“Abbäs, und der ließ ihn 
bald darauf wieder zu sieh kommen. 

Nach Tuhfa, Ibn Raziq und MS. Browne war حلفار‎ der 


Schauplatz des Kampfes zwischen Hazim und den Ibäditen. 
Seite 1%, Z. 10: Pp من‎ Rees Asia CIES. Im Text ist weder 


der "Tod des Imam al-Gulandà noch der Beginn seiner Amtszeit 
datiert: doch begann diese ja dem Zusammenhang zufolge nach 
der Regierungsiibernahme durch Abū 'l-*Abbaàs as-Saffah und 
zwar nicht unmittelbar nach diesem Ereignis, da ‘Oman sich 
zuvor noch unter der Verwaltung von zwei nacheinander von der 
"4ràgischen Regierung eingesetzten Statthaltern befunden habe. 
Deren Amtsdauer wird jedoch nicht angegeben. Der Regierungs- 
antritt des Abt 'l-Abbàs aber fand statt am 12. Rabi‘ II 132 
(28. November 749) und der Sieg Häzim’s nach Tabari, ITI, 78 
im Jahre 134 (begann am 30. Juli 751). Unter der Voraussetzung 
dieser Daten sowie der für die Dauer des Imämats von al-Gulandä 
angegebenen Zahl erfolgte also seine Einsetzung in das Imämat 
noch un Jahre 132, aber doch wohl in der zweiten Hülfte des 
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al-Azdi im Jahre 130 sogar Medina eroberte: v gl. WELLHAUSEN, 
Die Chavürig, 52ff., STROTHMANN, Der religionspolitische und 
-doymati sche Ort ds [baditen, 3.) — Zu den Regierungsdaten al- 
Gulandà's vel. die Bemerkung zu S. v4, Z. 10. 


Selte ۱۵, Z. 8: رشان‎ das ist Saiban b. *Abdal'aziz al-Yaskuri, Führer 


der Harigiten sufritischer Richtung. — Nach seinem unentschieden 
verlaufenen Kampfe mit Marwän b. Mulianimad (im Jahre 129) 
floh Saibän vor Marwän’s Feldherrn Amir b. Dubära nach 
Gazirat Ibn (Bani) Kawan (d. i. Qais-Insel). Diesen Zufluchts- 
ort räumte er im Jahre 134 nach einem heftigen Kampfe mit 
einer Abteilung aus dem Heere des Hazim b. Huzaima, Feld- 
herrn von Abū ’]-“Abbäs (vel. unten zu S. \4. Z. 1), um sich nach 
‘Oman zu begeben und dort gemeinsam mit seinen Geführten im 
Kampfe gegen die Ibäditen sein Ende zu finden. 
S. Yabari, II, 1949, TIT, 78 und den Text im foleenden. 


e y A lc هلال ن‎ wird Kasf, fol. 29927 innerhalb 


der niit den Prophetengenossen beginnenden Generationenreihe 
der ibaditischen Autoritüten in der fünften Generation genannt 
und erscheint ebd. fol. 4602 unter den Gelehrten der Ibäditen 
von ‘Oman. Sammähi, 119,10 zählt auch ihn zu denjenigen, 
die die ibäditische Lehre in den Osten br achten, und bei Sa‘di, 


VIII, 303,2 v. u. f. wird er Verfasser einer Sîra 6 sch ca) 
genannt. 
Gg ne v, بھی‎ Von Yahya berichtet Sammähi, 113,19-114,3, 


er ha abe zu den Gefährten gehört von ar-Rabi‘ b. Habib [al-Basri 
al-Farahidi al-Azdi], dem ibäditischen Propagandaleiter in Basra, 
und die Aufgabe gehabt, bei den Besitzenden Almosen zu 
sammeln, um sie unter die Armen zu verteilen. — 


— المسلمين‎ bedeutet hier „die Tbaditen“. 


Seite ۱۶, Z. 1: as ن خز‎ els. Nach Tabari, IIT, 75ff. ist folgendes 


die Vorgeschiehte zu Häzim’s Zug gegen die ostarabischen 
Harigiten: Abū ’l-‘Abbas as-Saffäh hatte Hazim im Jahre 4 
gegen den huräsänischen Empórer Bassim b. Ibrahim geschickt, 
bei dessen Verfolgung er (Häzim) eine Anzahl der Bani ]-Harit 
b. Ka‘b, mütterlicherseits Verwandte des Halifen, tötete. Dieser 
beabsichtigte zunächst, Häzim hinrichten zu lassen, befolgte 
aber daun den Rat, ihm den geführlichen Auftrag zu erteilen, die 
Harigiten von ‘Oman und der Insel Ibn Käwän (vgl. oben zu 
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.فداهن جناح ن عبادة الا باضية ge‏ صارت ولابه مان Seite vo, Z. 6-7: ag‏ 


Dieses plótzliche Auftauchen der Ibàditen erweekt die Frage nach 
dem Anfang und der Entwicklung ihrer Sekte in‘Omän. Es findet 
sich indessen auf diese Frage noeh keine befriedigende Antwort. 

Ich kenne nieht die Herkunft der bei GUILLATN, 479, Ross, 189, 
Anm. 11 und BADGER, 376 anzutreffenden Angabe, die besagt, 
von den wenigen bei der Niederlage von an-Nahrawän ent- 
kommenen Llärigiten hätten sich zwei naeh “Oman begeben und 
dort ihre Lehren erfolercich verbreitet. Doch hatten die Leute 
von “Oman in ihrer Mitte schon früh eine große Autorität der 
Härigiten und Ibäditen, nämlich den Imam im Stand der Verbor- 
genheit Abū '&- Sat? Gabir b. Zaid al-Azdi, der zu der Generation 
der 'l'abiin gehörte und mit dem Abü Bilal Mirdàs b. Hudair vor 
seinem Auszuge aus Basra (im Jahre 60) korrespondiert haben 
soll (s. Kasf, fol. 316>4ff.; Abi ’S-Sa%a wohnte nach Kasf, 
fol. 316۲8, MS. Browne, fol. 3 VHI, 300,3 in Farg 
vgl. unten zu 8. ve, Z. 7]). Ob aber Aba Š- Sata der erste war, 
der härigitische Gedanken in ‘Oman einführte, kann ich nieht 
feststellen. 

Daß sich in ‘Oman zur Zeit, als der hàrigitische (sufritische) 
Dichter Imran b. Hittàn auf der Flucht vor al-Haggag dorthin 
gelangte, Leute fanden, die sich zu der Saehe des Abü Bilal 
bekannten, erfahren wir aus Mubarra d, 533,14, Agänt, XVI, 
154,15f. Übrigens soll Imran b. Hittän nach einer Agni, a. a. O., 
5-3 v. u. mitgeteilten Überlieferung durch den Einfluß eines 
jungen Mannes aus ‘Oman Wärigit geworden sein. 

Die eigentlich ibäditische Lehre aber scheint erst später aus 
ihrem basrischen Zentrum nach *Omàn getragen worden zu sein; 
vgl. die folgende Bemerkung sowie die Bemerkungen zu H we, 
ZW DL Oa YA, Zr 00 and 10, 

E. 7: للحلندا ن مسعود‎ Aue ka الا‎ louse CUS uted. Al-Gulanda b. 
Mas'üd b. Gaifar b. al-Gulandä (so naeh Tabari, II, 1949, 
Tuhfa, 72) gehörte nach Sammähi, 119,10 zu denjenigen, 
die die [ibaditische| Lehre aus Basra nach ‘Oman brachten (S. hat 
übrigens (!الخلند ن مسعود‎ und war nach Sa‘di, VIIT, 313, sf., 
Tuhfa, 72,10 zugegen bei der Übertragung des Imämats an 
‘Abdallah b. Yahya Talib al-Haqq. (Dieser ,,Forderer des Rechts‘ 
ist bekanntlich der Tbäditenführer aus Hadramaut, der sich im 
Jahre 129 seine Heimat und den Jemen und durch seinen übrigens 
aus “Oman stammenden Feldherrn Abū Hamza al-Muhtàr b. “Auf 
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rischen Statthalter ‘Adi b. Artah al-Fazäri gerichteten Brief, in 
welchem er diesem mitteilt, er habe ‘Amr b. ‘Abdallah aufge- 
fordert, den in ‘Oman eingenommenen Zehnten an Datteln und 
Getreidekórnern unter die Armen des Landes und die durch 
irgend eine Not dorthin Verschlagenen zu verteilen, ‘Amr aber 
habe ihm darauf erwidert, sein Vorgünger, der von ‘Adi eingesetzte 
Statthalter, habe diese Einkünfte bereits verkauft und ihm (‘Adi) 
den Erlös geschickt. Er (“Umar b. ‘Abdal‘aziz) befehle nun ihm 
(Adi), diesen Erlös dem ‘Ainr zurückzuerstatten, damit der ihn 
seiner Bestimmung zuführen kónne. (Vgl. zu dem vermutlichen 
Beweggrund dieser Verfügung ‘Umar’s die Angabe ۵ 
bei Ibn Sa‘d, I, H, 18,2 v.u., Tabari, I, 1686, nach welcher 
‘Amr b. al-*As als Gesandter des Propheten in ‘Oman die von den 
Reichen des Landes erhobene Almosensteuer unter die Armen 
daselbst verteilte.) 


Seite ve, Z. 2: قو مك‎ oy .هذه اللاد‎ 'Omàn war bekanntlich die Heimat 
Abū Sufra's, des Großvaters von Ziyad; vgl. oben zu S. 4, ۰ 
d 3: rhal D ق مان حق طهر‎ gl زياد ن‎ e». Nach Agani, 
XIII, 63,20ff. wäre hier eine Ergänzung nachzutragen; es heißt 
dort nämlich, Maslama b. ‘Abdalmalik habe nach seinem Siege 
über Yazid b. al-Muhallab (im Jahre 102) ‘Abdarrahman b. 
Sulaiman al-Kalbi mit der Statthalterschaft von Basra (vel. 
auch Ibn al-Atir, V, 67,6 v.u.ff.) und ‘Oman betraut. ‘Abd- 
arrahman aber Muhamniad b. Gàbir ar-Rasibi zu seinem Stell- 
vertreter in ‘Oman bestimmt. (Nach Ibn al-Atir, a. a. O., 
wurde ‘Abdarrahman wegen seiner mörderischen Absichten in 
bezug auf die Basrenser bald wieder abgesetzt.) 

2. 5: Salz «جناح‎ Angehöriger des Stammes Hunä’a (vgl. 
unten zu S. W, Z. 3-4), war aber, obwohl ‘omanischen Ur- 
sprungs, vermutlich aus der in Basra ansässigen Gruppe dieses 
Stammes, denn es heißt Tuhfa, 63 u.: er kam nach ۰ 
Einer ebd. verzeichneten Angabe zufolge war sein Bruder ınütter- 
licherseits ein اسلم الهنائى‎ cy dae, welcher vielleicht identisch 
ist mit ‘Uqba b. Salm b. Nàfi* al-Hunä’i al-Azdi, dem Statthalter 
von Basra in den Jahren 147—151 (vgl. Tabari, Index). 

Z. 5-6: عسحد جناح‎ . Diese Moschee befindet sich nach Tuhfa, 
64,1 in Suhär und wird nach Ibn Raziq, fol. 9497 v.u. (vgl. 


DADGER, 7,6) vom Volke جماح‎ As genannt. 
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Seite ١4, Z. 6: ای مسلم‎ C dg nach Baladuri, Futüh, 231,11, 


Mubarrad, 346,13. 561,11. 572,15 ein Maula von al-Haggäg 
(vgl. aber auch Mu barrad, 561 1), wurde nach Tabari, Il, 1268 
von al-Walid im Jahre 95 gemäß der letzten Verfügung al- 
einkünfte von Küfa und Basra eingesetzt. Nach dem "Tode 
al-Walid's im Jahre 96 setzte ihn der folgende Umaiyade Sulai- 
man wieder ab (Tabari, II, 1282). Später wurde er — wie 
Baladuri a. a. O. ff. berichtet — von Yazid b. ‘Abdalmalik mit 
dem Statthalterposten von Ifriqiva und dem Magrib betraut, 
aber in Ifriqiya, wo er im Jahre 102 ankam, von seiner ber- 
berischen Wache getótet. 

Übrigens war Yazid b. abi Muslim nach Mubarrad, 346,8. 
561,11. 572,15 heimlicher Anhänger der hàrigitischen Lehre. 
(Bei DE ZAMBAUR, 5. 39. 43 und Index findet er sich als Sulaiman 
a. Yazid 1. Abt Muslim.) 

Z. 6-7: سیف بن هانی الھمدانی‎ beteiligte sich nach TabariI, 
1399. 1402 im Jahre 102 am Kampfe gegen Yazid b. al-Mu- 
hallab. Als Statthalter von ‘Oman finde ich ihn nicht erwähnt. 
Gen E 8:0۸11 1 Vorher war nur von einem Statthalter zur Zeit 


die Rede. 
291 ان عد الرحمٰن‎ Zu war gemäß der Nisba bei Baläduri, 
Futüh, 348,4 aus Sigistan und Baladuri, a. a. O., Tabari,Il, 
1307 zufolge ein Maulä der Banü Tamim. Nach Tabari, 
]1,1283 (vgl. Baläduri, 440) wurde er von Sulaiman b. ‘Abdal- 
malik nach der Absetzung des Yazid b. abi Muslim im Jahre 96 
als Verwalter der Steuercinkünfte des ‘Iraq eingesetzt, während 
gleichzeitig Yazid b. al-Muhallab die militärische Leitung erhielt. 
Auch Salih sol die Ansichten der Harigiten geteilt haben 
(s. Mubarrad, 346,12. 561,11). 
Z. TIS Ob على‎ LGL فاستعمل يزيد اخاه‎ . Ziyad erhielt nach Ta- 
bari, 11,1288 im Jahre 96 von seinem Bruder Yazid den Statt- 
halterposten von ‘Oman, mufite aber in diesem Amte von Salih 
bestatigt werden. 


Z. 13: الفزاری‎ slbol .عدی ن‎ Vgl. Tabari, II, 1346 und öfter. 
Z. 14: ay ن عبد‎ f. Baladuri, Futüh, 771. zitiert auf Autorität 


von Madä’ini einen von ‘Umar b. ‘Abdal‘aziz an seinen bas- 





von den Persern `. Julfarah‘ genannt worden sein.) Ein weiterer 
Name dieses Platzes ist naeh Kasf, fol. 43523 (Ross, 160,5 v.u.) 


und Tuhfa,II,10,7 „ul; nach Cox,206 ist ,, Sir" der Name einer 


Ebene südlich von Ras al-Haima. — Vel. außer den in der 
Fufnote zum Text gegebenen Verweisen ZwEMER. 57 und Cox, 
205, wo Ras al-Haima als besonders günstiger Ankerplatz be- 
zeichnet wird. 


Seite ve, Z. 10: OU AL. 5 حمن‎ zh عبد‎ finde ich in dieser Aufgabe ander- 
warts nieht genannt; vgl. aber unten zu S. we. B^ 3. 
Z. 11: عنان‎ steht für :فارس‎ vgl. Dozv s. v. عنان‎ In gleicher 
Anwendung findet sich dieses Wort T uhfa T1,96,15. 

Seite \&, Z. 1-2: ola لاد سلاد من‎ als Singular (nicht als Kollektiv) 


finde ich nicht im grammatischen Teile von REINHARDT vermerkt, 
hàufig aber in seinen Lesestücken (z. B. 887,9 Vall, 9988.79. 


365,8. 380,5.12; daneben al z. B. 339,5v.u.. 372,8 v.u.); es 
ist aber nicht ersichtlich, ob die ebd. vorkommenden lal (oder 


vielmehr ,bildān“) als Plural zu لاد‎ oder zu ab gebildet sind. 


REINHARDT nennt $ 124 (S. 73) bildän nur als Plural zu beled ; 
vgl. auch Monrrz,112. 


Z. n: ن سيرة الحاشعی‎ AR, aus der Reiterei al-Muhallab’s 


wurde nach Tabari, IT, 1140 im Jahre 85 von al-Hag£as zum 
Statthalter von ‘Oman eingesetzt (vgl. Agäni, XIX, 35,2f.), 
nachdem er die Empórung des Yazid b. al-Muhallab. mit dem er 
zusammengewesen war, nach anfänglichem Ausweichen zu- 
gegeben hatte. Mubarrad, 568,2 findet sich die Angabe, al- 
Hiyar sei der Name eines *omanischen Ortes, in welchem sich das 
Grab von al-Hiyär b. Sabra al-Mušašiî befinde. Vermutlich 
besagt die Anspielung in dem ebd. 568,1 mitgeteilten Verse einer 
Qasida des Garir, daß die Muhallabiden al-Hiyär umgebracht 
haben. 

Als Bestätigung dieser Vermutung teilt Herr Professor SCHAADE 
mir mit: al-Marsafi gibt in seinem Kommentar zum Kamil 
des Mubarrad VII,158,1v.u.f. auf Grund von Muhammad 
b. Habib's Kommentar zum Diwan des Qarir ausdriicklich an, 
al-Hiyär sei von Ziyäd, dem Bruder des Statthalters Yazid 
b. al-Muhallab [vgl. anch unten im Text], getötet worden zur 
Strafe für seine schlechte Behandlung der *Omàner. 
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Seite vv, Z. 4: PRI Ben bekannt unter dem Namen الا خضر‎ ud, 


ist nach einigen der angeblich etwa 60 engl. Meilen südwest- 
lich von Maskat liegende, etwa 30 engl. Meilen lange mittlere 
Teil der parallel zur Küste verlaufenden *omànischen Gebirgskette, 
dessen höchster Gipfel 9940 engl. Fuß beträgt. Vgl. WELLSTED, 
961], (besonders 100f.), MILES, Geogr. Journ., XVIII, II, 465ff., 
XXXVI, II, 407 und öfter, Cox, 216, REINHARDT, 334ff., Arabia, 
2. 4, Persian Gulf, 8. 

Nach anderen dagegen bezeichnet ,,al-Gabal al-Ahdar'" nur 
jenen höchsten Berg; vgl. NIEBUHR, 296, AvcHER-Érov, 504, 
STIELER, 66, O6, 7/5, EI, III, 1054* (s. v. Oman). 

Nach Hamdàni1,52,4ff. stammen die Bani‏ .وهو emm‏ ی رام 


Riyéam von den jemenischen al-Qamar ab (al-Qamar findet 
sich — aber ohne Nachkommen — WÜSTENFELD, Geneal. 
Tab., 1.18) und besitzen in ‘Oman eine starke Festung, die nicht 
verlassen wird. — Trotz ihrer jemenischen Herkunft stehen die 
Bana Riyàm innerhalb der Gruppierung der ‘omanischen 
Stämme in „Hinäwiya‘ und „Gäfiriya“ wie seit Beginn des 
18. Jahrhunderts der alte Gegensatz ‚„Yaman—-Nizär‘ in ‘Oman 
fortgeführt wird — in der Gäfiri-Partei, also zusammen mit den 
Nizär (vgl. Ross, Memorandum, wo aber nichts über den ge- 
nealogischen Ursprung der Banü Riyam ausgesagt wird. Mines, 
Geogr. Journ., XVIII, TI, 490, XXXVI, 0,177: nach dem Text bei 
REINHARDT, 337, 6 v. u. heißt sogar eine Gruppe der Bana Riyam 
„Nzär!). Allerdings sind aus politischen Gründen im Laufe der 
Zeit Verschiebungen eingetreten, sodaß aus der Parteizugehörig- 
keit der genealogische Ursprung nicht überall mehr erkennbar 
ist, die Bann Riyäm aber haben von Anfang an der Gäfiriya 
angehort. 

Eine der Angabe Hamdäni’s entsprechende Schilderung der 
Bani Riyàm gibt WELLSTED, 103ff.; vgl. ferner MILES, Geogr. 
Journ., XVIII, II, ders., Countries, 434, REINHARDT, 335ff. 


7-8: BTL اماک‎ 


تر یت 

7. 9: صكة‎ findet sich wie hier in der übertragenen Bedeutung 
von „heißer Kampf“ Tuhfa, I, 240,19, ۲1, ۰ 

ue le 86 ال‎ alte Bezeichnung für das an der ,,Piratenküste^ 


südwestlich des Ras Musandam gelegene Ras al-Haima. (Die 
Küste selbst soll — nach BADGER, S. V, MILES, Countries. 440 — 
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und Ibn 21-۸ 61۳, IV, 308 E (Sa'd ist ein Unterstamm von 
Tamim; auch der Stamm Mazin, dem Muf£à'a nach unserem 
Text angehórte, ist cin Unterstamm von Tamim, aber in Seiten- 
linie zu Sa‘d [vgl. WÜSTENFELD. Geneal. Tab., L 11 und L 12]) 


Der Name شعوة‎ findet sich z. B. auch Kasf, fol. 461^15. 462411, 


Seite vv, Z. 12: Axa Jl. Ich kann nicht entscheiden, ob dieses Wort hier 


in seiner lexikalischen Bedeutung — was durchaus in den Zu- 
sammenhang passen würde — oder als Eigenname gebraucht 


ist. Als Eigennamen habe ich es Jedenfalls nirgends erwühnt 
gefunden. (BADGER hat Balkàah ohne Anmerkung, Ross the 
desert country, läßt aber in einer Anmerkung die andere Méglich- 
keit offen.) 


Z. 12-13: .قر ب 3 & بوشر‎ Die südwestlich von Maskat liegende 


Ortschaft dieses Namens (vgl. PALGRAVE, II, 275f. und Karte 
sowie die Karten von WELLSTED und MILES, letztere in Geogr. 
Journ., VIL, T, Mixes, Countries, 180) paßt wohl kaum in den Zu- 
sammenhang, nach welchem doch das Treffen im nordwestlichen 
Teile des Landes stattgefunden haben muß. Vermutlich sind die 


Worte يقرب 9 4 بوشر‎ aus einer Randbemerkung in den Text ge- 


raten 





eine Annahme, die nicht nur durch das Fehlen dieser 
drei Worte bei Ibn Raziq, sondern auch durch das Fehlen des 3 


zu dem folgenden Worte des Textes gestützt würde — und über- 
dies an eine falsche Stelle; die Stelle, auf die sie sich meines Er- 
achtens nur beziehen können. ist das S. ۱۲, Z. 2 des Textes ge- 


nannte حطاط‎ (vgl. die Karte von MILES, Geogr. Journ., VII, 1). 
Z. l3: اسلقعین‎ konnte ich nicht identifizieren. 


Z. 15: ah gl. Ich konnte weder einen Ort in dieser noch in den 


von Ibn Raziq und Tuhfa vermittelten Lesarten feststellen. 
Nach der näheren Erklärung bei Ibn Raziq und in Tuhfa 
handelt cs sich jedenfalls um einen Ort an der Piratenkiiste. 
Vgl. unten zu S. ۱۳, Z. 9 (2)... 
Z. 16-8. Ww, Z. 1: LI aw. Zu dem السر اللىل‎ der Hs. vgl. Morrrz. 
لخد :1115 ہہ‎ 

Seite vv, Z. 1: 4S 7 ist eine Hafenstadt westlich von Maskat. 
Vgl. NIEBUHR, 296, WELLsTED, 129ff., PALGRAVE, II, 251. BaD- 
GER, S. CXI, Anm. 1, Arabia, 62.81. 
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nach Karman. (Uber sein weiteres Schicksal s. die angegebenen 
Stellen.) 


Seite ۱۱, Z.10-11: (al. لمعاو ده 3 عمان‎ ps t. Tabari,11,73 wird auch 


‘Oman unter den Provinzen genannt, die zu dem Verwaltungs- 
bezirk von Mu‘awiya’s Statthalter Ziyad b. Abihi gehórten. 


konnte ich nicht identifizieren; vel. aber‏ القاسم ن شعوة pu‏ 2 اوہ 


die übernächste Bemerkung. 


Seite Y, Z. 2: bl. Eine Ortschaft dieses Namens konnte ieh nicht 


feststellen. Von einem Wadi, der u. a. ,,Hatat‘ genannt wird, und 
einer etwa 9—10 (engl.) Meilen langen Ebene ,,Seh Hatat“ aber 
berichtet MILES in Geogr. Journ., VIL, I, 536. Die erwähnte 
Ebene liegt nach der Karte von Mixes südsüdwestlich von 
Maskat. — Vgl. auch Mrs, Countries, 50f., wo der Verfasser 
innerhalb seiner auf den Übersetzungen von BADGER und Ross 
beruhenden, aber nicht überall ohne Vorsicht benutzbaren Dar- 
stellung der *omànischen Geschichte seine Annahme über den 
Landungsplatz der Flotte al-Qàsim's äußert. 


m 


Z. 5: شعوة‎ (y مجاعة‎ ist mir anderwärts nicht begegnet. Doch 
ist er móglieherweise identisch mit jenem سعر‎ cy ,رخاعه‎ der 


sich nach Baläduri, Ansäb, 113 (vgl. auch Ibn 21-۸ 1۲, al- 
Kamil, IV, 232, Mubarrad, 645f.) in Kàzarün (nach Mubarrad 
in der Gegend von Arragan) an der Seite von ‘Umar b. “Ubaidalläh 
b. Ma‘mar im Kampfe gegen die Haw4rig (Azàriqa) auszeichnete 
(Ende der sechziger Jahre des ersten Jahrhunderts h), nach 
Tabarı, II, 1140f. im Jahre 85 von al-Hağğağ als Nachfolger 
für den als Statthalter von Huräsän zu entsetzenden Yazid b. al- 
Muhallab dem *Abdalmalik vergebens vorgeschlagen wurde und 
nach Baläduri, Futäh, 435 (vgl. auch Ibn al-Atir, IV, 308) 
von al-Haggag zum Verwalter des Grenzgebietes von Hind ein- 
gesetzt wurde und nach einjähriger eroberungsreicher Tatigkeit 
in Mukràn starb (seine Einsetzung in jenes Amt wird von Balà- 
duri nicht datiert; Ibn al-Atir verlegt sie in das Jahr 751). 

Als Vatersnamen dieses Mannes bietet Mubarrad (oder 


Mubarrid? — vgl. GAL, I. Suppl., 168), 645j 00 mit den Les- 


arten ds. und ~=; Vgl. auch Tabar1,II, 1140i, 1141a. Seine 


Nisba lautet bei Tabari As, bei Baläduri, Futüh, 435 
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Nach der Freilassung durch ‘Umar (bei Ibn Hallikàn durch 
Abi Bakr) habe er sich in Basra niedergelassen. Bei Ibn Halli- 
kān findet sich ferner, auf Autorität von Ibn Qutaiba, K. 
al- Ma'ürif, die Feststellung (nicht in WÜSTENFELD’s Ausgabe 
des K. al-Ma'ürif, vgl. auch WÜüsTENFELD. Register, 148), daB 
Waqidi’s Bericht falsch sei. Abi Sufra habe nicht zu jenen 
Gefangenen gehört und Abū Bakr ihn nie gesehen. Vielmehr 
habe er als weibhaariger Saih ‘Umar b. al-Hattäb besucht, der 
ihm sein Haar zu färben befohlen habe. Überhaupt kónne er 
schon deshalb zur Zeit des Halifen Aba Bakr kein Knabe mehr 
gewesen sein. da al-Muhallab, einer seiner jüngsten Sóhne, zwei 
Jahre vor dem Tode des Propheten geboren sei, ja, seine älteren 
Kinder damals bereits im Alter von dreiBig und mehr Jahren 
gestanden hatten. 


ës 


Bele (17. APE. A $4 3. Von einem unter dem Befehl von “Abd 
N- 


stehenden Feldzug gegen die Al Gafna habe ich anderwirts keine 
Erwähnung gefunden. 


Seite ۱۱, Z. 8: ole. Der “omänische Bericht liefert keine Angabe 


über die Regierungszeit dieses Fürsten. Wir erhalten aber aus 
anderen Quellen Kenntnis von einem hierhergehörigen durchaus 
nicht belanglosen Ereignis. Nach Baladuri, Ansäb, 135, Ibn 
al-Atir, al-Kamil, IV, 167 (vgl. auch Ya'qübi, IF, 325) schickte 
nämlich Na&da b. ‘Amir al-Hanafi, der Imam der Hawarig aus 
der Yamäma, nach seinem Siege über ‘Abdallah b. Umair al- 
Laiti den ‘Atiya b. al-Aswad al-Hanafi mit einem Heere nach 
‘Oman (der erwälınte Sieg hatte im Jahre 67 stattgefunden; 
vgl. WELLHAUSEN, Die Chavárig, S. 30, Anm. 4). Zum Herrn 
dieses Landes hatte sich aber bereits Ubād bzw. ‘Abbäd b. “Abd- 


allah gemacht (... Le Je ës 5). Der war damals ein alter Mann. 
und seine Söhne Saîd und Sulaiman entsandten (oder besteuerten) 
die Schiffe und erhoben die Steuern im Lande. Zwischen ihnen 
und ‘Atiya findet ein Kampf statt, in welehem dle fällt. *Atiya 


bemächtigt sich des Landes, verläßt es aber wieder nach einem 
Aufenthalt von einigen Monaten und hinterläßt als seinen Stell- 
vertreter einen gewissen Abii -Qàsim. Den aber töten Sad, 
Sulaiman und die Leute von ‘Oman. Als nun “Atiya, der in- 
zwischen in Gegensatz zu Na&da gerät, nach “Oman zurückkehrt, 
kann er die Herrschaft nicht mehr crlangen und begibt sich 


27 








ET 


Seite a, Z. 6ff.: | & >. Als ‘Amr b. al-‘As nach dem Tode des Prophe- 
Au 


ten aus ‘Oman nach Medina zurückkehrte, befand er sich aber 
nicht, wie es in dem *omànischen Text dargestellt wird, in der Be- 
gleitung von Azditen, die dem Abū Bakr huldigen wollten; nach 
Tabari, I, 1895 meldete er vielmehr, daß auch in Dabā Truppen 
[von Aufständischen] versammelt seien. Über den nach dem 
Tode des Propheten erfolgten Abfall eines grofen Teiles der 
‘omanischen Bevölkerung vom Islam und ihre schließlich er- 
folgreiche Bekümpfung durch die islamtreu gebliebenen ‘Abd 
und Gaifar und die ihnen von Abü Bakr zu Hilfe gesandten 
Truppen vgl. Tabari, I,1977ff., Ibn al-A tir. al-Kamial, 11, 2851., 
Balàduri, Futüh, 75f., Yaqut, II, 5431. 

Bezeichnenderweise gehóren zwei der im Text genannten Mit- 
glieder der Gesandtschaft an Abū Bakr, nämlich Ga‘far und 
Abi Sufra, dem azditischen Stamme al-‘Atik an, dessen Führer 
Dü 't-Tag Laqit b. Malik gerade den Abfall der ‘Oman-Leute vom 
Islam organisiert hatte. 

VAM NE جعفر ن حشم العتکی‎ konnte ich nicht identifizieren. Zu 
dem Stamme al-‘Atik vgl. WÜsTENFELD, Geneal. Tab., 11,20 und 


Register, s. v., Hamdäni, 211,2. 


5 


E. WË CF Gale انو صفرة‎ ist wohl identisch mit 3,22 D 

ue NW Ib, dem Stammvater der Muhallabiden (WÜSTENFELD, 

Geneal. Tab., 11,28). 409673, XVIIL,8,3 v.u. wird der Name von 
g 

Abū Sufra neben اق‎ et ظا‎ als أق‎ Laie غالب‎ überliefert, wäh- 


rend es ebd. XIII, 64,6ff. heißt: o A اک تا اسم ای‎ eun 
تعر دو | وفسخراء حدہ‎ U etd e ای صفر 5 زو سمو‎ yl sols وم‎ E 
أنهم صلسة صر حاء‎ | ael e الازد‎ P وم قوم من 5,2 من اهل مان‎ 


.همهم 
سے (y Lu‏ سارق Bei Nawawi,582, findet sich die Version‏ 


Auf Autorität von Waqidi berichten Ibn Sa‘d,VII, I, 72, 
Ibn Qutaiba, 203, Ibn Hallikàn,II,191, Yaq at, IL, 543, 
Abū Sufra habe zu den Gefangenen gehört, die nach dem Falle 
von Dabā, der Festung der ‘omanischen Abtrünnigen, zu Abū 
Bakr geschickt wurden. Er sei damals noch ein Knabe gewesen. 





Seite A, Z. 8: .و الشحر‎ Zu aš- Sihr vgl. EI, IV, 396f. 
BER: bo, wo sieh nach seiner durch den Dammbruch von Ma?rib 


veranlaßten Auswanderung der azditische Stamm al-‘Atik 
b. al-Asd niedergelassen haben soll, legt nach Angabe von Ibn 
Sa‘d, VII, 1,72, Ibn Qutaiba, 203, Ibn Hallikän, II, 195,7 
zwischen *Omàn und Bahrain. M uqaddasi erwähnt S. 93 Daba 
zusammen mit „Gulafär‘‘ (s. unten zu 8. w, Z.9[2]). Yaqit gibt 
keine nähere Beschreibung der geographischen Lage Dabä’s. 
Dieses scheint aber tatsächlieh identisch zu sein mit dem in einer 
kleinen Bucht am Golf von ‘Oman südlich des Ras Musandam 
gelegenen, auf den Karten meistens mit ,, Dibba“ bezeichneten 


95 ۴ 5 P ۰ 
Ort. Die in der Tuhfa gebotene Lesung دی‎ ist, da daselbst an 


anderen Stellen auch دیا‎ genannt wird, wohl keine Variante für 


letzteres, sondern das an der Piratenkiiste südwestlich von Ras 
al-Haima gelegene ,,Dabai*, „Debai‘‘, „Dibai“, ,Dobbay'' oder 
„Dubai“ der Karten und Reisenden. 

Z. 10: کانو | همان‎ VEU .الا الفرس‎ Über die Anwesenheit der 
Perser in ‘Oman wurde oben zu S. v, Z. 1 berichtet. — Von einer 
an dieselben ergangenen Aufforderung zur Annahme des Islam, 
ihrer Weigerung und daraufhin erfoleten Bekümpfung und Ver- 
treibung durch die Azd, wie der Text im folgenden ausführt, 
steht in den benutzten außer‘omänischen Chroniken nichts; 
vielmehr heißt es nur in ihnen — soweit sie die in ‘Oman an- 
sässigen Perser in diesem Zusammenhang überhaupt erwähnen —, 
daß der vom Propheten entsandte Bote die Kopfsteuer von ihnen 
erhoben habe. Vgl. Tabari, I, 1601. 1686 (Wägidi), Baläduri 
(ed. DE GOEJE), 77, 6 v. u. 


Z. 12: .مسكان‎ Vgl. die Bemerkung zu 8.1. Z. 4. 


Z. 13: net > 4; 5| AG ... Naeh Tuhfa, 37, Y8 bestand die von 
den Persern in *Omàn gehaltene Besatzung aus viertausend 
„Asäwira“ und „Maräziba“ (die Parallelstelle in Kasf, fol. 1 


hat à; الا کاسرة و الراز‎ b) 
Seite: 4112. 4:. اى‎ gall sind die von ihren Besitzern verlassenen Güter 


und Làndereien, die übrigens bei den Ibàditen an den Staats- 
schatz fallen; es wird einem in der Fitna gewühlten Imàm vor- 
geworfen, daß er die Sawafi verkauft habe. Vgl. Aba Qahtan 
in Tuhfa, I, 204,18. 232,7. 





seinem Bruder ‘Abd; doch wird dieser als derjenige geschildert, 
welcher sich dem Boten des Propheten entgegenkommender 
zeigte, und deshalb wohl bei der Erwähnung der beiden Brüder 
in dem ‘omanischen Berichte meistens an erster Stelle genannt. 
Gaifar war nach Ibn Sa*d dem Islam anfangs gar nicht ۰ 


Seite A, Z. 4: و العو دی‎ PY. ney Tuhfa, 1, 45 wird erzáhlt, der Perser- 


könig Sirüya habe nach Ermordung seines Vaters Kisrä 
(Hosrau 11 Parwez) seinem “omänischen Statthalter Badan, 


le oder الفستحان‎ befohlen, einen zuverlässigen, des Arabischen 


und Persischen sowie der Heiligen Schriften kundigen Mann nach 
dem Hi$äz zu schicken, um Nachricht einzuholen über „jenen 
arabischen Mann, der ein Prophet zu sein behauptet“. Der 
Statthalter habe damit einen bereits dem Christentum angehören- 


den Mann aus dem Stamme Tähiya namens >h رشة‎ ۰ 964 
و‎ eA کی‎ JUS 


beauftragt und dieser bei seiner Ankunft in Medina den in den 
Heiligen Schriften angekündigten Propheten in Muhammad er- 
kannt, den Islam angenommen und nach seiner Riickkehr seine 
in Medina gewonnene Erkenntnis dem Statthalter mitgeteilt. 
Der habe sich nun seinerseits mit der Botschaft zum Perserkónig 


begeben, zuvor aber einen seiner Leute namens مسکان‎ zu seinem 


Stellvertreter in ‘Oman ernannt. — Der hier auftretende Ka*b 
ist wahrscheinlich mit dem Ka*b unseres Textes identisch (der 


Stamm Tähiya ist azditisch ; worauf sich die Nisba العو دی‎ bezieht, 


konnte ich nicht feststellen); damit soll jedoch nichts ausgesagt 
werden über die geschichtliche Echtheit der beiden Berichte, die 
ja auch einander widersprechen. 

Die nach Tuhfa wiedergegebene Überlieferung ist eine Variation 
zu Ibn Sa‘d, LIL16; Badan ist hier jemenischer Statthalter 
(vgl. auch Tabari, Index) und wird von Kisra selbst beauftragt, 
zwei Manner nach dem Higaz zu schicken; über die religions- 
kundlichen Vorkenntnisse der beiden Boten verlautet aber nichts, 
und ihre Namen werden nicht angegeben (vgl. auch Ibn al-Atir, 


al-Kamil, II, 164, wo der eine Bote e »U heißt). 
A. 6-7: وامروا‎ — | gins. Tuhfa (47,2-4) hat بعث ال و حوه‎ 5 


گج 


"Hay... عي اب وادخلهم 77 و الزمهم‎ een عشاثره‎ . Subjekt dieses 


Satzes soll wohl Gaifar sein, was aber nicht ausdrücklich gesagt 
wird. 
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Ibn Sa‘d, LILSO (al-Ma dà'ini) überliefert, Muhammad 
habe den *Omaniten nach ihrer Bekehrung al-*Alà? b. al-Hadrami 
gesandt, um sie die Gesetze des Islam zu lehren und ihren Besitz 
zu besteuern. 


Seite v, 2:0: دمستجر د‎ . Einen Ort dieses Namens konnte ich nicht fest- 


stellen. دستحرد‎ dagegen, wie T'uhfa hat, scheinen die Perser häufig 


ihre Gründungen genannt zu haben. Yägüt zählt im AMustaril 
zehn Orte dieses Namens anf, von denen aber keiner in Omän 
liegt. MILES meint, ,,Jamsetjerd'' oder vielmehr dessen Ruinen 
mit einer jetzt als ,,Jebel Gharabeh or Felej al-Sook^ bekannten 
Örtlichkeit (westlich von Suhär) identifizieren zu können. 
S. Countries, 27. 534. 541. 

Nach Tuhfa, 46,14 erbauten die Perser diese Stadt während 
des Waffenstillstands, den sie mit den Banû 'l-Gulandà geschlossen 
hatten. 


— Ji. Zu Suhär vgl. EI, IV, 544ff. 

Z: IP ve 4, ناد‎ e» Rees | al jz. Der Plural dét ist 
doch wohl im Gedanken an die Familie al-Gulanda gesetzt. — 
.و اديه عمان‎ Diese Angabe widerspricht derjenigen von S.1, Z. 10 
des Textes. wenn dort « wr) ال‎ Jal» im Sinne von Lisän al-*Arab. 
XI, 28,8 „die Stüdtebewohner* ا‎ al) im Gegensatz zu 


„die Wüstenbewolmner*' (a3 LJ Je!) bedeutet. Vel. zur Be- 


zeichnung der Gulandäsöhne als Beduinen Kasf, fol. 9: 
Juels فکانت الفرس 3 السواحل وشطوط اللحر والازد ملوکا ۴ المادية‎ 
Ol واطراف‎ und Tabari, I, 1686 (Wägidi): | d. h. المحوس‎ ? 


ig! ن حو‎ CAA | العرد = کانو‎ E AL del | کانو‎ . (Auch der vorliegende 
Bericht des Textes über die Sendung des ‘Amr b. al-‘As nach 
‘Oman geht letztlich auf W āqidī zurück, was ein Vergleich mit 
Ibn Sa‘d zeigt und eine ausdrückliche Angabe zu der Pa- 
rallelstelle in Tuhfa bestätigt; doch enthält die von Ibn Sa‘d 
übcrlieferte Version des Waqidi nicht die oben angeführte 
Stelle.) S. auch oben zu S. v, Z. 1. 

223048 22: T: px >| ك۵‎ m. فاوصل‎ , Gaifar hatte nach Ibn 


Gard. I, IL, 18 im Alter sowie in der Herrschaft den Vorrang vor 
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hatten sich die Perser in den Küstengebieten aufgehalten, die 
Azd aber in den übrigen Teilen des Landes gewaltet und die 
Leitung aller Angelegenheiten völlig in ihrer Hand gehabt (zu 
den Wohnsitzen der Azd vgl. auch die Bemerkung zu S. v, Z. 1:1 
Ferner habe ‘Oman dem ,,Kisra“ als Verbannungsland für per- 
sönliche oder Staats-Feinde gedient und dieser Zustand bis zum 
Erscheinen des Islam in *Omàn gedauert. Nach einer Version in 
Tuhfa, 45,1511. (vgl. ebd. 27,18. 41,12f.) hat al-Gulanda die Auf- 
forderung Muhammad’s zum Islam noch erlebt, ihr F olge ge- 
leistet und die Perser bei ihrer Weigerung, diese Religion anzu- 
nehmen, gewaltsam aus ‘Oman vertrieben. Die verbreitetere 
Überlieferung bietet der Text im folgenden. 

Die Angabe von Abū ’l-Fidä’, 188,1, welche besagt, jeder 
omanische König aus dem Geschlechte Bann ’1-Gulanda sei mit 
dem Beinamen al-Gulanda belegt worden, habe ich anderwärts 
nicht bestätigt gefunden. — S. auch unten zu S. ee Z. 5. 


Seite ¥, Z. 8: nR AN 0 Vgl. Ibn ه88‎ de IH, IT, 59-62. — Tuhfa, I, 


70,9 erscheint Ubaiy b. Ka*b unter anderen Prophetengenossen 
in der Liste der religiösen Autoritäten der Ibàditen von “Oman. 


7,90 S, مرو‎ le Gas. Die Sendung "Amis nach ‘Oman 


fand statt nach Waqidi bei Ibn Sa*d. I, 11, 18 im Dū ’l-Qa‘da 
des Jahres 8; nach Baladuri, Futüh (ed. DE GOEJE), 76, Tabari, 
1, 1600. 1686(Waqidi) und Ibn al-Atir, al-Kamil, I11, 177 eben- 
falls im Jahre 8 (ohne Angabe des Monats); nach Ibn al-Atir, 
a. a. O., 208 im Jahre 8 oder 7, Tabari, ,ا‎ 1561 (Ibn Ishaq) im 
Jahre 6 und Tabari, I, 1894 sowie Ibn al-Atir, a. a. O., 8 
bei der Rückkehr des Propheten von der Abschiedswallfahrt, 
also gegen Ende des Jahres 10. Doch sind die vor dem Jahre 8 
liegenden Daten unhaltbar, da *Amr b. al-‘As erst im Safar jenes 
Jahres Muslim wurde. Nach Baläduri, a. a. O., sandte Mu- 
hammad neben *Amr den Abü Zaid al-Ansäri, einen Angehórigen 
der Hazra$ und Qur'ànsammler, nach ‘Oman mit der besonderen 
Aufgabe, die Bevölkerung in den Grundlehren des Islam zu 
unterweisen. In einer anonymen Überlieferung bei Baläduri. 
a. a. O., 77 heißt es, Muhammad habe den Abū Zaid bereits im 
Jahre 6 mit dem Schreiben zu ‘Abd und Gaifar geschickt, ‘Amr 
aber erst im Jahre 8, kurz nach seiner Annahme des Islam. Beide 
blieben == wieder nach Baladuri, 76 — bis zum Tode des 
Propheten in ‘Oman, doch soll Abü Zaid nach einer Version 
schon vorher nach Medina zurückgekehrt sein. 


22 





Seite o, Z. 3: .فانها — الدعاء‎ dgl» statt ails wohl im Gedanken an ik 
dÉ Quel. 
4. 8-10: ... ,قال مازن‎ d.h. im Hadit; der Verfasser vergißt im 
folgenden, den Ichbericht seiner Quelle umzuformen. 
Ze Lë العرح‎ ist nach Yaqut, III, 637,18 ein Berg mit Pal weg 
zwisehen Mekka und Medina auf der PilgerstraBe. 


seite 1, Z. 10: - JI .اهل‎ Vgl. unten zu S8. v, Z. 11. 


Seite, 2.1: Ree ae Al-Gulanda b. al-Mustakbir المستكر)‎ nach Tuhfa, 
1 27,15. 37,16. 41,12, 945.16. 129^ nd 27,15 steht auch die 
Lesart PEN Kasf, fol. 9 Sech), Ross, 118,9 el- M ustatir) 


b. Mas'üd b. j| lb. je عبد‎ b. Mawala b. Sams: so lautet die 
Stammlinie al-Gulanda’s in Lenya, 27,151. sr: Kasf bietet 
(Hs. und Ross a. a. O.) nur den Vatersnamen und die Nisba 
al-Ma‘wali (Ma‘wala b. Sams findet sich, aber ohne Nachkommen, 
WUSTENFELD, Geneal. Tab., 10,24 [in W.’s Register irrtümlich 
„Ma’wala ben Hoddän 10,25‘). 

Der Azdit Malik b. Fahm soll als erster seines Stammes in 
‘Oman eingewandert sein, die dort ansässigen Perser nach sieg- 
reichen Kämpfen vertrieben und sich zum Herrn des Laudes 
gemacht haben (vgl. die auf al-Kalbi zurückgehenden Be- 
richte Kasf, fol. 20bff. [Ross, 112ff.], Tuhfa, 15,14ff.); seinen 


Nachkommen folgte nach 5 العو‎ in Tuhfa, 401. das gleichfalls 


azditische Gesehleeht Ma*wala b. Sams in der Herrschaft über 
‘Oman (vgl. auch Tuhfa, 37.16f., Kasf, fol. 29081 [Ross, 118;91. )). 
„Herrschaft“ jedoch zum mindesten nominell wohl nur in be- 
grenztem Sinne, seitdem die Säsäniden neben anderen süd- 
arabischen Gebieten ‘Oman erobert hatten (vgl. Tabari, T, 958). 
In Kasf, fol. 29>7ff. (Ross, 118,7ff.) und Tuhfa, 37,15ff. ver- 
lautet allerdings von einer Eroberung “Omän’s durch die 
Sasaniden ausdrücklieh nichts, sondern wird nur angegeben, 
die Perser seien während der Regierung des Hauses Malik b. 
Fahm nieht mehr nach ‘Oman zurückgekehrt, die Sasaniden 
aber hätten mit dem “omänischen König al-Gulanda (so Kasf, fol. 
29°10 [Ross, 118,11]) oder mit der Familie al-Gulanda (so 7 fa, 
37,18; vgl. auch ebd. 46,14) einen Friedensvertrag geschlossen 
und auf Grund dieses Vertrages eine viertausend Mann starke 
Besatzung mit einem Statthalter nach ‘Oman gelegt, und zwar 
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bemerkungen. 


Seite v, Zeile 3: سمائل‎ ist eine Ortschaft in gleichnamigem Wadi 


südwestlich von Maskat und zwar nach Mines, Geogr. Journ., 
XVIII, II, 495 ,,...not a single compact town, but rather au 
aggregation of twelve adjoining, unwalled villages... extending 
along the valley for 10 miles, with an average breadth of 1 mile...“ 


Vgl. im übrigen ۲ aq at, III, 132 (s. v. و(اسماثم‎ NIEBUHR, 296, 


WELLSTED, 122f., AUCHER-ELoy, 571f., MILES, Geogr. Journ., 
XXXVI, IL, 422, Arabia, 6. 12. 88, Persian Gall, و‎ 


Z4: .نا‎ Den in der Fußnote zum Text angegebenen Autoren 
JE ee 


zufolge bezeichnet der in den ebd. vermerkten Lesarten vor- 
kommende Name einen Gótzen der Azd und der ihnen benach- 
barten Teile der Taiyi (nach Tuhfa, 42,31. der tä’itischen Bani 
Hitäma und Bang 's- Sàmit) und Quda‘a (Quda‘a wird in diesem 
Zusammenhang nur vonIbn Duraid in K.al-Asnám und Hizanat 
al-Adab genannt). An-Nihäya und Lisän al- Arab enthalten 
auBerdem die Mitteilung, daf dieser Gótze im Hadit von Mazin 
erwühnt werde. Durch Herrn Professor WENSINCK erfuhr ich. 
dab dieser Hadit nicht in der kanonischen Tradition, aber in den 
Werken wiederzufinden ist, die in Fufinote 1 zu Seite « des 
lextes genannt sind. 


ce 
Seite £, Z. 7: بطفا‎ Das in der Hs. gebotene « بطفی‎ « entspricht dem auch 


im *omànischen Dialekt herrschenden Gebrauch, Verben, welche 


als dritten Radikal ursprünglich ء‎ oder و‎ haben, wie Verben zu 


behandeln, deren dritter Radikal ی‎ ist; s. auch \-1), a2), Y5!) 


des Textes. Vgl. REINHARDT, § 356ff. (S. 219ff.), MORITZ, 
S. XXVII. 


Seite e, 2. 1: kalb s. Zu der auch im “Omani häufigen Verwechslung 


von ض‎ und J, die in der Schreibung Luks و‎ vorliegt, vgl. MORITZ, 


S. XXIV, REINHARDT, § 6 (S.10). S. auch W9), $49), Ve"). vytyadion 
Textes. 


Z. 2-8: Poe — Y. Vgl. unten im Text, + 1514. besonders *£,1-2. 
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im Kasf aus dem Vergleich der oben gegenübergestellten Texte (Kasf 
und MS. Browne) die Lósung der Verfasserfrage nicht erschließen. 


Die unserem Text zugrundeliegende Handschrift ist im all- 
gemeinen leserlich geschrieben, doch sind die diakritischen Punkte 
vielfach fortgelassen oder falsch gesetzt. An wiederholt vorkommen- 
den orthographischen Eigentümlichkeiten, die im Text geändert 
worden sind, ohne in einer Fußnote vermerkt zu werden. sind folgende 
Fälle hervorzuheben: 

Setzung des Trennungsalif im Imperfekt der Verba tertiae و‎ 


Re. BA; 2: Ele. | تدعو‎ statt (تدعو‎ 

Auslassung des Hamza (z. ۳۹۸۶۷9۰ His, La Jl, usd. las) yi e») 

Schreibung des Ya mit Punkten, wo es als Hamza-Tráger er- 
scheinen sollte (fast überall; z.B. \o,13: Hs. EN) statt ZA, Woe: 
Hs. as V! statt Ey): 

Fortlassung des Ya’ als Hamza-Träger (z. B. \o,5: Hs. cs Lal 

Fortlassung der Punkte beim Ta’ marbüta (sehr häufig; z. B. 
۲۳ E: En ای‎ oon VE Ue Hs.4, ۵ statt à, 9). 

Die Handschrift ist so gut wie gar nicht vokalisiert; sie bietet 
weder Interpunktion noch Einteilung. — 

Die Lesarten der herangezogenen Paralleltexte sind selbst- 


verstandlich nur in Zweifelsfüllen angegeben worden (durchgehend 
nur in den Gedichtstücken). 


An dieser Stelle móchte ich all denen danken, die das Zustande- 
kommen dieser Arbeit gefordert haben: in erster Linie meinem Lehrer, 
Herrn Prof. Dr. R. STROTHMANN, der mich in die Islamwissenschaft 
und dieses ihr Teilgcbiet einführte, ferner Herrn Prof. Dr. A. SCHAADE 
für eine Reihe von Verbesserungsvorschlägen (in den Fußnoten mit 
dem Sigel Scr. bezeichnet) sowie für die Durchsicht einer Korrektur 
und Herrn Dr. T. Kyemrri, der stets zur Besprechung dunkler 
Stellen des Textes bereit war und manchen Beitrag zu ihrer Auf- 
hellung lieferte (mit dem Sigel Ku. bezeichnet). Besonderen Dank 
schulde ich Herrn R. Sarp-Rvere für die mit außerordentlicher 
Liebenswürdigkeit erteilten literarischen Hinweise und die rege An- 
teilnahme, die er der Arbeit entgegenbrachte. Gern danke ich auch 
hier nochmals Frau Dr. A. GorrscHaLK-Baur für dic besorgung der 
Photokopien von den beiden C ‚ambridger Handschriften, Herrn Prof. 
Dr. A. J. WENsINCK für die freundliche Erteilung einer Auskunft 
sowie Herrn Dr. M. Krause für manchen nützlichen Ratschlag. 


co 


DE: l 


e: 





MS. Browne, fol. 2546-12: 


Kasf, fol. 40749-17:‏ 
CMT‏ اهمل الخسيرة (so!)‏ فلم ET‏ 
على علم ذلك Gly‏ إن شاء الله طالب 
وو حدت علم ذلك وبالله التوفق ووجدت 


e ۰ EK: 


ان اول من Age‏ على الامام Ara‏ 32 ان da‏ من Aae‏ الامامة vi Aa‏ 


عبد الله الحوارى بن عثمان M‏ عبد الله أبو حمّد الحواری بن عثمان ال 


Es lage nahe, aus dieser Gegenüberstellung auf Halfàn b. 
Qaisar!) als den Verfasser des Kaif al-Gumma zu schließen, wenn 
letzterer nieht öfters Stellen aus anderen Werken übernühme ohne 
Angabe der Quelle oder auch nur einen Hinweis darauf, daf es sich 
um ein Zitat handelt. 

Vgl. als Beleg hierfür z. B. 


mit 


Tuhfa, 229,3-4 


Eos Juv ۹ 

فلا نعلم ان اماما كان من أهل القبلة 
galt.‏ الصعفة والوهنهة مساما ولا محرما 
۱ 


Ck) 


Kasf (Text), ¢-,10-11 


EUR القملة‎ hal Ka نعلم ان اماما‎ Ya 
ERE ERS SCH 
gët SCH 


Selbst da, wo der Verfasser des Kasf al-Gumma in der ersten 
Person beriehtet, ist man also nicht sicher, ob er in eigenem oder in 
fremdem Namen sprieht. Immerhin dürfte es nieht wahrscheinlich 
sein, daß jemand derart ausführlieh und in der direkten Rede (Singular!) 
den Berieht eines andern über dessen ergebnisloses Bemühen uni die 
Feststellung einiger Daten wiedergeben würde, ohne den N amen 
seines Gewührsmannes anzugeben oder wenigstens zu bemerken. daß 
er zitiert. 

Jedenfalls läßt sieh bei der Unzulängliehkeit der Quellenangaben 


!) Identifizieren kann ieh nur einen *Abdallàh b. Halfan b. Qaisar. 
Derselbe kommt aber als Verfasser des Kasf al-Gumma nicht in Betracht, da 
das von ihm bekannte Werk, eine Biographie des Imàm N asir b. MurSid, im 
Jahre 1050/1640 vollendet wurde (Brit. Mus., Nr. 1252,1; vgl. GAL, IT, 409). 
Übrigens wird ein *Abdallàh b. Qaisar auch Kasf, fol. 462515 unter den Ge- 


lehrten *Omàn's genannt. 
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Ross beriehtet S. 111, er habe in Maskat keine Auskunft in dieser 
Frage erhalten können, schließlieh aber durch V ermittlung eines 
Qadi von gelehrten Leuten aus Nazwa erfahren, ein gewisser Sirhàn 
b. Sa‘îd b. Sirhan b. Muhammad aus Azkät), Angehóriger der Banü 
‘Ali, sei der Autor. Ross gibt denn auch im Titel seiner Übersetzung 
diesen Namen an, obwohl er dessen Richtigkeit selbst bezweifelte, 
wie aus Note 1 zu Buch IV hervorgeht. 

Aus dem Vergleich einer Stelle des Kaif al-Gumma mit der 
entsprechenden in dem Werke des Ibn Raziq — wie auch in der 
Browne’schen Handschrift — scheint sieh nämlieh die Lósung der 
Verfasserfrage zu ergeben (Ross konnte nur Ibn Raziq bei BADGER 





MS. Browne, fol. 2526-122): 
خلفان بن قصر‎ e قال‎ 


رت ane yl‏ المنصويين من سی بعد 
le‏ اختلفت کلمتهم 


عبد الله بن محمد بن حبوب بن الرحیل 


e oe T 


ان سسف ana Ai‏ فارس رسول الله 
KS?‏ الله ate‏ 585 قال ناظم القصيدة 
وق مناقب الامام سعبد ae CT‏ الله 
و قال الشسخ خلفان ن قصر 
وم dl‏ للامام سعيد بن عبد الله تأريخا 
می وقعت البيعة له ولا کم أقام فى الامامة 
قال 


| La dën Ibn Razig bei 


“ ähnlich 


d ene, deus UE, 180/11: 


BADGER $8.36: „The author of the work Kashf-el-Ghummah says.. 


vergleichen). Es heißt 
Kasf, fol. 40739—17: 


e‏ من UV‏ النصوین lew‏ بعد 
ما اختلفت کلمتهم ابو القاسم سعید بن 
عبد اللہ [A o]‏ بن ont‏ بن الرحیل 
ان سيف بن عسرۃ فارس دسول الله 


صلی اللہ عليه وسلم 


و أعلم له TS‏ 
مت وقعت له العقدة ولا کم آقام فی الامامة 
ولا علخت هن ados‏ ولا eng‏ هه 
وقد طالعت ی EUS‏ الکتب الکشرة (so!)‏ 

ê 0. ia 


S. 39 und 52. 


1) Ross hat ,,Izki or Zikki“; vgl. die 1. Bemerkung zu Seu, Z. 8 des Textes. 
?) Vgl. Ibn Raziq, fol. 103P3-8 (BADGER, 29, 7ff.). 
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sich nicht feststellen, ob es gerade dieses Werk ist, aus dem die an- 
onymen Auszüge in der Tuhfa wie auch der ältere Teil von Ibn 
Raziq's al-Fath al-Mubin und dem Kommentar der Browne-Hand- 
schrift as-Su*a* as-Sa^i* bil-Lama‘an hervorgegangen sind. Auch sind 
Stellen des Kasf al-Gumma, die als eigene Äußerung des Verfassers 
erscheinen, in den genannten drei Schriften nicht zu finden (z. B. Text, 
¢-,12ff.). Andererseits bieten die letzteren öfters einen vollen Text. 
wo der Zusammenhang in der Berliner Abschrift und der Ross'schen 
Übersetzung des Kasf al-Gumma Lücken zeigt (vgl. z. B. Text, we, 
Fußn. 5-5, 333) 3), 1۸41) 2)); daraus folgt, daß jene drei Paralleltexte 
nicht, oder zumindest nicht ausschließlich vom Kasf al-Gumma ab- 
hangig sind, will man nicht annehmen, daß der Berliner Abschrift 
und dem Ross'schen Exemplar eine gemeinsame Vorlage zugrunde- 
liegt, die ihrerseits gegenüber der Urschrift Fehler aufweist. 

Doch stimmen dem Wortlaut nach wieder Tuhfa und Kaéf in 
vielen Teilen besser miteinander überein als mit den entsprechenden 
Texten aus dem Werke des Ibn Razig und der Browne'schen Hand- 
schrift). 

Selten werden im Kasfal-Gumma Quellen genannt, in dem heraus- 
gegebenen Kapitel nur ein einziges Mal, nämlich ٦,15 die Sira des 
Abū Qahtän. Doch wurden zur Abfassung dieses Kapitels außer 
Abū Qahtän wohl noch andere der von Salimi angeführten älteren 
Autoritäten herangezogen; als wahrscheinlich nehme ich dies an 


von العو تی‎ Abt 'I-Hawäri und Ibn Rauh. Es mögen dem Ver- 


fasser aber auch schon spätere zusammenfassende Darstellungen vor- 
gelegen haben, die ihm einen Teil der Arbeit abnahmen, selbst das 
eigentliche Quellenmaterial zusammenzutragen. - 

Ein Hinweis auf die Persönlichkeit des Verfassers findet sich 
weder in der Berliner Handschrift noch in der Ross'schen Vorlage. 
In Tuhfat al-A*yan und dem Werke Ibn Raziq’s wird das Kasf 
al-Gumma einige Male genannt, jedoch ohne Angabe seines Ver- 


fassers?). 


1) Wie bereits oben erwähnt, stehen die beiden zuletzt genannten Schriften 
einander besonders nah. Daß der anonyme Verfasser des Sua‘, dessen Ab- 
fassungszeit nicht bekannt ist, seinen geschichtliehen Kommentar aus Ibn 
Raziq's al-Fath al- M ub:n abgeschrieben hat, halte ich für unwahrscheinlich, 
da er hin und wieder cine Angabe mehr verzeichnet; der umgekehrte Fall ist 
schon deshalb nicht möglich, weil der Bericht des Ibn Razig früher beginnt. 
Vermutlich hat beiden die gleiche Darstellung als ‚Quelle‘ gedient. 


Aria BE 297,8:.... 4l کشم‎ Ai FPE روما‎ 280,14:. Pai RE E 
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BT pl: Abt ’1-Mwattir (*)as-Salt b. Hamis (Humais ?) 
al-Harüsi aus der Ortschaft Bahla!) war ein Zeitgenosse von Mu- 
hammad b. Mahbüb (vgl. z. B. Tuhfa, 132,13. 133,17) und von 
Abt 'l-Hawàri (vgl. ebd. 207,5ff., Sa‘di, VIII, 306,8). Barradi 
nennt ein Werk des Abü l-Mu'attir über Rechtsfragen (vgl. bei 
DE C. MOTYLINSKI, a. a. O., S. 90. Nr. 27). Eine von ihm verfaBte 
Sira wird Tuhfa, 70,12 erwähnt. 


als mit der Nisba an-Nazwi?), scheint‏ عبد pg AZ ay‏ ن عرف 


nach Tuhfa, 234,141. zur Zeit des Imam ad b. ‘Abdallah gelebt 
zu haben (erste Hälfte des 4./10. Jahrhunderts). Auch er erscheint als 
Verfasser einer Sira (ebd. 225,16). 

Die Stellen der Tuhfa, die auf Schriften der hier aufgeführten 
Gelehrten zurückgehen, weisen gróDtenteils stürkere Abweichungen 
auf von dem jeweils entsprechenden Text im Ka al-Gwmma ; sie 
kónnen diesem aber schon aus chronologischen Gründen nicht ent- 
nommen sein, d. h., unter den genannten Gewahrsleuten Sälimi’s 
kann der anonyme Verfasser des Kasf al-Gumma schon deshalb nicht 
gesucht werden, weil er eincr viel späteren Zeit angehören muß. Über- 
dies werden ja die betreffenden Gelehrten im Kasf selbst erwähnt 
(die meisten nicht als Gewahrsmanner). 

Der übrige, aber viel umfangreichere Teil des in der T'uhfa 


enthaltenen Paralleltextes — also die Stellen, deren Herkunft gar 
nicht oder nur anonym angegeben wird — scheint jüngeren Dar- 


stellungen zu entstammen. Wie auch aus obigem Verzeichnis hervor- 
geht, stimmt dieser Teil in den meisten Füllen viel besser mit dem 
Kasf überein als die Auszüge aus den Werken der namhaft gemachten 
Gewahrsleute, große Stücke decken sich fast vollstándig. 

Es wäre möglich, daß Sälimi diese Stellen dem Kasf al-Gumma 
entnommen hat, obwohl er diese ( '"hronik im weiteren Verlaufe der 
Tuhfa ein paarmal namentlich anführt. Jedoch scheint es in Omän 
mehrere Darstellungen der Landesgeschichte zu geben, die einander 
sehr ähnlich sind und zu denen die betreffenden Kapitel des Kasf 
al-Gumma gehóren?) Ohne Kenntnis der fraglichen Literatur läßt 





!) Siehe Kasf, fol. 46155, Satdi, VIII, 306,8. — Zu 8 vgl. die Bemer- 
kung zu Vest; - پا رکون‎ 

?) Siehe Kasf, fol. 4039231. Sa‘di, VIII, 308,13f. 

3) Siehe z. B. oben, S. 3, Anm. über die von Gurnnain benutzte Chronik. 
Vgl. auch Angaben in der Tuhfa wie € A. JI E à وذ کر‎ (I, 269,4 und öfter), 
«ذکرت السیر»‎ (I, 87,16 u. 6.), «ففی کشف الغمة وغيره من السير»‎ (T, 300,14—15). 
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des 5. Jahrhunderts h (erste Halfte des 11. Jahrh. d. christl. Zeit- 
rechnung). Seine Werke sind das Rechtsbuch Kitab ad- Diya? und 
Kitab al-Ansäb oder Kitab Ansäb al-“Arab: letzteres ist wohl das von 
Salimi benutzte Werk (an Stellen, die mit unscrem Text nicht zu ver- 
gleichen waren, nennt er es ausdrücklich)!). 

y yl: Aba Ga‘far Sa‘id b. Muhriz aus Nazwa?) war nach 
T'uhfa,128,101.,132,8f. ein Zeitgenosse des großen ibaditischen 
Rechtsgelehrten Muhammad b. Mahbüb; der aber starb im Jahre 
260/8733). Ebd. 89,161. erscheint Abi Ga ‘far als Gewährsmann des 
Gelehrten al-Fadl b. al-Hawäri, der im Jahre 278/892 in einer der 
Schlachten des Bürgerkrieges fielt). 

Eine Schrift von Abū Ga‘far finde ich nicht genannt. 

pl: Abu Qahtan Halid b. Qahtän ‚Verfasser einer Sira,‏ معان 


lebte vermutlich im 3. Jahrhundert h; vgl. S. v4, Z. 15 des Textes 
und die dazugehórige Bemerkung. 


yl: Abi /l-Hawäri Muhammad b. al-Hawäri lebte‏ الخوارى 


im 3. Jahrhundert h; vgl. Text, v1,6ff. sowie die Bemerkung zu dieser 
Stelle. 

Der Titel eines Werkes von Abi ’l-Hawäri ist mir nicht be- 
kannt. 


pail EE Abt 'l-Hasan ‘Ali b. Muhammad b. ‘Ali al- 


Basyàni (8(السسای)‎ war nach Tuhfa, S. 2691. ein Zeitgenosse des 


Imàm Hafs b. Räsid (Mitte des 5./11. Jahrhunderts). Barrädi kennt 
von ihm ein Siyar-Werk. 


1) GviLLaın konnte sich in Zanzibar ein Exemplar des Kitäb Ansab al- 
‘Arab verschaffen, verwandte es aber nur für seinen Bericht über die vor- 
islamische Geschichte *Omàn's. 

2) Siehe Sa‘di, VIII, 305,2, Kasf, fol. 4613141. : Tuhfa hat 90,1 die Lesart 
Saîd b. Muhammad. — Zu Nazwa vgl. die 1. Bemerkung zu Text, S. AV, Z. a. 

3) Über Muhammad b. Mahbüb vgl. auch Text, v3,16ff., ۲۷,121. und 
die 1. Bemerkung zu S. v*, Z. 16. 

*) Vgl. Text, S. ۲۹1, und die Bemerkungen zu S. wa, Z. 3.1 ۳۰و‎ Z. 1. 

5) Siehe Kasf, fol. 461515, Sa‘di, VIII, 306,15f., Barradi bei DE C. Mory- 
LINSKI, a. a. O., S. 19, Nr. 22, in K. al-Gawähir, 219,11. — Barrädi hat bei 
DE C. MOTYLINSKT «gsh», in K. al-Gawahir «التساوى»‎ : in den‘omanischen 
Werken finde ich aber nur die Lesart Jall bzw. من 5 4 بسا‎ (Barradi ist 
Magribiner). Die Ortschaft Kai wird in anderem Zusammenhang z. B. Tuhfa, 
I, 161 erwähnt. 
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Quelle in Tuhfa 
بعصهم‎ a 


Ole? ابو‎ 


ابو عبد الله AF‏ روح بن عربى 


Wie oben zu Kasf (Text), ev 
3—*4A,3. 


Tuhfa 
208,20 
1212 17-218.2.% 
6-18. 214, 6-7 
u.—215,4. 8-14 
(Teilweise gleich- 
lautend.) 
*232,8-10 (232,8-1 
205. 1-2) 


218,16—220,8.11-221, 
1.2-222,1.15 (*220, 
1-8, entspr. Kasf, 


TV /6=8) 

2 224-7 

223, 5-224, 

7224*.(229).16—18. 
20-228 (227),2 
3—14.16-19. Zu 
228,17-18 vgl. 
auch 225,16-18. 
(Teilweise gleich- 

lautend.) 

226u.-227(228),13 
(*226u.-227(228), 
2, entspr. Kasf, 
۳۸, 7—9) 

228 (227),19-229,5 


Kasf (Text) 


Tanz 
NA aW s 12 


*3,1—4 
Nw Tov T5. 


۳٢3-8 


۳۵۱۱-۳3 
2 انا 


¥V,3-¥A,3 


$.,6—12 


Die von Salimi namhaft gemachten Gewährsmänner kónnen 
identifiziert werden. 
:العتی‎ Abi 'I-Mundir Salama b. Muslim العوتی‎ as-Suhäril) 


3 nach SMOGORZEWSKI, Essai, S. 51, Anm. in der ersten Halfte 


1) Siehe Gumaiyil b. Hamis as-Sa‘di, K. Qāmūs a&-Sari‘a, VIIT, 


Ibrahim al-Barridi 
5.20, Nr.25 und in 
1. — Dic Lesart « PX ly 
die in obigem 


vgl. auch die Bemerkung zu S. «e, 
,,el-Antabi'*. 


Verdruckt aus ,,cl-Autabi* ?) 
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-Qàsim b. 


Anm. 


desgleichen Tuhfa an Stellen, 


Abü 


MOoTYLINSKT, Bibliographie du Mzab, 
K. al-Gawähir, 219,5, 
Sa ‘di 
Verzeichnis nicht aufzuführen waren; 
Z. 4 des Textes. 


AUILLAIN, S. 476, 


Kasf, fol. 462414, 


und Kasf, 


(GUILLAIN hat 


307,10f., 
bei A. DE C. 


bieten 





T'uhfa Quelle in Tuhfa 


Zunàchst keine Angabe; ab 


103,15 (entspr. Kasf, vv,6): او‎ 
1 > 


103,13-104, 2 


EN 
حواری‎ : 
103,6-7.9-10 Is 
109,8-10.12-13.11 TE 
*109,14—16 und DEM 


*109, 16-20 
*123,3-5.7 
123,12-14 
125,6-10.12-126,10 
127,4-128,3 Zunächst keine Angabe; ab 
127u. (entspr. Kasf, v1,9—11): 
) 
*195 8—4.5—6 y am ق‎ 
*130,8-9 احواری‎ 7 


dëch ضیف‎ gief: 
EE و یں‎ 


اب 


fot, ۱۶-17 20=135,1 


Vermutlich Abū Qaht4n; 
denn dieser wird als Gewährs- 
mann genannt für die Stelle 
Tuhfa, 169,10—14, die gleich- 
lautend ist mit 134,17-135,1. 


|„ طان .169,12—14.15-16* 
.19.170,11.14-15 
19—20.172,14—15 

*163,8-17 == 

164,1—2 = 

*163,17—18 — 

انو ات ebenso‏ ;173,9—10.13* 

*909 131617 

205,7—10 


*208.10—14 


QUSS „| 
208,18- 9 عبره‎ JU و‎ 


ابو حطان 


*208,14—17 


Kag (Text) 
۳٢,1 


ve ES 
ve. 4-7 


7-1 سم 


۲۳,1 >13 
FETE 
۳,026 
۲۶۰۹۳ 2 


٢٦,134 
۲۳,1 6-7 


vv, 1-3 


vv. 8-11 
ey. 12 
۲۷,134 


YA, 2-8 
۲۸-7 
۲۸, 5-( 
۲۸, 1 0 
۲۸, 11-1 
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Quelle in Tuhfa 


ذکر فی بعض السير العمانية 
Keine Angabe, doch wird der‏ 
abgebrochene Bericht hier‏ 55,6 
wieder aufgenommen.‏ 
Keine Angabe; der letzte Teil‏ 
des 64,3 abgebrochenen Berich-‏ 


tes wird — in etwas anderem 


Wortlaut — hier wiederholt. 


PIT 


اہو جعفر 
فقیل 
وها 

„l‏ تحطان 


|„ طان 


TEAMS 


NOEL 


mn. 
قالوا‎ 


ابو ال حسن 


Zunüchst keine Angabe; für 
101,5-6 (entspricht Kasf, ww. 
2-3): احواری‎ „1; für 101, 7-8 
(entspr. Kasf, YY. 3-4): .قبل‎ 


11 


Tuhfa 
54,19—55,6 


61,2-64,3 


72,50 


77,7-16.78,1-5.16-u. 
79 19-8 
78u.-79,8 


87,16—88,2.4—7.8—16 
89,1—2 
*90,15—91,5 


91,13-14 
01.7 


*93,19—94. 1 
*93,9-12 
*94 3-5 
96,10.11—17 


96u.-97,4.5—7 
(*96u.-97,2) 
98,2—3 


97,4—5 
97,8—9 


98,5—12 
08,16 

۴99 3-5 
099: 11-9 
*100,1-5 
100,9-101,8 


Kasf (Text) 
1,4—6. 7-14 
\\,10—\0,8 


١١,48 


۱۵, 5-9 
11,10 
۱,1 0-7 


۷1-۸۹۹۵ 

\A, 3—4 

۱۸, 4-9.1 0-93 
۱۸, ٩ 

۸14-2 

۱۸, 14—15.44, 1-2 
۱۹, 3-4 

۲۹, 4-5 

14,6—11 

۱۹, 11-۲۰,2 


و ۲۰ 
3-4 ,۲۰ 
6-6 ,۲۰ 
Y. 6-14‏ 
اين 
134 
2 ,۳۷۲ 


۲٦ as 
۲۱, 4-۷۷۲, 4 





Wie bereits angedeutet, erscheint der in Salimi’s Tuhfat al- 
A‘yan gegebene Parallelbericht zu dem gewählten Abschnitt aus dem 
Kasf al-Gumma nicht zusammenhängend, sondern wird durch zahl- 
reiche andere Überlieferungen unterbrochen. Ein Bericht über den 
Inhalt all dieser übrigen Überlieferungen würde hier zu weit führen. 
Ich beschránke mich auf ein Verzeichnis der in den beiden Texten 
einander entsprechenden Stellen und gebe nach Möglichkeit gleich- 
zeitig die von Sälimi jeweils mitgetcilte Quelle an. 

(Mit einem Sternchen werden Stellen bezeichnet, die im Wortlaut 
weitgehend vom Kasf abweichen oder auch nur zum Inhalt zu ver- 
gleichen sind. Die nicht bezeichneten Stellen sind aber auch unter- 
schiedlich in ihrer Beziehung zum Kasf: einige sind diesem fast 
gleichlautend, andere weisen eine zum Teil andere Ausdrucksweise, 
kleine Umstellungen, Lücken oder Zusätze innerhalb des im ganzen 
aber gleich flieBenden Berichtes auf.) 


Kasf (Text) Tuhfa Quelle in Tuhfa 
v,1-3 41,16-42 1 E 
v,3—£,6 42,3—14 Keine Angabe; der Wortlaut 


von 42,3-15, der vom Text des 
Kasf etwas verschieden ist, 
stimmt jedoch überein mit Ibn 
al-Atir, Usd al-Gaba, 1V,269. 


£,4—10 42,16-43,1 العتی‎ 
4, 8-10 49 , 14-5 S. oben zu Tuhfa, 42,3-14. 
4.10-60. 0 43,8—u. العتی‎ 

وق حدث e BER‏ عضو ده 8,19-9,4 4,ہ-11,؛ 
e, 10,8 44,9—9 Po‏ 


(Im Wortlaut etwas anders als 

Kasf, übereinstimmend mit 

Usd al-Gaba, IV, 270.) 
"HAH. 9—4,3 45,19—47,14.15—16 i m Sls و‎ 


(Der 46,2 angegebene Waqidî 
ist wohl nicht die unmittelbare 
Quelle Salimi’s, sondern die 
Quelle seines nicht namhaft 
gemachten Gewährsmannes.) 
۹ ک5‎ 50,14-52,8 K 
a BA, 12 9,11-10,14 = 





۱ 
| 
۱ 





unserem Text zitierten Gedichte auBer den Versen, die der Qasida 
des Ibn Muqarrab entnommen sind (s. S. va ff. unseres Textes), es 
fehlt die zum Schluß unseres Textes geäußerte Ansicht über den 
Machtbereich der Imàme aus der Zeit des *omànischen Bürgerkrieges. 

Daneben bringt Ibn Raziq auch einige Zusütze. So erzühlt 
er fol. 92>u—94>8!) gelegentlich der Erw ahnung des ‘Umar b. ‘Abdal- 
‘aziz einiges über diesen Halifen (zum großen Teil auf Grund von 
Mas“üdi’s Murüg ad-Dahab); er erwähnt fol. 6 v. u.—96?32) 
hervorragende Taten des Imām al-Wärit und gibt fol. 100213-193) 
einen kurzen Bericht über zwei gegen den Imam Räfid b. an-Nadr 
gerichtete Empörungen (vgl. Text, va, Fußn. 1). 

Im übrigen aber deckt sich dieser Teil aus dem Werke des Ibn 
Kaziq inhaltlich mit dem gewählten Abschnitt aus dem Kasf al- 
Gumma, wenn man von geringfügigen Lücken und Zusätzen absieht. 
Im Ausdruck dagegen finden sich ófters Abweichungen und Aus- 
schmückungen. — 

Der anonyme Verfasser der Browne'schen Handschrift, von der 
fol. 92-2526 zum Vergleich heranzuzielien ist, beginnt seinem Thema 
gemäß mit al-Gulandà b. Mas‘üd, dem ersten ibaditischen Imàm von 
‘Oman. Der Vergleich kann also erst S. «o, Z. 7 unseres Textes ein- 
setzen. Hierbei schalten in der Browne'schen Handschrift selbst- 
verständlich die kommentierte Qasida sowie derjenige Teil des 
Kommentars aus, der sich auf die Bedeutung der in dem jeweiligen 
Verse vorkommenden Worter bezieht. Uber den eigentlich geschicht- 
lichen. Kommentar, der in dem fraglichen Abschnitt den weitaus 
größeren Teil des Raumes einnimmt, läßt sich im Verhältnis zu 
unserem Text ungefähr dasselbe sagen wie über den Bericht des Ibn 
Raziq: es fehlen die Gedichte außer den Versen aus der Qasida des 
Ibn Muqarrab, es fehlt der Schluß; an Zusätzen findet sich fol. 124 
۲۷۰۱۸۰۰1321۱ eine legendäre Erzählung über den [mam al-Wärit, 
fol. 2123 v.u.-21^4 ein kurzer Bericht über drei Erhebungen gegen 
den Imam Rãšid b. an-Nadr (s. Text, va, F uBn.1). Außer diesen und un- 
bedeutenderen Verschiedenheiten stimmt der Inhalt dieses Parallel- 
textes mit dem Kašf überein, während sich der Wortlaut auch hier 
wieder vielfach anders zeigt. 

Bemerkenswert ist, daB das Werk des [bn Raziq und der 
Kommentar der Browne'schen Handschrift in ihren inhaltlichen und 
sprachlichen Abweichungen vom Kasf al-Gumma einander gleichen. — 

1) Fehlt ab 9345 bei BADGER. 

2) Baperr, 10, 6 v.a. —11,5. 3) BADGER, 20,2— 10. 





Vergleichung läßt sich in manchen Fällen sogar feststellen, welche 
Fehler der Berliner Handschrift dem Abschreiber zur Last zu legen 
sind und welche auf das ihr und der Vorlage von Ross zugrunde- 
liegende Original zurückgehen. So findet sich auch bei Ross z. B. 
5. 123, Z. 27 fälschlich das Jahr 177 als Datum für die Einsetzung des 
Want b. Ka‘b in das Imàmat (s. S. ۱۵, Z. 4 des Textes und dazu- 
gehörige Bemerkung) und S. 122, Z. 2 v. u. die im Text, S. 4, Z. 1 
erganzte Lücke; ja, sowohl in der Berliner Handschrift als aueh bei 
Ross erscheint der dreimal vorkommende Name des Statthalters 
von Nazwa, Baihara, das erste Mal ohne, das zweite und dritte Mal 
mit Artikel (Text, 71, 6.11.14 — ges 132,18.26.31). Dagegen sind 
die S. *4, Z. 9-10 und 8. ۳۸, Z. 2-3 des Textes ergänzten Lücken bei 
Ross ausgefüllt (S. 123, 2. 6-4 v.u. bzw. S. 133, Z. 2 1-23). 

Manche Abweichungen dürften jedoch wohl auf ein Mißverständ- 
nis des Übersetzers zurückzuführen sein, z. B.: 


Ross Text 
(121,26:) )۱۵,8 :( 
At the call of el-Saffáh, Shibán Lebel e خر‎ e 
went forth against el-Julandá. الما‎ oce 
(m "ins 
(123,6—7 :) (\A,6-7:) 
Now en those present were وور حصر معهم روساء‎ 
certain chiefs who did not favour | 
the change... الدو له‎ de بومنون‎ Y 
(131,4—5 :( (vx ;10:) 
.sıx days before the end of the خلون من‎ d Kai 
month el-Moharram e شهر المحر‎ 


(wie im letzten Beispiel verhalt sich übrigens auch Ross. 129,6 v u: 
zu Text, ۲۷,10 und Ross, 129,9 zu Text, v4,3). — 

Von Ibn Raziq's al-Fath al-Mubin ist der Anfang des zweiten 
Buches und zwar fol. 91^3-103^3!) mit dem 33. Kapitel der Berliner 
Handschrift des Kasf al-Gumma zu vergleichen. Ibn Raziq beginnt 


(اتفق اه ل العلم ا . o.‏ دعك ما diesen Abschnitt mit den Worten‏ 


vgl. S. ۱۱, 7.10 des Textes; es fehlt also der‏ ,وقعت الفتنة وافترقت الامة 


Berieht über die Einführung des Islam in *Omàn. Weiter fehlen die in 


! Vgl. BApaER, S. 1—29. 








Ross hat seine Übersetzung in sieben Bücher eingeteilt, welche 
nach seiner Angabe in den „Introductory Remarks“ (S. 112) jeweils 
den über ‘Oman handelnden Kapiteln seiner Vorlage entsprechen: 
in Kapitel IV derselben sei der Bericht über die Azd-Wanderung 
nach ‘Oman und in den Kapiteln XXXIV— XXXIX der übrige Teil 
der ‘omanischen Geschichte enthalten. Es entspricht also das erste 
Buch — wie Ross auch nochmals in Note 1 zu diesem Buche bemerkt — 
dem vierten Kapitel seines Originals. Entgegen seiner Angabe in der 
Einleitung aber erklärt Ross in Note 1 zum zweiten Buche, es handle 
sich um Kapitel XXXIII des Kasf al-Gumma. Ab Buch III nennt er 
nicht mehr die jeweilige Kapitelnummer seiner Vorlage. 

Von Kürzungen abgesehen entspricht das erste Buch der 
Ross'schen Übersetzung auch dem vierten K apitel der Berliner Hand- 
schrift des Kasf al-Gumma. Kapitel XXXIII aber der Berliner Hand- 
schrift deckt sich mit Buch II und Buch III. Dafür ist, wie oben 
bereits erwahnt, Kapitel XXXIV der Berliner Handschrift in den 
Annals of “Oman nicht enthalten. Kapitel XXXV—XXXVIII des 
Berliner Exemplars entsprechen Buch IV—VII der Annals, wührend 
wieder Kapitel XX XIX in ihnen fehlt. 

Zum Vergleich mit dem gewählten Abschnitt des Kasf al-Gumma, 
dem 33. Kapitel, kommen also Buch II und III der Ross’schen Über- 
setzung in Betracht. Buch II ist entsprechend unserem Kapitel 
betitelt „Account of the people of ‘Omán from the period when they 
embraced the religion of el-Islám until they became disunited“ und 
endet mit dem Satz In his days died the most accomplished and 
eminent of scholars Mohammed-bin Mahbüb*, vgl. S. vv, Z.12-13 des 
Textes. Buch III führt den Titel ‚From the Outbreak of Civil 
Dissensions to the Imámate of Sa‘fid-bin-‘Abdullah“ und beginnt: 
„There then arose dissensions in ‘Oman, and much misery ensued“, 
vgl. S. vv, 2. 13-14 des Textes. 

Im Verhältnis zur Berliner Handschrift erscheint bei Ross sehr 
gekürzt der Anfang dieses Abschnittes, d. h. der Bericht von Mazin. 
dem ersten Muslim von ‘Oman, bis zum Tode der Fürsten ‘Abd und 
Gaifar (vgl. Text, ¥,1-\\,8). Ferner sind alle in diesem Kapitel der 
Berliner Handschrift zitierten Gedichte bei Ross nicht zu finden. Im 
übrigen decken sich die beiden Texte ziemlich genau. Durch ihre 
RUETE. (Für bibliographisehe Zwecke wurde Bd. I! schon von SMOGORZEWSKI 
benutzt; vgl. Essai..., Rocznik Orjentalistyczny, V, 56.) 

Übrigens erhiclt ich ein Exemplar des Buches erst, nachdem ich mich 


bereits eine Zeitlang mit dem Text beschaftigt hatte. 





Lücken, doch beeinträchtigen diese Unregelmäßigkeiten im all- 
gemeinen nicht das Verständnis des größeren Zusammenhanges; ihre 
Verbesserung, bzw. Ergänzung versuchte ich zunächst ohne weiteres, 
sodann mit Hilfe der im folgenden aufgezählten verwandten Schriften: 


1. Ross’ Teilübersetzung des Kasf al-Gumma, betitelt Annals 
of ‘Oman (JAS Bengal, XLIII, 1, 111—196), 
2. Ibn Raziq's al-Fath al-Mubin (Cambridge MS. Add. 2892), 


(LN. 


3. ai-Sw'à* as-S@i“ bil-Lama'ün eines anonymen Verfassers 
(Browne Or. MS. U. 101)), 

4. ‘Abdallah b. Humaid as-Sälimi’s Tuhfat al-A‘yan 
bi-Sirat Ahl ‘Oman, herausgegeben und mit Anmerkungen 
versehen von Abū Ishaq Ibrahim Atfaiyii al-Gazä’iri al- 
Mizabi, Band 12, Kairo 1350 (Bd. 111, Kairo 1347).2) 


Das zuletzt genannte Werk, verfaßt mit der Absicht, die Vor- 
trefflichkeit der Leute von “Oman bekanntzumachen?), beginnt mit 
der Sage über die Einnahme des von den Persern bewohnten Landes 
durch die südarabischen Stämme und schließt mit einer Schilderung 
von Ereignissen aus dem Jahre 1330 der 111872 (1912); es stellt aber, 
besonders in dem ersten Teile. keine zusammenfassende, in sich 
geschlossene Abhandlung dar, sondern besteht in der Hauptsache aus 
aneinandergereihten Auszügen aus Quellen zur Geschichte “Omän’s 
und zu den religiös-politischen und -rechtlichen Fragen, die sich aus 
der Geschichte für die ibäditischen Gelehrten ergaben. Wie im ein- 
zelnen unten, S. 10ff., dargestellt wird, finden sich in dem ersten 
Bande dieses Geschichtsbuches verstreut Parallelstellen zu einem 
großen Teile des von mir aus dem Kasf al-Gumma gewählten Textes, 
diesem vielfach fast gleichlautend.*) — 


!) So lautet die Signatur der Handschrift entgegen der Angabe in dem 
Katalog. — Die Sammlung Browne ist jetzt durch sein Vermachtnis Eigentum 
der Universitätsbibliothek Cambridge geworden. 

?) In den Fußnoten zum arabischen Text werden die hier aufgeführten 
Sehriften bezeichnet mit den Abkürzungen: 1. Ross, 2. R, 3. SR 

?) Der Verfasser spielte eine Hauptrolle bei der Wiederherstellung des 
Imamats im Innern von ‘Oman (i. J. 1913), dem ersten Schritt auf einem Wege, 
der zur Anerkennung der Unabhängigkeit des Binnenlandes von ,,Sultan von 
Maskat und Oman“ führte. Vgl. etwa B. Tuomas, Arab Rule under the Al 
Bu Said Dynasty of Oman, S. 23 ff. 


4) Einen besonderen Hinweis auf die Tuhfa verdanke ich Herrn Sarp- 
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Bei der Untersuchung einer Probe dieser Handschrift erwies sich 
das Gedicht selbst als unbedeutend: ferner aber stellte sich heraus, 
daB der geschichtliche Kommentar, dem unser Interesse ja zuvórderst 
gegolten hatte, sieh inhaltlich in allem Wesentlichen mit dem von 
BADGER übersetzten Werke deckt, ja, ihm selbst im Wortlaut sehr 
zu ähneln schien, soweit dies aus dem Vergleich mit einer Über- 
setzung zu ersehen ist. (In dem Katalog wird auf die History of the 
Imäms and Seyyids of "Omán im Anschluß an die mitgeteilten Daten 
ohne nähere Angabe nur hingewiesen.) 

So habe ich den ursprünglich gehegten Gedanken einer Heraus- 
gabe der Browne’schen Handschrift aufgegeben. Stattdessen ver- 
suchte ich mich an einem Abschnitt aus dem Kasf al-Gumma und zwar 
zunächst an Kapitel X XXITI, betitelt fi Ahbar Ahl ‘Oman min Auwal 
Islämihim ila "btilaf Kalimatihim (fol. 378- ~396*) und Kapitel X X XIV, 
betitelt fi Dikr Ihtiläf AM ad-Dawa fi Walayat Ahl al-Hadat al-Wägi‘ 
bi-Omän fi Zaman as-Salt ibn Malik (fol. 3962— 4072). Kapitel XXXIII 
handelt von der Geschichte *Omàn's in etwa den ersten drei Jahr- 
hunderten des Islam, Kapitel XXXIV von den verschiedenen Ein- 
stellungen der ibäditischen Gelehrten zu den Parteien in dem 
religiös-politischen Bürgerkrieg, der gegen Ende jenes Zeitabschnittes 
dort ausbrach. Während der Inhalt des 33. Kapitels zum Teil ja 
in dem Werke des Ibn Raziq und in der Browne’schen Handschrift 
wiederkehrt, ist das 34. Kapitel in den genannten Schriften nicht 
benutzt und auch in den Annals of Omdn nicht zu finden. 

Nach einigem Bemühen stellte ich jedoch fest, daß KapitelXXXIV 
sich textlich in einem derart fehlerhaften und verworrenen Zustand 
befindet, daß es zum mindesten einzig auf der Grundlage der Berliner 
Abschrift!) zu einer Herausgabe nicht geeignet ist; dies wurde mir 
von europäischen und orientalischen Gelehrten bestätigt. 

Allerdings enthält auch das 33. Kapitel, auf das ich mich nun- 
mehr beschränkt habe, neben zahlreichen Vulgarismen und Eigen- 
tümlichkeiten des “Omäni-Dialektes eine Reihe von Fehlern und 


') Wenn Ross als britiseher Vertreter in Maskat in diesem Punkte riehtig 
urteilen konnte, so waren sehon zu seiner Zeit selbst in ‘Oman Exemplare des 
Kasf at-Gumma äußerst selten; das ihm als Vorlage dienende Exemplar sei ihm 
von einem Mitgliede der Al-Bü-Saäd geliehen worden. Trotz freundlieher 
Bemühungen war es aueh Herrn R. SAID-RUETE nieht möglieh, mir weitere 
Handsehriften des Kasf al-Gumma zu ermitteln. — Eine Anfrage, ob sieh in 
dem von SMOGORZEWSKI hinterlassenen Material zur Ibädiya etwa eine Ab. 


sehrift des Kasf befinde, blieb leider unbeantwortet. 


schiehte eine breitere Grundlage für die Erforschung dieses Gebietes 
zu gewinnen!). 

Versprechend in dieser Hinsicht erschien in A Descriptive Cata- 
logue of the Oriental MSS. belonging to the late E. G. Browne das unter 
U 11 angezeigte Werk, betitelt as-Su'a* as-S@i“ bil-Lamatün f? Dikr 
Asma? A’immat ‘Oman wa-mà lahum fi "l-Adl min as-San und be- 
schrieben als ‚A qasida, in praise of the Imáms of ‘Uman. together 
with a copious historical commentary containing many citations in 
verse, by an author whose name is not mentioned...“ Die Imämen- 
liste der undatierten Handschrift beginne mit al-Gulanda b. Mas‘ad, 
dem ersten Imam des ‘omanischen [ baditenstaates (gewählt nach vor- 
liegendem Katalog um 134/751; vgl. aber die Bemerkung zu S. «4, Z. 2 
des Textes) und reiche bis zu Sultan b. MurSid al-Ya‘rubi (gewählt 
nach Katalog und Ibn Raziq bei BADGER, S. 145. i. J. 1151/1738: 
nach dem noch zu erwáhnenden Tuhfat al-A ‘yan, T1,145 und GUvILLAIN 
S. 535 im Dū '1- 81559 1154/Februar 1742, wie oben. S. 3, Anm. in 
anderem Zusammenhang bereits erwähnt). 


*) In welchem Maße die von dem verstorbenen Professor Z. SMOGORZEWSKI 
entdeckte und erworbene Handschrift Kitab كيم‎ iyar al-Omäniya neues 
Material zur *ománischen Geschichte enthält, wird wohl die von Herrn 
Dr. T. LEWICKI in Revue des études islamiques, 1934, S. 278, Anm. 10 in Aus- 
sicht gestellte Veróffenthehung der ibaditischen Bibliographie SMOGORZEWSKI’S 
zeigen. Nach letzterem, 0 Abadyekie do historji Islamu (w zarysie), S. 16, 
Anm. 2 handelt es sich indessen nicht um ein einheitliches Werk. sondern uin 
Auszüge aus vielen alten tbaditischen Schriften. Die nach einer Bemerkung 
ebd. S. 15, Anm. I in Rızv's Supplement to the Catalogue of the Arabic Manu- 
scripts in the British Museum verzeichnete *omànische Chronik vom Ende des 
12. Jahrh. h finde ich daselbst nieht. SmocorzEwsk] gibt Titel und Signatur 
dieser Handschrift nicht an. Vermutlich meint er Nr. 1252, II des Haupt- 
kataloges der im Brit. Mus. vorhandenen arabischen Hss.. d. i. ein ohne Titel 
als ‘omanische Chronik unbekannten Verfassers aufgeführtes Werk, welches 
die Geschichte ‘Oman’s von der Einwanderung der Azd bis zur Zeit des 1198h 
(1783) eingesetzten Imam Sad b. Ahmad enthalte. Nach der weiteren Be- 
schreibung zu urteilen, scheint auch diese jüngere Schrift mit demjenigen Teil 
des Kasf al-Gumma verwandt zu sein, der sich auf die politische Geschichte 
‘Oman’s bezieht; es war mir aber nicht mehr móglieh, dies an Hand einer 
Photokopie zu untersuchen. (BROCKELMANN, GAL, IT, 409 verzeichnet nur den 
ersten Teil des Kodex 1252.) — Über ein neueres *omànisehes Geschiehtsbuch 
wird weiter unten berichtet. 

Die aus dem Polnisehen angeführten Stellen hat mir dankenswerterweise 
Herr Dr. M. ABEL übersetzt. 
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und Zanzibar, (1273/1856) behandelt. Der Aufgabe gemäß, die dem 
Verfasser von seinem Auftraggeber, einem Angehörigen der Al-Bü- 
Sad, gestellt wurde, widmet er der Geschichte dieser Herrscher- 
familie den größten Teil des Raumes. 

Für die ältere Geschichte *Omàn's aber galt bisher im Grunde 
Kasf al-Gumma als unsere einzige ‚Quelle‘; denn wie Ross (a. a. O., 
S. 1111.( andeutet und Sacuav (a. a. O., S. aff.) ausführt, deckt 
sich der geschichtliche Bericht des Ibn Raziq in seinem älteren 
Teile fast vollständig mit dem entsprechenden Abschnitt des Kasf 
al-Gumma ; da letzteres überdies die einzige von Ibn Razig in jenem 
Teile seines Werkes erwähnte Quellenschrift ist. zogen die ge- 
nannten Orientalisten den Schluß, er habe ihn vom Kasf al-Gumma 
abgeschrieben!) ۱ 

Nun ist aber, wie bereits erwähnt, die im Kags f ai-Gumma gebotene 
Darstellung selbst vielfach lückenhaft und oberflüchlich — z. B. ist 
es dem Verfasser nicht móglich, für einen Zeitraum von ungefähr 
zweieinhalb Jahrhunderten, d. h. vom Tode des Imäm Muhammad 
b. Hanbas im Jahre 557h (begann am 21. Dezember 1161) bis zur 
Wahl des Imam Malik b. al-Hawäri im Jahre 809h (beg. 18. Juni 
1406) die Geschichte *Omàn's auch nur zu umreißen (vgl. fol. 
413°10ff., Ross, S. 140 Mitte) —; es erscheint daher wiinschens- 
wert, durch Zugang zu weiteren Werken über die ‘omanische Ge- 


1) Übrigens scheint auch die von GUILLAIN benutzte Chronik weitgehend 
init dem Kasf al-Gumma übercinzustimmen. Das zeigen sowohl die inhaltlich 
als auch die wórtlich wiedergegebenen Stellen; vgl. z. B. nur GUERLAIN, 
S. 514—515 mit Kasf, fol. 439213—439>1 (Ross, S. 164 Mitte). GUILLAIN 
nennt den Titel der Chronik nieht. Er gibt weder an, ob sie auch andere Gegen- 
stände neben der *omànischen Geschichte behandelt, noch welchen Zeitraum 
derselben sie umfaßt; doch beginnt er den auf ihr beruhenden Bericht (S. 479) 
mit den Feldzügen al-Haggäg’s gegen ‘Oman, und es hat den Anschein, als ob 
auch in seiner Vorlage die vorhergehende Zeit unberücksichtigt bleibt. Das 
letzte Datum, das GVILLAIN auf Autorität des Abū Sulaimän mitteilt, ist 
(5.535) die Wahl des Sultan b. Mur&id zum Imam im Dū '1-Higga 1154 (Februar 
1742; vgl. aber auch unten); zuletzt nennt er den Abü Sulaimän auf Seite 538, 
wo er bemerkt, daß dieser den Sultan b. Mur&id als den letzten Imam aus dem 
xesehlechte Ya‘rub bezeichne; ob das Werk des Abū Sulaiman noch weiter 
reicht, geht aus GUILLAIN’s Mitteilungen nicht hervor. Jedenfalls ist es nicht 
mit dem Kasf al-Gumma identisch, denn dieses enthält als letztes Datum die 
im Sa‘ban 1140 (Marz 1728) erfolgte dritte Einsetzung des Saif b. Sultan II in 


das Imämat. 
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In der Bibliothek des Seminars für Orientalische Sprachen zu 
Berlin (Auslandhochschule) befindet sich seit dem Jahre 1895 eine im 
gleichen Jahre (Ragab 1312) in Zanzibar beendete Abschrift des 
Kasf al-Cumma!). Der auf die Geschichte *Omàn's bezügliche Teil 
desselben war indessen in einer Übersetzung unter dem Titel Annals 
of ‘Oman, from early times to the year 1728 A. D.... bereits im Jahre 
1874 von E. C. Ross, damaligem Residenten zu Maskat, veröffent- 
licht worden?) Der Übersetzung lag eine Maskater Handschrift 
zugrunde. 

Das andere Spezialwerk ist betitelt al-Fath al-Mubin fi Sirat 
as-Sadah al-Bü-Satdin und verfaßt von Hamid (Humaid ?) 
b. Muhammad b. Raziq (Ruzaiq ?) al-Ibädi. Es wurde im Jahre 
1275/1858 vollendet und erschien 1871 bei der Hakluyt Society als 
History of the Imáms and Seyyids of 'Omán, by Salil-ibn-Razik... in 
der Wiedergabe durch G. P. BADGER. Das Original gelangte aus 
BapaER's Nachlass an die Universitätsbibliothek /'ambridge?). 

Das Werk des Ibn Raziq ist in vier Bücher eingeteilt: in dem 
von BADGER nicht übersetzten ersten wird die Genealogie der jeme- 
nischen Stämme und in den drei übrigen und eigentlich geschicht- 
lichen die Zeit von der Einsetzung al-Hag%a%’s als Statthalter des 
‘Iraq (75/694) bis zum Tode von Sad b. Sultan, Sultan von ‘Oman 

t) Vgl. E. SacHaAU, Über eine Arabische Chronik aus Zanzibar, MSOS, 
I, 11, 1—19 und Über dic religiósen Anschauungen der Ibaditischen M uhammedaner 
ın Oman und Ostafrika, ebd. HEMN, A7282. €. BROCKELMANN, GAL, II, 409. 

?) Journal of the Asiatic Socicty of Bengal, XLIII, 1, 111—196. Die 
Annals of Omán scheinen SAcHAv's Kenntnis entgangen und überhaupt ziem- 
lich unbekannt geblieben zu sein; in den mir bekannten Handbiichern zur 
Geschichte des Islam wird nicht auf sie verwiesen. Ich erfuhr von ihnen durch 
den Literaturnachweis in C. REINHARDT’S Ein arabischer Dialekt gesprochen in 
‘Oman und Zanzibar, S. XXV. (Vgl. jetzt auch GAL, 2. Suppl., 569,11. 823, 2.) 
Bei Einsichtnahme in das Werk stellte sich alsbald heraus, daf es eine Teil- 
übersetzung des Kasf al-Gumma darstellt. 

3) Vgl. E. G. Browne, A Hand-List of the Muhammadan M anuscripts... 
of the University of Cambridge, Nr. 183 (Add. 2892), GAL, N II, 409 (2. Suppl., 
568). — REINHARDT bemerkt a. a. O., daB sieh ,,ein Original dieses seltenen 
Manuscriptes“ in seinem Besitz befinde; ich konnte nicht feststellen, wo dieses 
Exemplar nach dem i. J. 1903 erfolgten Tode REINHARDT’s verblieben ist. 
Eine Abschrift des al-Fath al-Mubin aus d. J. 1292h ( 1875—6) enthält die 
Bibliothéque Nationale zu Paris; siehe E. BLOCHET, Catalogue des mss. arabes 
des nouvelles acquisitions (1884—1924), Paris 1925, Nr. 4853, GAL, 2. Suppl., 823. 
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Einleitung. 


In den klassischen Werken der arabischen Reichs- und Welt- 
geschichtsliteratur werden nicht einmal alle Beziehungen erwähnt, 
die von Zeit zu Zeit zwischen dem entlegenen *Omàn und der 
übrigen islamischen Welt bestanden; die Sondergeschichte ‘Oman’s, 
d. h. die Geschichte des in der ersten Halfte des 2. Jahrhunderts 
der Higra (Mitte des 8. Jahrh. d. christl. Zeitrechnung) dort ge- 
gründeten Ibaditenstaates wird von den orthodoxen Geschicht- 
schreibern keiner Beachtung gewürdigt — sofern ihnen dessen Be- 
stehen überhaupt bekannt war. Zur Erforschung dieses Gegenstandes 
ist man daher auf einheimische Literatur angewiesen, die aber ist in- 
folge der Zurückhaltung der “omänischen Ibàditen Außenstehenden 
nur in beschränktem Maße zugänglich. 

Abgesehen von der Chronik eines gewissen ,,Abou-Soleiman- 
Mohhammcd - ben - Amir - ben - Rachid -el - Maouli* (al-Ma‘wali?), die 
xUILLAIN in Zanzibar handschriftlich benutzt und scinem kurzen 
AbriB der Geschichte *Omàn's vornehmlich zugrundegelegt hat!), 
beruhte unsere Kenntnis dieses Gebietes bisher auf zwei Spezial- 
werken, die beide meines Wissens noch nicht im Original, wohl 
aber in Übersetzung veróffentlicht sowie auch handschriftlich erreich- 
bar sind. 

Das eine ist die anonyme ibaditische Chronik Kaif al-Gumma 
al-Gämi“ li-Ahbar al-Umma. Von den vierzig Kapiteln dieses Werkes be- 
handelt das vierte die sagenhafte erste Einwanderung der jemenischen 
Azd-Stämme nach ‘Oman und Vertreibung der dort ansässigen 
Perser, wührend Kapitel XXXIII bis XXXIX ein allerdings nicht 
überall lückenloses Bild der ‘omänischen Geschichte von den Anfängen 
des Islam bis zum Sa‘ban 1140 (März 1728) geben?). Da der geschicht- 
liche Bericht ziemlich unvermittelt abbricht, scheint er bald nach 
dem genannten Datum vollendet worden zu sein. 

1) Documents sur (histoire. la géographie et le commerce de VA frique orientale, 
Partie I, S. 473ff. 

*) Die eigentlich geschichtliche Darstellung schließt mit Kapitel XXXVII; 
Kapitel XX XIX liefert Daten zur Lebensgeschichte einiger Prophetengenossen 
und ‘omanischer wie auch außer-‘“omänischer Größen der Ibädiya. Uber 
Kapitel XXXIV, das innerhalb der Chronik eine Sonderstellung einnimmt, 
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vgl. weiter unten. 
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